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ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉÒ £ÉÝÉÊàÉBÉEÉ

'®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ - ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ BÉEÉ |ÉlÉàÉ ºÉÆºBÉE®hÉ ´ÉÞÉÇ  2007 àÉå  £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ 
ÉẾ É£ÉÉMÉ uÉ®É |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ BÉE®´ÉÉªÉÉ MÉªÉÉ cè * ÉẾ É£ÉÉMÉÉÒªÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ  BÉEä  BÉEÉ®hÉ <ºÉBÉEÉÒ BÉEä´ÉãÉ 500 |ÉÉÊiÉªÉÉÄ cÉÒ MÉè® 
ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ àÉÖphÉÉãÉªÉ ºÉä àÉÖÉÊpiÉ cÖ<Ç * <ºÉBÉEÉÒ |ÉÉÊiÉªÉÉå BÉEÉä £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä {ÉÝ®ä nä¶É àÉå {ÉEèãÉä ={ÉBÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå 
A´ÉÆ àÉÖJªÉÉãÉªÉ BÉEä ºÉ£ÉÉÒ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉÉå BÉEÉä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ={ÉªÉÉäMÉ BÉEä ÉÊãÉA |ÉäÉÊÞÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ *

£ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ <ºÉ {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ  BÉEä  |ÉlÉàÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEä  àÉÖphÉ BÉEä  {ÉcãÉä  ÉÊ´ÉYÉÉxÉ +ÉÉè® |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ 
àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ lÉÉ * <ºÉBÉEä ={É®ÉÆiÉ {Éßl´ÉÉÒ ÉẾ ÉYÉÉxÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEä ¤ÉxÉxÉä BÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ {Éßl´ÉÉÒ 
ÉẾ ÉYÉÉxÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEÉ ABÉE ÉẾ É£ÉÉMÉ ¤ÉxÉ MÉªÉÉ * |ÉlÉàÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉÒ |ÉÉÊiÉªÉÉÄ ÉẾ ÉYÉÉxÉ +ÉÉè® |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ àÉÆjÉÉãÉªÉ iÉlÉÉ {Éßl´ÉÉÒ 
ÉẾ ÉYÉÉxÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEä +ÉãÉÉ´ÉÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ +ÉÉè® |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ àÉÆjÉÉãÉªÉ iÉlÉÉ {Éßl´ÉÉÒ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ ÉÊcÆnÉÒ ºÉãÉÉcBÉEÉ® 
ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä ºÉ£ÉÉÒ ºÉnºªÉÉå BÉEÉä £ÉÉÒ |ÉäÉÊÞÉiÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç * 

'®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ-ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' BÉEä |ÉlÉàÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉÒ ºÉ£ÉÉÒ ãÉÉäMÉÉå xÉä  |É¶ÉÆºÉÉ BÉE®iÉä cÖA {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ BÉEÉä  BÉEÉ{ÉEÉÒ 
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iÉlÉÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ àÉci´É{ÉÝhÉÇ àÉÉÄMÉ BÉEÉä {ÉÝ®É xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEÉ * 

£ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ BÉEä ={ÉBÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå A´ÉÆ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ àÉÉÄMÉ BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä cÖA "®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ-
ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ" {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ BÉEä ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉÒ 2000 |ÉÉÊiÉªÉÉå BÉEÉ àÉÖphÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä +É{É®àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE (+ÉxÉÖºÉÆvÉÉxÉ) 
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SÉÝÄÉÊBÉE ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEä àÉÖphÉ cäiÉÖ {ÉÉÊjÉBÉEÉ BÉEÉÒ ºÉ£ÉÉÒ ºÉÉàÉOÉÉÒ BÉEÉ ãÉäWÉ® ÉÊ|ÉÆ] (BÉEèàÉ®É ®äbÉÒ BÉEÉ{ÉÉÒ) àÉÖphÉÉãÉªÉ BÉEÉä 
£ÉäVÉÉ VÉÉxÉÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ lÉÉ +ÉiÉ& {ÉÝ®ÉÒ ºÉÉàÉOÉÉÒ BÉEÉ ãÉäWÉ® ÉÊ|ÉÆ] £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ uÉ®É iÉèªÉÉ® ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ºÉä {ÉÉÊjÉBÉEÉ 
BÉEÉÒ ºÉÉàÉOÉÉÒ BÉEÉ{ÉEÉÒ º{ÉÞ] +ÉÉè® +ÉÉBÉEÞÉÇBÉE °ó{É àÉå àÉÖÉÊpiÉ cÉä ºÉBÉEÉÒ cè * 

ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ àÉå BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå +ÉÉàÉiÉÉè® {É® |ÉªÉÉäMÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ´ÉÉBÉDªÉÉÆ¶ÉÉå +ÉÉè® ÉÊ]{{ÉÉÊhÉªÉÉå àÉå BÉÖEU +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ 
´ÉÉBÉDªÉÉÆ¶ÉÉå BÉEÉ ºÉàÉÉ´Éä¶É BÉE®BÉEä =xÉBÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ àÉå ´ÉßÉÊr BÉEÉÒ MÉ<Ç cè * ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 (3) BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ 
¶ÉÉÉÊàÉãÉ ÉÊBÉEA MÉA ºÉ£ÉÉÒ BÉEÉMÉWÉÉiÉ BÉEÉ ÉẾ É´É®hÉ A´ÉÆ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ 1976 àÉå ÉÊnA MÉA  'BÉE' 'JÉ' +ÉÉè®  'MÉ' FÉäjÉÉå BÉEÉ 
ÉẾ É´É®hÉ iÉlÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå nèÉÊxÉBÉE ={ÉªÉÉäMÉ BÉEä àÉÉxÉBÉE |É-{ÉjÉ ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ àÉå ÉÊnA MÉA cé * ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå A´ÉÆ 
+ÉxÉÖ£ÉÉMÉÉå BÉEä xÉÉàÉÉå BÉEÉÒ ºÉÝSÉÉÒ £ÉÉÒ <ºÉàÉå ={ÉãÉ¤vÉ cè * 

'®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ-ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' BÉEä ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉä {ÉÉ~BÉEÉå BÉEÉÒ àÉÉÄMÉ BÉEä +ÉxÉÖ°ó{É ¤ÉxÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ 
ÉẾ ÉYÉÉxÉ  ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä  ÉÊcÆnÉÒ  +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ xÉä  £É®ºÉBÉE  |ÉªÉÉºÉ ÉÊBÉEA cé  * {ÉÉÊjÉBÉEÉ  BÉEÉ ªÉc ÉÊuiÉÉÒªÉ  ºÉÆºBÉE®hÉ ªÉÉÊn {ÉÉ~BÉEÉå  BÉEÉÒ 
+ÉÉBÉEÉÆFÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ BÉEºÉÉè]ÉÒ àÉå JÉ®É =iÉ®É iÉÉä càÉ +É{ÉxÉä |ÉªÉÉºÉÉå BÉEÉä ºÉ{ÉEãÉ àÉÉxÉåMÉä * ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå {ÉÉ~BÉEÉå BÉEä 
ºÉÖZÉÉ´ÉÉå, ÉẾ ÉSÉÉ®Éå +ÉÉè® àÉÉMÉÇn¶ÉÇxÉ BÉEÉ càÉå <ÆiÉVÉÉ® ®cäMÉÉ * 

   ( A. ¤ÉÉÒ. ãÉÉãÉ )
       VªÉäÞ~ ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ



 ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEÉ àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE
{ÉEÉä]Éä  ÉÊSÉÿxÉ £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ

  àÉÉèºÉàÉ £É´ÉxÉ, ãÉÉänÉÒ ®Éäb
     xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-110003

ºÉÆnä¶É   (  ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ  )  

'®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ  xÉÉÒÉÊiÉ-ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' BÉEÉ  |ÉlÉàÉ  ºÉÆºBÉE®hÉ  ´ÉÞÉÇ  2007  àÉå  |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ  cÖ+ÉÉ  *  ÉÊ´É£ÉÉMÉ  BÉEä 
+ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå xÉä |ÉlÉàÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉÒ ={ÉªÉÉäÉÊMÉiÉÉ BÉEÉä JÉÖãÉä àÉxÉ ºÉä +É{ÉxÉÉiÉä cÖA UÉä]ÉÒ ºÉÉÒ {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ 
àÉå ºÉÆVÉÉä<Ç MÉ<Ç +ÉiªÉÆiÉ àÉci´É{ÉÝhÉÇ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉÒ £ÉÝÉÊ®-£ÉÝÉÊ® |É¶ÉÆºÉÉ BÉEÉÒ cè * ÉÊ´É£ÉÉMÉÉÒªÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä BÉEÉ®hÉ 
|ÉlÉàÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉÒ BÉEä́ ÉãÉ 500 |ÉÉÊiÉªÉÉÄ cÉÒ àÉÖÉÊpiÉ cÉä ºÉBÉExÉä BÉEä BÉEÉ®hÉ ºÉ£ÉÉÒ BÉEÉä =ºÉBÉEÉÒ |ÉÉÊiÉªÉÉÄ ÉÊàÉãÉxÉÉ ºÉÆ£É´É 
xÉcÉÓ cÉä {ÉÉªÉÉ cè *

ªÉc ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉÒ àÉÉÄMÉ BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä cÖA àÉÖÉÊpiÉ 
ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè * |ÉlÉàÉ ºÉÆºBÉE®hÉ àÉå nÉÒ MÉ<Ç ºÉÉàÉOÉÉÒ BÉEä +ÉãÉÉ´ÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå +ÉÉàÉiÉÉè® {É® |ÉªÉÉäMÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä 
´ÉÉBÉDªÉÉå/´ÉÉBÉDªÉÉÆ¶ÉÉå àÉå BÉÖEU xÉA ´ÉÉBÉDªÉÉÆ¶É, ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå A´ÉÆ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉÉå BÉEÉÒ ºÉÝSÉÉÒ +ÉÉè® nèÉÊxÉBÉE
={ÉªÉÉäMÉ BÉEä àÉÉxÉBÉE |É{ÉjÉ +ÉÉÉÊn VÉèºÉÉÒ +ÉiªÉÉ´É¶ªÉBÉE VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ £ÉÉÒ ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ +É{ÉxÉä àÉå ºÉÆVÉÉäA cÖA cè *

àÉÖZÉä ªÉc £ÉãÉÉÒ-£ÉÉÄÉÊiÉ ÉẾ ÉÉÊniÉ cè ÉÊBÉE £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä {ÉÝ®ä nä¶É àÉå {ÉEèãÉä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ iÉlÉÉ 
àÉÖJªÉÉãÉªÉ BÉEä ºÉ£ÉÉÒ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉÉå BÉEä càÉÉ®ä +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä |ÉÉ´ÉvÉÉxÉÉå 
ºÉä £ÉãÉÉÒ-£ÉÉÆÉÊiÉ {ÉÉÊ®ÉÊSÉiÉ cé * àÉä®É ªÉc àÉÉxÉxÉÉ cè ÉÊBÉE càÉÉ®ä ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä ºÉ£ÉÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ '®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ 
xÉÉÒÉÊiÉ-ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ BÉEä ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉ £ÉãÉÉÒ £ÉÉÄÉÊiÉ ={ÉªÉÉäMÉ BÉE®iÉä cÖA £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ 
xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä |ÉÉ´ÉvÉÉxÉÉå BÉEÉä ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ BÉEÉªÉÉç àÉå <ÇàÉÉxÉnÉ®ÉÒ ºÉä +É{ÉxÉÉBÉE® £ÉÉ®iÉ BÉEä ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ A´ÉÆ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ 
xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä |ÉÉÊiÉ +É{ÉxÉä =kÉ®nÉÉÊªÉi´É BÉEÉ +ÉÉè® +ÉÉÊvÉBÉE VÉÉMÉ°óBÉEiÉÉ +ÉÉè® ÉÊxÉÞ~É BÉEä ºÉÉlÉ ÉÊxÉ´ÉÉÇc BÉE®åMÉä *

'¶ÉÖ£ÉBÉEÉàÉxÉÉ+ÉÉäÆ ºÉÉÊciÉ'

(+ÉÉÊVÉiÉ iªÉÉMÉÉÒ)



 ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEÉ     àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä ={ÉàÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE
{ÉEÉä]Éä  ÉÊSÉÿxÉ     (|É¶ÉÉºÉxÉ A´ÉÆ £ÉÆbÉ®)

     àÉÉèºÉàÉ £É´ÉxÉ, ãÉÉänÉÒ ®Éäb
     xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-110003

ºÉÆnä¶É   (  ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ  )  

càÉÉ®ä ÉẾ É£ÉÉMÉ uÉ®É ´ÉÞÉÇ 2007 àÉå |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç '®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ-ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ BÉEä   |ÉlÉàÉ 
ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉ àÉéxÉä +É´ÉãÉÉäBÉExÉ ÉÊBÉEªÉÉ cè* àÉÖZÉä ÉÊ´ÉÉÊniÉ cÖ+ÉÉ cè ÉÊBÉE |ÉlÉàÉ ºÉÆºBÉE®hÉ BÉEÉÒ |ÉÉÊiÉªÉÉÄ ºÉÉÒÉÊàÉiÉ àÉÉjÉÉ àÉå 
àÉÖÉÊpiÉ cÉäxÉä  BÉEä  BÉEÉ®hÉ ºÉ£ÉÉÒ  BÉEÉä  ={ÉãÉ¤vÉ xÉcÉÓ  cÉä  {ÉÉ<Ç  cé  * {Éßl´ÉÉÒ  ÉẾ ÉYÉÉxÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ A´ÉÆ  càÉÉ®ä  ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä 
+ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå  +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå  BÉEÉÒ  àÉÉÄMÉ BÉEÉä  vªÉÉxÉ àÉå  ®JÉiÉä  cÖA  '®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ-ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ BÉEÉ 
ÉÊuiÉÉÒªÉ ºÉÆºBÉE®hÉ xÉA BÉEãÉä´É® BÉEä ºÉÉlÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä ÉÊcÆnÉÒ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ xÉä iÉèªÉÉ® BÉE®BÉEä =ºÉBÉEÉÒ {ÉcãÉä ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE |ÉÉÊiÉªÉÉÄ 
àÉÖÉÊpiÉ BÉE®´ÉÉ<Ç cé *

àÉéxÉä ªÉc näJÉÉ cè ÉÊBÉE {ÉÝ®ä ÉÊ´É£ÉÉMÉ BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä |ÉÉÊiÉ ºÉSSÉä 
àÉxÉ ºÉä ÉÊxÉÞ~É´ÉÉxÉ cé * xÉA BÉEãÉä´É® BÉEä ºÉÉlÉ àÉÖÉÊpiÉ cÖ+ÉÉ  '®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ-ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ BÉEÉ ÉÊuiÉÉÒªÉ 
ºÉÆºBÉE®hÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå àÉå xÉA =iºÉÉc +ÉÉè® ãÉMÉxÉ BÉEÉ ºÉÆSÉÉ® BÉE®äMÉÉ AäºÉÉÒ àÉÖZÉä {ÉÝhÉÇ 
+ÉÉ¶ÉÉ cè *

àÉÖZÉä ÉẾ É¶´ÉÉºÉ cè ÉÊBÉE àÉÉxÉxÉÉÒªÉ ºÉÆºÉnÉÒªÉ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ A´ÉÆ àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE àÉcÉänªÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä 
ÉÊxÉÞ~É{ÉÝ´ÉÇBÉE {ÉÉãÉxÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ +ÉÉBÉEÉÆFÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä +ÉÉè® +ÉÉÊvÉBÉE <ÇàÉÉxÉnÉ®ÉÒ ºÉä {ÉÝ®É BÉE®xÉä BÉEä |ÉªÉÉºÉÉå àÉå ªÉc ÉÊuiÉÉÒªÉ 
ºÉÆºBÉE®hÉ càÉÉ®ä +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ={ÉªÉÉäMÉÉÒ ÉÊºÉr cÉäMÉÉ * 

'¶ÉÖ£ÉBÉEÉàÉxÉÉ+ÉÉäÆ ºÉÉÊciÉ'



£ÉÝÉÊàÉBÉEÉ

càÉÉ®ä nä¶É BÉEÉä +ÉÉWÉÉnÉÒ ÉÊàÉãÉxÉä BÉEä ={É®ÉÆiÉ nä¶É BÉEä ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ ®SÉÉÊªÉiÉÉ+ÉÉäÆ xÉä 14 ÉÊºÉiÉà¤É® 1949 BÉEÉä nä́ ÉxÉÉMÉ®ÉÒ 
ÉÊãÉÉÊ{É àÉå ÉÊãÉÉÊJÉiÉ ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä BÉEåp ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ ®ÉVÉBÉEÉVÉ BÉEÉÒ £ÉÉÞÉÉ +ÉÆMÉÉÒBÉEÉ® BÉE®BÉEä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä °ó{É àÉå º´ÉÉÒBÉEÉ® 
ÉÊBÉEªÉÉ * ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ ®SÉÉÊªÉiÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ £ÉÉ´ÉxÉÉ BÉEÉ ºÉààÉÉxÉ BÉE®iÉä cÖA ºÉÆºÉn xÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ 1963 (ªÉlÉÉ ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ-
1967) {ÉÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEªÉÉ ÉÊVÉºÉä ãÉÉMÉÝ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉ®BÉEÉ® xÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ 1976    ¤ÉxÉÉA * ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÉè® 
®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ ÉÊãÉÉÊJÉiÉ °ó{É àÉå BÉEåp ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ºÉ£ÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEÉä ={ÉãÉ¤vÉ BÉE®ÉA MÉA cé * ãÉäÉÊBÉExÉ 1963 àÉå ¤ÉxÉÉA 
MÉA ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 (3) àÉå ¤ÉiÉÉA MÉA ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ °ó{É ºÉä VÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä BÉEÉMÉWÉÉiÉÉå BÉEÉÒ ~ÉÒBÉE ºÉä 
VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ +É£ÉÉÒ iÉBÉE BÉEåp ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉÉÊàÉÇBÉEÉå BÉEÉä xÉcÉÓ cÉäxÉä BÉEä BÉEÉ®hÉ vÉÉ®É 3 (3) BÉEä =ããÉÆPÉxÉ BÉEÉÒ +ÉÉ¶ÉÆBÉEÉ càÉä¶ÉÉ ¤ÉxÉÉÒ 
®ciÉÉÒ cè * 

 ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ 1963 BÉEÉä ãÉÉMÉÝ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É ¤ÉxÉÉA MÉA ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ 1976 (ªÉlÉÉ 
ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ 1987) àÉå ºÉÆPÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEÉä ãÉÉMÉÝ BÉE®xÉä BÉEä =qä¶ªÉ ºÉä {ÉÝ®ä ºÉÆPÉ BÉEÉä 'BÉE' 'JÉ' +ÉÉè® 'MÉ' xÉÉàÉ näBÉE® 
iÉÉÒxÉ FÉäjÉÉå àÉå ÉẾ É£ÉÉÉÊVÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè * 'BÉE' 'JÉ' +ÉÉè® 'MÉ' FÉäjÉÉå BÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ +ÉÉxÉä ´ÉÉãÉä ®ÉVªÉÉå +ÉÉè® ºÉÆPÉ ¶ÉÉÉÊºÉiÉ |Énä¶ÉÉå 
BÉEÉÒ  VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ  ~ÉÒBÉE ºÉä  xÉcÉÓ  cÉäxÉä  BÉEä  ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ 1976 àÉå  nÉÒ  MÉ<Ç BÉEåp ºÉ®BÉEÉ® BÉEä  BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉÒ 
{ÉÉÊ®£ÉÉÞÉÉ BÉEÉÒ £ÉÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ ºÉ£ÉÉÒ BÉEÉÉÊàÉÇBÉEÉå BÉEÉä xÉcÉÓ cè * 

ªÉtÉÉÊ{É ªÉc ºÉ£ÉÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ uÉ®É |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ÉÊcÆnÉÒ BÉEä |ÉªÉÉäMÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ÉÊxÉªÉàÉ {ÉÖºiÉBÉE àÉå nÉÒ 
MÉ<Ç cè ãÉäÉÊBÉExÉ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ uÉ®É |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ÉÊxÉªÉàÉ-{ÉÖºiÉBÉE BÉEÉÒ |ÉÉÊiÉªÉÉÄ ¤ÉcÖiÉ cÉÒ ºÉÉÒÉÊàÉiÉ àÉÉjÉÉ àÉå |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ 
cÉäxÉä BÉEä BÉEÉ®hÉ ªÉc ÉÊxÉªÉàÉ-{ÉÖºiÉBÉE ºÉ£ÉÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉä xÉcÉÓ ÉÊàÉãÉ {ÉÉiÉÉÒ cè ÉÊVÉºÉºÉä ºÉ£ÉÉÒ BÉEÉÉÊàÉÇBÉE 
®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ  +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ  1963  iÉlÉÉ  ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ  ÉÊxÉªÉàÉ  1976  +ÉÉè®  ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ  ºÉÆBÉEã{É  1968  A´ÉÆ  ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ  ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ 
ºÉÉÆÉẾ ÉvÉÉÉÊxÉBÉE ={É¤ÉxvÉÉå BÉEÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉä ºÉä ´ÉÆÉÊSÉiÉ ®c VÉÉiÉä cé * 

ÉẾ ÉYÉÉxÉ +ÉÉè® |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ àÉÆjÉÉãÉªÉ iÉlÉÉ {Éßl´ÉÉÒ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ (iÉiBÉEÉãÉÉÒxÉ àÉcÉºÉÉMÉ® ÉẾ ÉBÉEÉºÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ) BÉEÉÒ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ 
ÉÊcÆnÉÒ ºÉãÉÉcBÉEÉ® ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉÒ 22 ´ÉÉÓ ¤Éè~BÉE àÉå ÉÊãÉA MÉA ÉÊxÉhÉÇªÉ BÉEä +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ àÉå £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä BÉEÉÉÊàÉÇBÉEÉå 
uÉ®É àÉcºÉÝºÉ BÉEÉÒ VÉÉ ®cÉÒ <ºÉ BÉEàÉÉÒ BÉEÉä {ÉÝ®É BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ºÉ£ÉÉÒ ºÉÝSÉxÉÉAÆ <ºÉ UÉä]ÉÒ-ºÉÉÒ 
{ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ àÉå ºÉÆBÉEÉÊãÉiÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cé * BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå +ÉÉàÉ-iÉÉè® {É® {ÉjÉÉ´ÉÉÊãÉªÉÉå àÉå |ÉªÉÖBÉDiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ÉÊ]{{ÉhÉ +ÉÉè® àÉºÉÉènÉå àÉå 
|ÉªÉÉäMÉ àÉå +ÉÉxÉä ´ÉÉãÉä lÉÉä½ä ºÉä ¶É¤nÉå BÉEÉ ºÉàÉÉ´Éä¶É £ÉÉÒ <ºÉ {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ àÉå BÉEÉÉÊàÉÇBÉEÉå BÉEÉÒ ºÉcÝÉÊãÉªÉiÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè * 

+ÉÉ¶ÉÉ cè ÉÊBÉE BÉEåp ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉÉÊàÉÇBÉE <ºÉ UÉä]ÉÒ ºÉÉÒ {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ àÉå ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ºÉÆBÉEÉÊãÉiÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç 
àÉci´É{ÉÝhÉÇ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä  VÉÉxÉxÉä +ÉÉè® =ºÉä +ÉàÉãÉ àÉå ãÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA <ºÉ {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ BÉEÉä  {ÉfÃxÉä +ÉÉè® ºÉàÉZÉxÉä BÉEÉ ºÉàÉªÉ 
ÉÊxÉBÉEÉãÉ BÉE® £ÉÉ®iÉ BÉEä ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ, ºÉÆºÉn +ÉÉè® ºÉ®BÉEÉ® BÉEä |ÉÉÊiÉ +É{ÉxÉÉÒ ÉÊxÉÞ~É +ÉÉè® ºÉààÉÉxÉ BÉEÉÒ £ÉÉ´ÉxÉÉ BÉEÉä +É´É¶ªÉ BªÉBÉDiÉ 
BÉE®åMÉä * 

c0/-
    ( A. ¤ÉÉÒ. ãÉÉãÉ )

VªÉäÞ~ ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ



foHkkx dk

         fpg+u                   

   egkfuns’kd

 QksVks                                    Hkkjr ekSle foKku foHkkx 

                                           ekSle Hkou]yksnh jksM 

                                           ubZ fnYyh&110003 

lans’k
 

      eq>s ;g lwfpr djrs gq, gkfnZd izlUurk gks jgh gS fd ekuuh; ea=h egksn; dh v/;{krk esa 
foKku vkSj izkS|ksfxdh ea=ky; rFkk Ik`Foh foKku ea=ky; ¼rRdkyhu egklkxj fodkl foHkkx½ dh 
la;qDRk fganh lykgdkj lfefr dh fnukad 26-9-2005 dks gqbZ 22 oha cSBd ds dk;Zo`Rr dh en la- 
4-2 esa ^fganh esa ekud fVIif.k;k¡@elkSns rFkk jktHkk"kk fu;e] vf/kfu;e dh tkudkjh ls lacaf/kr 
cqdysV@iqfLrdk rS;kj djds foHkkxksa esa mlds forj.k* gsrq fy, x, fu.kZ; ds vuqikyu esa gekjs 
foHkkx ds vf/kdkfj;ksa vkSj deZpkfj;ksa dks jktHkk"kk uhfr dh tkudkjh ds fy, gekjs foHkkx us 
ÞjktHkk"kk uhfr&flagkoyksduß iqfLrdk izdkf’kr dh gSA

      bl NksVh&lh iqfLrdk esa jktHkk"kk vf/kfu;e 1963] jktHkk"kk ladYi 1968] jktHkk"kk fu;e 
1976 vkfn dh ekSfyd tkudkjh ladfyr dh xbZ gSA eq>s iw.kZ fo’okl gS fd Hkkjr ekSle foKku 
foHkkx ds u dsoy iz’kklfud laoxZ ds vf/kdkjh vkSj deZpkjh cfYd oSKkfud laoxZ ds lHkh 
vf/kdkjh vkSj deZpkjh Hkh bl NksVh&lh iqfLrdk ls jktHkk"kk uhfr dh tkudkjh izkIr djds 
dk;kZy; ds dk;Z esa jktHkk"kk fganh dk vf/kd ls vf/kd O;kogkfjd :Ik ls iz;ksx djds ;g ckr 
fl) dj nasxs fd oSKkfud foHkkx Hkh jktHkk"kk fganh dks mldk xfjeke; ntkZ fnykus esas vU; 
fdlh foHkkx ls de ugha gSA  

      eq>s Hkyh&Hkk¡fr fofnr gS fd gekjs foHkkx ds lHkh vf/kdkjh vkSj deZpkjh cksypky esa fganh dk 
gh iz;ksx djrs gaS ysfdu jktHkk"kk uhfr dh lgh tkudkjh ugha gksus ds dkj.k os dk;kZy; ds 
dk;Z esa jktHkk"kk fganh ds iz;ksx esa dqN f>>d vkSj dfBukbZ eglwl djrs gSa fdarq vc ÞjktHkk"kk 
uhfr&flagkoyksduß iqfLrdk ikBdksa ds gkFkksa esa lkSairs gq, eq>s ;g n`< fo’okl gS fd gekjs foHkkx 
ds lHkh vf/kdkjh vkSj deZpkjh jktHkk"kk uhfr dks lgh <ax ls ykxw djus dk bZekunkjh ls Hkjld 
iz;kl djasxsA 

 

^’kqHkdkeukvksa lfgr* 

                                                                               

                                                                                c0/-

                                                                ¼vkj-lh-HkkfV;k½  

 



ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEÉ 
ÉÊSÉÿxÉ
     àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä ={ÉàÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE 

{ÉEÉä]Éä       (|É¶ÉÉºÉxÉ A´ÉÆ £ÉÆbÉ®)
        àÉÉèºÉàÉ £É´ÉxÉ, ãÉÉänÉÒ ®Éäb
         xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ- 110003 

ºÉÆnä¶É

+ÉÉWÉÉn £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ +É{ÉxÉÉÒ VÉxÉ-VÉxÉ BÉEÉÒ £ÉÉÞÉÉ ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ BÉEÉàÉBÉEÉVÉ àÉå |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉxÉä BÉEä 
ÉÊãÉA càÉÉ®ä nä¶É BÉEä ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ xÉä nä́ ÉxÉÉMÉ®ÉÒ ÉÊãÉÉÊ{É àÉå ÉÊãÉÉÊJÉiÉ ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä °ó{É àÉå +ÉÆMÉÉÒBÉEÉ® ÉÊBÉEªÉÉ 
cè  *  ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ  uÉ®É  ÉÊcÆnÉÒ  BÉEÉä  ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ  BÉEä  °ó{É  àÉå  +É{ÉxÉÉxÉä  BÉEä  ¤ÉÉn ºÉÆºÉn xÉä  1963 àÉå  ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ 
+ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ {ÉÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEªÉÉ cè  * ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä  |ÉªÉÉäMÉ BÉEÉä  ºÉcVÉ ¤ÉxÉÉxÉä  BÉEä  ÉÊãÉA £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä  MÉßc 
àÉÆjÉÉãÉªÉ, ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ xÉä 1976 àÉå ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ ¤ÉxÉÉA cé * º´ÉiÉÆjÉ £ÉÉ®iÉ BÉEä VÉÉMÉ°óBÉE A´ÉÆ |É¤ÉÖr 
xÉÉMÉÉÊ®BÉE cÉäxÉä BÉEä xÉÉiÉä càÉÉ®ÉÒ ªÉä xÉèÉÊiÉBÉE ÉÊVÉààÉänÉ®ÉÒ cè ÉÊBÉE càÉ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEÉä àÉxÉ ºÉä +É{ÉxÉÉBÉE® BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉÒxÉ 
BÉEÉªÉÉç àÉå ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ £ÉãÉÉÒ-£ÉÉÄÉÊiÉ |ÉªÉÉäMÉ BÉE®BÉEä <ºÉBÉEÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEÉ BªÉÉ´ÉcÉÉÊ®BÉE °ó{É ºÉä ºÉǼ ÉèvÉÉÉÊxÉBÉE nVÉÉÇ 
|ÉnÉxÉ BÉE®å * 

àÉÖZÉä <ºÉ ¤ÉÉiÉ BÉEÉÒ +É{ÉÉ® JÉÖ¶ÉÉÒ cè ÉÊBÉE ÉÊ´É£ÉÉMÉ BÉEä ºÉ£ÉÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ 
xÉÉÒÉÊiÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ näxÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉẾ É£ÉÉMÉ '®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ-ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ BÉE® ®cÉ cè * 
àÉä®É ªÉc ÉÊ´É¶´ÉÉºÉ cè ÉÊBÉE ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä <ºÉ ºÉÆBÉEãÉxÉ BÉEÉä {ÉfÃBÉE® càÉÉ®ä ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä BÉEÉÉÊàÉÇBÉE ÉÊnxÉ- 
|ÉÉÊiÉÉÊnxÉ BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä BÉEÉªÉÇ àÉå {ÉjÉÉ´ÉÉÊãÉªÉÉå àÉå ÉÊ]{{ÉhÉ +ÉÉè® àÉºÉÉènÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå ÉÊãÉJÉxÉä àÉå ÉÊZÉZÉBÉE àÉcºÉÝºÉ 
xÉcÉÓ BÉE®åMÉä * 

àÉé ªÉc àÉÉxÉiÉÉÒ cÝÄ ÉÊBÉE '®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ-ÉÊºÉÆcÉ´ÉãÉÉäBÉExÉ' {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ àÉå ºÉÆBÉEÉÊãÉiÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä 
|ÉÉ{iÉ BÉE®BÉEä càÉÉ®ä ÉÊ´É£ÉÉMÉ BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ +ÉÉè® BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä ºÉ{ÉEãÉ BÉEÉªÉÉÇx´ÉªÉxÉ àÉå +É{ÉxÉÉ 
{ÉÝhÉÇ ªÉÉäMÉnÉxÉ näxÉä àÉå ºÉàÉlÉÇ cÉåMÉä * 

¶ÉÖ£ÉBÉEÉàÉxÉÉ+ÉÉäÆ ºÉÉÊciÉ, 
c0/-

( +ÉÆ¶ÉÖãÉÉÒ +ÉÉªÉÉÇ )



CONSTITUTIONAL PROVISIONS REGARDING OFFICIAL LANGUAGE

Details of various provisions regarding propagation and implementation of Official language 
policy in the part v  (120), part v* (210) and xv** of the Constitution of india are reproduced as 

follows :- 

OFFICIAL  LANGUAGE  POLICY OF THE UNION 

Constitution of india part  v (120), part v* (210) and part xv** 

part  v

Language to be used in Parliament

120.  (1) Notwithstanding  anything  in  Part  xv**, but  subject  to  the  provision  of  article  348, 
business in Parliament shall be transacted in Hindi or in English: 

Provided that the Chairman of the Council of States or Speaker of the House of the People, or 
person acting as such, as the case may be, may permit any member who can not adequately express 
himself in Hindi or in English to address the House in his mother tongue. 

(2) Unless Parliament by law otherwise provides, this article shall after the expiration of a period 
of fifteen years from the commencement of this Constitution, have effect as if the words "or in English" 
were omitted therefrom. 

Part  V*
Language to be used in the Legislature

210.  (1) Notwithstanding anything in  part   xv**, but  subject  to  the  provisions  of  article  348, 
business in the Legislature of a State shall be transacted in the Official Language or Languages of the 
State or in Hindi or in English: 

Provided that the Speaker of the Legislative Assembly or Chairman of the Legislative Council, or 
person acting as such, as the case may be, may permit any member who cannot adequately express 
himself in any of the languages aforesaid to address in the House in his mother-tongue. (This article is 
not applicable to Jammu & Kashmir). 

(2) Unless the Legislature of the State by law otherwise provides, this article shall,  after the 
expiration of a period of fifteen years from the commencement of this Constitution, have effect as if the 
words "or in English " were omitted therefrom:

........2/-



®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ºÉǼ ÉèvÉÉÉÊxÉBÉE ={É¤ÉÆvÉ 
£ÉÉ®iÉ BÉEä ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä £ÉÉMÉ-5 (120), £ÉÉMÉ 6 (210) +ÉÉè® £ÉÉMÉ 17 BÉEä 
ÉẾ ÉÉÊ£ÉxxÉ ={É¤ÉÆvÉÉå àÉå ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä |ÉSÉÉ®-|ÉºÉÉ® A´ÉÆ BÉEÉªÉÉÇx´ÉªÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA 

|ÉÉ´ÉvÉÉxÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè, =xÉBÉEÉ ÉẾ É´É®hÉ ªÉcÉÄ ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ cè&- 

ºÉÆPÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ 
£ÉÉ®iÉ BÉEÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ- £ÉÉMÉ 5 (120) , £ÉÉMÉ 6 (210) +ÉÉè® £ÉÉMÉ 17 

£ÉÉMÉ 5
ºÉÆºÉn àÉå |ÉªÉÖBÉDiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ 

 

120(*) £ÉÉMÉ 17 àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, ÉÊBÉExiÉÖ +ÉxÉÖSUän 348 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA ºÉÆºÉn àÉå 
BÉEÉªÉÇ ÉÊcÆnÉÒ àÉå ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ &

 {É®xiÉÖ, ªÉlÉÉÉÊºlÉÉÊiÉ, ®ÉVªÉºÉ£ÉÉ BÉEÉ ºÉ£ÉÉ{ÉÉÊiÉ ªÉÉ ãÉÉäBÉE-ºÉ£ÉÉ BÉEÉ +ÉvªÉFÉ +ÉlÉ´ÉÉ AäºÉä °ó{É àÉå BÉEÉªÉÇ  BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉ 
BªÉÉÊBÉDiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉnºªÉ BÉEÉä VÉÉä ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå +É{ÉxÉÉÒ {ÉªÉÉÇ{iÉ +ÉÉÊ£ÉBªÉÉÊBÉDiÉ xÉcÉÓ BÉE® ºÉBÉEiÉÉ, +É{ÉxÉÉÒ àÉÉiÉ£ÉÉÞÉÉ àÉå ºÉnxÉ 
BÉEÉä ºÉÆ¤ÉÉäÉÊvÉiÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ +ÉxÉÖYÉÉ nä ºÉBÉEäMÉÉ *

  (2) VÉ¤É iÉBÉE ºÉÆºÉn ÉẾ ÉÉÊvÉ uÉ®É +ÉxªÉlÉÉ ={É¤ÉÆvÉ xÉ BÉE®ä iÉ¤É iÉBÉE <ºÉ ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ BÉEä |ÉÉ®à£É ºÉä 15 ´ÉÞÉÇ BÉEÉÒ 
BÉEÉãÉÉ´ÉÉÊvÉ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÊ{iÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉ ªÉc +ÉxÉÖSUän AäºÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ cÉäMÉÉ àÉÉxÉÉä ÉÊBÉE "ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå" ªÉä ¶É¤n =ºÉàÉå ºÉä ãÉÖ{iÉ BÉE® 
ÉÊnA MÉA cé *

 £ÉÉMÉ 6
ÉẾ ÉvÉÉxÉ-àÉÆbãÉ àÉå |ÉªÉÖBÉDiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ

 
210. (*) £ÉÉMÉ 17 àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, ÉÊBÉExiÉÖ +ÉxÉÖSUän 348 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA, ®ÉVªÉ 

BÉEä ÉẾ ÉvÉÉxÉ àÉÆbãÉ àÉå BÉEÉªÉÇ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ªÉÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ àÉå ªÉÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ&
 

{É®xiÉÖ, ªÉlÉÉÉÊºlÉÉÊiÉ, ÉẾ ÉvÉÉxÉºÉ£ÉÉ BÉEÉ +ÉvªÉFÉ ªÉÉ ÉẾ ÉvÉÉxÉ {ÉÉÊ®ÞÉnÂ BÉEÉ ºÉ£ÉÉ{ÉÉÊiÉ +ÉlÉ´ÉÉ AäºÉä °ó{É àÉå BÉEÉªÉÇ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉ 
BªÉÉÊBÉDiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉnºªÉ BÉEÉä,VÉÉä ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ àÉå +É{ÉxÉÉÒ {ÉªÉÉÇ{iÉ +ÉÉÊ£ÉBªÉÉÊBÉDiÉ xÉcÉÓ BÉE® ºÉBÉEiÉÉ, 
+É{ÉxÉÉÒ àÉÉiÉß£ÉÉÞÉÉ àÉå ºÉnxÉ BÉEÉä ºÉà¤ÉÉäÉÊvÉiÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ +ÉxÉÖYÉÉ nä ºÉBÉEäMÉÉ * (ªÉc +ÉxÉÖSUän VÉààÉÝ-BÉE¶àÉÉÒ® {É® ãÉÉMÉÝ xÉcÉÓ cè )*

(2) VÉ¤É iÉBÉE ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉẾ ÉvÉÉxÉ àÉÆbãÉ ÉẾ ÉÉÊvÉ uÉ®É +ÉxªÉlÉÉ ={É¤ÉÆvÉ xÉ BÉE®ä iÉ¤É iÉBÉE <ºÉ ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ BÉEä +ÉÉ®à£É ºÉä 
{Éxpc ´ÉÞÉÇ BÉEÉÒ BÉEÉãÉÉ´ÉÉÊvÉ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÊ{iÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉ ªÉc +ÉxÉÖSUän AäºÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ cÉäMÉÉ àÉÉxÉÉä ÉÊBÉE  "ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå" ªÉä ¶É¤n 
=ºÉàÉå ºÉä ãÉÖ{iÉ BÉE® ÉÊnA MÉA cÉäÆ&



2 

"Provided  that  in  relation  to  the  Legislatures  of  the  States  of  Himachal  Pradesh,  Manipur, 
Meghalaya and Tripura this clause shall have effect as if for the words "fifteen years" occurring therein, 
the words "twenty five years" were substituted." 

part xv****
Language of Union

343. (1) The Official Langauge of the Union shall be Hindi in Devanagari script. 

The form of numerals to be used for the official purposes of the Union shall be the international 
form of indian numerals.  

(2) Notwithstanding anything in clause (1), for a period of fifteen years from the commencement 
of this Constitution, the English Language shall continue to be used for all the official purposes of the 
Union for which it was being used immediately before such commencement :

Provided that the President may, during the said period, by order authorise the use of the Hindi 
language in addition to the English language and of the Devanagari form of numerals in addition to 
international form of indian numerals for any of the official purposes of the Union. 

(3) Notwithstanding anything in this article, Parliament may by law provide for the use, after the 
said period of fifteen years, of- 

(a) the English language, or 

(b) the Devanagari form of numerals, for such purposes as may be specified in the law.

Commission and Committee of Parliament on Official Language 
344. (1) The President shall,  at  the expiration of five years from the commencement of this 

Constitution and thereafter at the expiration of ten years from such commencement, by order constitute 
a Commission which shall consist of a Chairman and such other members representing the different 
languages specified in the Eight Schedule as the President may appoint, and the order shall define the 
procedure to be followed by the Commission. 

(2) It shall be the duty of the Commission to make recommendations to the President as to-
(a) the progressive use of the Hindi language for the official purposes of the Union; 
(b) restrictions on the use of the English language for all or any of the official purposes of the 

Union; 
(c) the language to be used for all or any of the purposes mentioned in article 348;
(d) the form of numerals to be used for any one or more specified purposes of the Union;

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
* The provisions of the part shall apply to the state of Jammu and Kashmir only in so far as they relate 
to :-
(¡) The Official Language of the Union.
(¡¡) the Official Language for communication between one State and another or between a State and 
the Union, and 
(¡¡¡) the language of the proceedings in the Supreme Court 

.......3/-
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{É®xiÉÖ ÉÊcàÉÉSÉãÉ |Énä¶É, àÉÉÊhÉ{ÉÖ®, àÉäPÉÉãÉªÉ +ÉÉè® ÉÊjÉ{ÉÖ®É BÉEä ®ÉVªÉ ÉẾ ÉvÉÉxÉ àÉÆbãÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ªÉc JÉÆb <ºÉ |ÉBÉEÉ® 
|É£ÉÉ´ÉÉÒ cÉäMÉÉ àÉÉxÉÉä ÉÊBÉE =ºÉàÉå +ÉÉxÉä ´ÉÉãÉä "{Éxpc ´ÉÞÉÇ" ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® "{ÉSSÉÉÒºÉ ´ÉÞÉÇ" ¶É¤n ®JÉ ÉÊnA MÉA cÉå*" 

£ÉÉMÉ 17 *
ºÉÆPÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ 

 343. (*) ºÉÆPÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® ÉÊãÉÉÊ{É nä́ ÉxÉÉMÉ®ÉÒ cÉäMÉÉÒ*

 ºÉÆPÉ BÉEä ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä +ÉÆBÉEÉå BÉEÉ °ó{É £ÉÉ®iÉÉÒªÉ +ÉÆBÉEÉå BÉEÉ 
+ÉÆiÉ®®ÉÞ]ÅÉÒªÉ °ó{É cÉäMÉÉ*

(2) JÉhb (*) àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, <ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä +ÉÉ®à£É ºÉä {Éxpc ´ÉÞÉÇ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ iÉBÉE ºÉÆPÉ BÉEä 
=xÉ ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ ®cäMÉÉ ÉÊVÉxÉBÉEä ÉÊãÉA =ºÉBÉEÉ AäºÉä |ÉÉ®à£É ºÉä ~ÉÒBÉE 
{ÉcãÉä |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ®cÉ lÉÉ& 
 {É®xiÉÖ ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ =BÉDiÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä nÉè®ÉxÉ, +ÉÉnä¶É uÉ®É ºÉÆPÉ BÉEä ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÆOÉäVÉÉÒ 
£ÉÉÞÉÉ BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ ÉÊcÆnÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ +ÉÉè® £ÉÉ®iÉÉÒªÉ +ÉÆBÉEÉå BÉEä +ÉÆiÉ®®ÉÞ]ÅÉÒªÉ °ó{É BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ nä́ ÉxÉÉMÉ®ÉÒ °ó{É BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ 
|ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉ*
  (3)  <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, ºÉÆºÉn =BÉDiÉ {Éxpc ´ÉÞÉÇ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉ ÉẾ ÉÉÊvÉ uÉ®É-

(BÉE) +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ, ªÉÉ
 (JÉ) +ÉÆBÉEÉå BÉEä nä́ ÉxÉÉMÉ®ÉÒ °ó{É BÉEÉ,
AäºÉä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ BÉEÉ ={É¤ÉÆvÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉÒ VÉÉä AäºÉÉÒ ÉẾ ÉÉÊvÉ àÉå ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] ÉÊBÉEA VÉÉAÆ*

®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉªÉÉäMÉ +ÉÉè® ºÉÆºÉn BÉEÉÒ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ
344. (*) ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ, <ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä |ÉÉ®à£É ºÉä {ÉÉÆSÉ ´ÉÞÉÇ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÊ{iÉ {É® +ÉÉè® iÉi{É¶SÉÉiÉ AäºÉä |ÉÉ®à£É ºÉä nºÉ ´ÉÞÉÇ BÉEÉÒ 
ºÉàÉÉÉÊ{iÉ {É®, +ÉÉnä¶É uÉ®É ABÉE +ÉÉªÉÉäMÉ MÉÉÊ~iÉ BÉE®äMÉÉ VÉÉä ABÉE +ÉvªÉFÉ +ÉÉè® +ÉÉ~´ÉÉÓ +ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ àÉå ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] ÉÊ´ÉÉÊ£ÉxxÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ 
BÉEÉ |ÉÉÊiÉÉÊxÉÉÊvÉi´É BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä AäºÉä +ÉxªÉ ºÉnºªÉÉå ºÉä ÉÊàÉãÉBÉE® ¤ÉxÉäMÉÉ ÉÊVÉxÉBÉEÉä ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ ÉÊxÉªÉÖBÉDiÉ BÉE®å +ÉÉè® +ÉÉnä¶É àÉå +ÉÉªÉÉäMÉ 
uÉ®É +ÉxÉÖºÉ®hÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ |ÉÉÊµÉEªÉÉ {ÉÉÊ®ÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ*
 (2) +ÉÉªÉÉäMÉ BÉEÉ ªÉc BÉEiÉÇBªÉ cÉäMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉä-

(BÉE) ºÉÆPÉ BÉEä ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊcÆnÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊvÉBÉE |ÉªÉÉäMÉ ;
 (JÉ) ºÉÆPÉ BÉEä ºÉ£ÉÉÒ ªÉÉ ÉÊBÉExcÉÓ ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEä |ÉªÉÉäMÉ {É® ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉÉå ; 
 (MÉ) +ÉxÉÖSUän  348  àÉå  =ÉÊããÉÉÊJÉiÉ  ºÉ£ÉÉÒ  ªÉÉ  ÉÊBÉExcÉÓ  |ÉªÉÉäVÉxÉÉå  BÉEä  ÉÊãÉA  |ÉªÉÉäMÉ  BÉEÉÒ  VÉÉxÉä  ´ÉÉãÉÉÒ     

     £ÉÉÞÉÉ ;
 (PÉ) ºÉÆPÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE ªÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä +ÉÆBÉEÉå BÉEä °ó{É ;

-------------------------------------------------------------------------------------------------
* <ºÉ £ÉÉMÉ àÉå ={É¤ÉxvÉ VÉààÉÝ +ÉÉè® BÉE¶àÉÉÒ® ®ÉVªÉ BÉEÉä BÉEä´ÉãÉ ´ÉcÉÓ iÉBÉE ãÉÉMÉÝ cÉåMÉä VÉcÉÆ iÉBÉE ÉÊBÉE ´Éä&-

 (i) ºÉÆPÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ  
 (ii) ABÉE ®ÉVªÉ +ÉÉè® nÝºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ +ÉÉè® ºÉÆPÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ºÉÆSÉÉ® BÉEÉÒ 

    ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ, +ÉÉè® 
 (iii) =SSÉiÉàÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ àÉå BÉEÉªÉÇ´ÉÉÉÊcªÉÉå BÉEÉÒ £ÉÉÞÉÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ cè* 

.......3/-
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(e)  any  other  matter  referred  to  the  Commission  by  the  President  as  regards  the  official 
language of the Union and the language for communication between the Union and a State or between 
the State and another and their use.

(3) In making their recommendations under clause (2), the Commission shall have due regard to 
the Industrial, cultural  and scientific  advancement of India,  and the just claims and the interests of 
persons belonging to the non-Hindi speaking areas in regard to the public services.

(4) There shall be a constituted Committee consisting, of thirty members, of whom twenty shall 
be members of the House of the people and ten shall be members of the Council of States to be elected 
respectively by the members of the Council of States in accordance with the system of proportional 
representation by means of the single transferable votes. 

(5) It shall be the duty of the Committee to examine the recommendations of the Commission 
constituted under clause (1) and to report to the President their opinion thereon.

Notwithstanding anything in  article  343  the  President, may after  consideration  of  the  report 
referred to in clause (5), issue directions in accordance with the whole or any part of the report. 

REGIONAL LANGUAGES

Official Language or Languages of a State 

345. Subject to the provisions of articles 346 and 347, the Legislature of a State may by law 
adopt any one or more of the languages in use in the State or Hindi as the language or languages to be 
used for all or any of the official purpose of that State; 

Provided that until the Legislature of the State otherwise provides by law, the English language 
shall  continue to be used for  those official  purposes within  the  State  for  which  it  was being used 
immediately before the commencement of this Constitution. 

Official  Language  for  communication  between  one  State  and  another  or  between  a  State  
and the Union.

346. The language for the time being authorised for use in the Union for official purposes shall 
be the Official language for communication between one State and another State and between a State 
and the Union : 

Provided that if two or more States agree that the Hindi language should be the official language 
for communication between such States, that language may be used for such communication.

Special provision relating to language spoken by a section of the population of a  State 

347. On  a  demand  being  made in  that  behalf  the  President  may,  if  he  is  satisfied  that  a 
substantial proportion of the population of a State desire the use of any language spoken by them to be 
recognised by the  State, direct that such language shall also be officially recognised throughout that 
State or any part thereof for such purpose as he may specify. 

.........4/-
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(b.) ºÉÆPÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ iÉlÉÉ ºÉÆPÉ +ÉÉè® ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ªÉÉ ABÉE ®ÉVªÉ +ÉÉè® nÝºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ {ÉjÉÉÉÊn BÉEÉÒ 
£ÉÉÞÉÉ +ÉÉè® =xÉBÉEä  |ÉªÉÉäMÉ BÉEä  ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ uÉ®É +ÉÉªÉÉäMÉ BÉEÉä  ÉÊxÉÉÊnÇÞ] ÉÊBÉEA MÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ  +ÉxªÉ ÉẾ ÉÞÉªÉ BÉEä  ¤ÉÉ®ä  àÉå 
ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶É BÉE®å*
 (3) JÉhb  (2) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ +É£ÉÉÒ +É{ÉxÉÉÒ ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶Éå BÉE®xÉä àÉå, +ÉÉªÉÉäMÉ £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ +ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉE ºÉÉÆºBÉEßÉÊiÉBÉE +ÉÉè® 
´ÉèYÉÉÉÊxÉBÉE =xxÉÉÊiÉ BÉEÉ +ÉÉè® ãÉÉäBÉE ºÉä́ ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå +ÉÉÊcÆnÉÒ £ÉÉÞÉÉÒ FÉäjÉÉå BÉEä BªÉÉÊBÉDiÉªÉÉå BÉEä xªÉÉªÉºÉÆMÉiÉ nÉ´ÉÉå +ÉÉè® ÉÊciÉÉå BÉEÉ 
ºÉàªÉBÉE vªÉÉxÉ ®JÉäMÉÉ *
 (4) ABÉE ºÉÉÊàÉÉÊiÉ MÉÉÊ~iÉ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ VÉÉä iÉÉÒºÉ ºÉnºªÉÉå ºÉä ÉÊàÉãÉBÉE® ¤ÉxÉäMÉÉÒ ÉÊVÉxÉàÉå ºÉä ¤ÉÉÒºÉ ãÉÉäBÉE ºÉ£ÉÉ BÉEä ºÉnºªÉ 
cÉåMÉä +ÉÉè® nºÉ ®ÉVªÉ ºÉ£ÉÉ BÉEä ºÉnºªÉ cÉåMÉä VÉÉä µÉEàÉ¶É& ãÉÉäBÉE ºÉ£ÉÉ BÉEä ºÉnºªÉÉå +ÉÉè® ®ÉVªÉ ºÉ£ÉÉ BÉEä ºÉnºªÉÉå uÉ®É +ÉÉ{ÉÉÉÊiÉBÉE 
|ÉÉÊiÉÉÊxÉÉÊvÉi´É {ÉrÉÊiÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ABÉEãÉ ºÉÆµÉEàÉhÉÉÒªÉ àÉiÉ uÉ®É ÉÊxÉ´ÉÉÇÉÊSÉiÉ cÉåMÉä*

(5) ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉ ªÉc BÉEiÉÇBªÉ cÉäMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc JÉhb (*) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ MÉÉÊ~iÉ +ÉÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶ÉÉå BÉEÉÒ {É®ÉÒFÉÉ BÉE®ä 
+ÉÉè® ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉä =xÉ {É® +É{ÉxÉÉÒ ®ÉªÉ BÉEä ¤ÉÉ®ä àÉå ÉÊ®{ÉÉä]Ç nä*
 (6) +ÉxÉÖSUän 343 àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ JÉhb (5) àÉå ÉÊxÉÉÊnÇÞ] ÉÊ®{ÉÉä]Ç {É® ÉÊ´ÉSÉÉ® BÉE®xÉä BÉEä 
{É¶SÉÉiÉ =ºÉ ºÉà{ÉÝhÉÇ ÉÊ®{ÉÉä]Ç BÉEä ªÉÉ =ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉMÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ÉÊxÉnä¶É VÉÉ®ÉÒ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉ*

|ÉÉnäÉÊ¶ÉBÉE £ÉÉÞÉÉAÄ 
®ÉVªÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ªÉÉ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉAÄ 

 345. +ÉxÉÖSUän 346 +ÉÉè® +ÉxÉÖSUän 347 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA, ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊ´ÉvÉÉxÉ àÉhbãÉ, ÉẾ ÉÉÊvÉ 
uÉ®É =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå |ÉªÉÉäMÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE ªÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä ªÉÉ ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉ£ÉÉÒ ªÉÉ 
ÉÊBÉExcÉÆÒ ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ ªÉÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä °ó{É àÉå +ÉÆMÉÉÒBÉEÉ® BÉE® ºÉBÉEäMÉÉ&
 {É®xiÉÖ VÉ¤É iÉBÉE ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉẾ ÉvÉÉxÉ àÉhbãÉ, ÉẾ ÉÉÊvÉ uÉ®É +ÉxªÉlÉÉ ={É¤ÉÆvÉ xÉ BÉE®ä iÉ¤É iÉBÉE ®ÉVªÉ BÉEä £ÉÉÒiÉ®ÉÒ =xÉ 
¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ ®cäMÉÉ ÉÊVÉxÉBÉEä ÉÊãÉA =ºÉBÉEÉ <ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä |ÉÉ®à£É ºÉä 
~ÉÒBÉE {ÉcãÉä |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ®cÉ lÉÉ *

ABÉE ®ÉVªÉ +ÉÉè® nÝºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ àÉå +ÉlÉ´ÉÉ ®ÉVªÉ +ÉÉè® ºÉÆPÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ àÉå ºÉÆSÉÉ® BÉEä ÉÊãÉA ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ

 346. ºÉÆPÉ BÉEä ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA iÉiºÉàÉªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ £ÉÉÞÉÉ,ABÉE ®ÉVªÉ +ÉÉè® 
nÝºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ iÉlÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ +ÉÉè® ºÉÆPÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ {ÉjÉÉÉÊn BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ cÉäMÉÉÒ&

 {É®xiÉÖ ªÉÉÊn nÉä ªÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE ®ÉVªÉ ªÉc BÉE®É® BÉE®iÉä cé ÉÊBÉE =xÉ ®ÉVªÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ, {ÉjÉÉÉÊn BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊcÆnÉÒ £ÉÉÞÉÉ 
cÉäMÉÉÒ iÉÉä AäºÉä {ÉjÉÉÉÊn BÉEä ÉÊãÉA =ºÉ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ *

ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä VÉxÉºÉàÉÖnÉªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉMÉ uÉ®É ¤ÉÉäãÉÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉẾ É¶ÉäÞÉ ={É¤ÉxvÉ
 347. ªÉÉÊn <ºÉ ÉÊxÉÉÊàÉiÉ àÉÉÆMÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä {É® ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉ ªÉc ºÉàÉÉvÉÉxÉ cÉä VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ 
VÉxÉºÉÆJªÉÉ BÉEÉ {ÉªÉÉÇ{iÉ £ÉÉMÉ ªÉc SÉÉciÉÉ cè ÉÊBÉE =ºÉBÉEä uÉ®É ¤ÉÉäãÉÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉä ®ÉVªÉ uÉ®É àÉÉxªÉiÉÉ nÉÒ VÉÉA iÉÉä 
´Éc ÉÊxÉnä¶É nä ºÉBÉEäMÉÉ ÉÊBÉE AäºÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉä £ÉÉÒ =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå ºÉ´ÉÇjÉ ªÉÉ =ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉMÉ àÉå AäºÉä |ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA VÉÉä ´Éc 
ÉẾ ÉÉÊxÉÉÌnÞ] BÉE®ä, ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ àÉÉxªÉiÉÉ nÉÒ VÉÉA*
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LANGUAGE  OF THE  SUPREME  COURT,  HIGH  COURTS,  ETC.

Language to be used in the Supreme Court and in the High Courts and for Act, Bills etc.

348. (1) Notwithstanding anything in foregoing provisions of this part, until Parliament by law 
otherwise provides- 

(a) all proceedings in the Supreme Court and in every High Court, 

(b) the authoritative text (i) of all Bills to be introduced or amendments thereto to be moved in 
either House of Parliament or in the House or either House of the Legislature of a State, 

(¡¡)  of  all  Acts  passed  by  Parliament  or  the  Legislature  of  a  State  and  of  all  Ordinances 
promulgated by the President or the Governor*** of a State, and

(¡¡¡) of all orders, rules, regulations and bye-laws issued under this Constitution or under any law 
made by Parliament or the Legislature of a State, 

shall be in the English language.

(2) Notwithstanding anything in sub-clause (a) of clause (1), the Governor*** of a State may, with 
the previous consent of the President authorise the use of the Hindi language or any other language 
used for any official purposes of the State, in proceedings in the High Court having its principal seat in 
that State :

Provided that nothing in this clause shall apply to any judgement, decree or order passed or 
made by such High Court. 

(3) Notwithstanding anything in sub-clause (b) of clause (1), there the Legislature of a State has 
prescrided any language other than the English Language for use in Bills introduced in, or Acts passed 
by the Legislature of the State or in Ordinances promulgated by the Governor*** of the State or in any 
order, rule, regulation or bye-law referred to in paragraph (¡¡¡) of that sub-clause, a translation of the 
same in the English Language published under authority of the Governor*** of the State in the Official 
Gazette of that State shall be deemed to be the authoritative text thereof in the English language under 
this article.

Special procedure for enactment of certain laws relating to language  

349. During the period of fifteen years from the commencement of this Constitution, no bill or 
amendment making provision for the language to be used for any of the purposes mentioned in clause 
(1)  of  article  348 shall  be introduced or  moved in  either  House of  Parliment  without  the previous 
sanction of the President and the President shall not give his sanction to the introduction of any such 
bill  of  the  moving  of  any  such  amendment  except  after  he  has  taken  into  consideration  the 
recommendations of the Commission constituted under clause (1) of article 344 and the report of the 
Committee constituted under clause (4) of that article. 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
*** The words "or Rajpramukh" omitted by the Constitution (Seventh Amendment) Act. 1956 & S. 29 
and Sch.
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=SSÉiÉàÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ, =SSÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉÉå +ÉÉÉÊn BÉEÉÒ £ÉÉÞÉÉ 
=SSÉiÉàÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ +ÉÉè® =SSÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉÉå àÉå iÉlÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉÉå, ÉẾ ÉvÉäªÉBÉEÉå +ÉÉÉÊn àÉå |ÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ
 348. (*) <ºÉ £ÉÉMÉ BÉEä {ÉÝ́ ÉÇMÉÉàÉÉÒ ={É¤ÉxvÉÉå àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ VÉ¤É iÉBÉE ºÉÆºÉn ÉẾ ÉÉÊvÉ uÉ®É +ÉxªÉlÉÉ 
={É¤ÉxvÉ xÉ BÉE®ä iÉ¤É iÉBÉE-
 (BÉE) =SSÉiÉàÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ +ÉÉè® |ÉiªÉäBÉE =SSÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ àÉå ºÉ£ÉÉÒ BÉEÉªÉḈ ÉÉÉÊcªÉÉÄ &
 (JÉ) (*) ºÉÆºÉn BÉEä |ÉiªÉäBÉE ºÉnxÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉẾ ÉvÉÉxÉ-àÉhbãÉ BÉEä ºÉnxÉ ªÉÉ |ÉiªÉäBÉE  ºÉnxÉ 
àÉå {ÉÖ®&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä ºÉ£ÉÉÒ ÉẾ ÉvÉäªÉBÉEÉå ªÉÉ |ÉºiÉÉÉÊ´ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä =xÉBÉEä ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉÉå BÉEä,
 (**) ºÉÆºÉn ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉẾ ÉvÉÉxÉ-àÉhbãÉ uÉ®É {ÉÉÉÊ®iÉ ºÉ£ÉÉÒ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä +ÉÉè® ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ 
BÉEä ®ÉVªÉ{ÉÉãÉ¯¯¯ uÉ®É |ÉJªÉÉÉÊ{ÉiÉ ºÉ£ÉÉÒ +ÉvªÉÉnä¶ÉÉå BÉEä, +ÉÉè® 
 (***) <ºÉ ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÆºÉn ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉẾ ÉvÉÉxÉ àÉhbãÉ uÉ®É ¤ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉẾ ÉÉÊvÉ BÉEä 
+ÉvÉÉÒxÉ VÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEA MÉA ºÉ£ÉÉÒ +ÉÉnä¶ÉÉå, ÉÊxÉªÉàÉÉå, ÉẾ ÉÉÊxÉªÉàÉÉå +ÉÉè® ={ÉÉẾ ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEä |ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ {ÉÉ~ +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå  cÉåMÉä * 
(2) JÉhb (*) BÉEä ={ÉJÉhb (BÉE) àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ,ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ®ÉVªÉ{ÉÉãÉ¯¯¯®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉÒ {ÉÝ́ ÉÇ ºÉcàÉÉÊiÉ 
ºÉä =ºÉ =SSÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ BÉEÉªÉḈ ÉÉÉÊcªÉÉå àÉå ÉÊVÉºÉBÉEÉ àÉÖJªÉ ºlÉÉxÉ =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå cè, ÉÊcÆnÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ ªÉÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä 
¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉ&

{É®xiÉÖ <ºÉ JÉhb BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ AäºÉä =SSÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ uÉ®É ÉÊnA MÉA ÉÊxÉhÉÇªÉ, ÉÊbµÉEÉÒ ªÉÉ +ÉÉnä¶É BÉEÉä ãÉÉMÉÝ xÉcÉÓ 
cÉäMÉÉÒ*
 (3) JÉhb (*) BÉEä ={ÉJÉhb (JÉ) àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, VÉcÉÄ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉẾ ÉvÉÉxÉ-àÉhbãÉ xÉä, =ºÉ 
ÉẾ ÉvÉÉxÉ-àÉhbãÉ àÉå {ÉÖ®&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉẾ ÉvÉäªÉBÉEÉå ªÉÉ =ºÉBÉEä uÉ®É {ÉÉÉÊ®iÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉÉå àÉå +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ®ÉVªÉ{ÉÉãÉ ¯¯¯uÉ®É 
|ÉJªÉÉÉÊ{ÉiÉ +ÉvªÉÉnä¶ÉÉå àÉå +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ ={ÉJÉhb BÉEä {Éè®É *** àÉå ÉÊxÉÉÊnÇÞ] ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉnä¶É, ÉÊxÉªÉàÉ, ÉẾ ÉÉÊxÉªÉàÉ ªÉÉ ={ÉÉẾ ÉÉÊvÉ àÉå 
|ÉªÉÉäMÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ BÉEÉä<Ç £ÉÉÞÉÉ ÉẾ ÉÉÊciÉ BÉEÉÒ cè ´ÉcÉÆ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ®ÉVÉ{ÉjÉ àÉå =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ®ÉVªÉ{ÉÉãÉ 
¯¯¯ BÉEä  |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® ºÉä |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ  £ÉÉÞÉÉ àÉå  =ºÉBÉEÉ +ÉxÉÖ´ÉÉn <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä  +ÉvÉÉÒxÉ =ºÉBÉEÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ  £ÉÉÞÉÉ àÉå 
|ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ {ÉÉ~ ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ*

£ÉÉÞÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ BÉÖEU ÉẾ ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEÉä +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉÉÊàÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´É¶ÉäÞÉ |ÉÉÊµÉEªÉÉ
349. <ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä |ÉÉ®à£É ºÉä {Éxpc ´ÉÞÉÇ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä nÉè®ÉxÉ, +ÉxÉÖSUän 348 BÉEä JÉhb (*) àÉå =ÉÊããÉÉÊJÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ 
|ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEä ÉÊãÉA ={É¤ÉxvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉ BÉEÉä<Ç ÉẾ ÉvÉäªÉBÉE ªÉÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ ºÉÆºÉn BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ 
ºÉnxÉ àÉå ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉÒ  {ÉÝ́ ÉÇ àÉÆVÉÝ®ÉÒ BÉEä ÉÊ¤ÉxÉÉ {ÉÖ®&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ªÉÉ |ÉºiÉÉÉẾ ÉiÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä 
ÉẾ ÉvÉäªÉBÉE BÉEÉä {ÉÖ®&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ BÉEÉä |ÉºiÉÉÉÊ´ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉEÉÒ àÉÆVÉÝ®ÉÒ-+ÉxÉÖSUän 344 BÉEä JÉhb (*) BÉEä 
+ÉvÉÉÒxÉ  MÉÉÊ~iÉ  +ÉÉªÉÉäMÉ  BÉEÉÒ  ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶ÉÉå  {É®  +ÉÉè®  +ÉxÉÖSUän  BÉEä  JÉhb  (4)  BÉEä  +ÉvÉÉÒxÉ  MÉÉÊ~iÉ  ºÉÉÊàÉÉÊiÉ  BÉEÉÒ  ÉÊ®{ÉÉä]Ç  {É® 
ÉẾ ÉSÉÉ® BÉE®xÉä BÉEä {É¶SÉÉiÉ cÉÒ näMÉÉ, +ÉxªÉlÉÉ xÉcÉÓ*
-------------------------------------------------------------------------------------------------- 
¯¯¯  ªÉÉ ®ÉVÉ|ÉàÉÖJÉ ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ (ºÉ{iÉàÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1956 vÉÉ®É 29 +ÉÉè® +ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ uÉ®É ãÉÖ{iÉ BÉE® ÉÊnA MÉA * 



5

SPECIAL DIRECTIVES 

Directive for development of the Hindi language 

351. It shall be the duty of the Union to promote the spread of the Hindi language to develop it 
so that it may serve as medium of expression for all the elements of the composite culture of India and 
to  secure  its  enrichment  by  assimilating  without  interfering  with  its  genius,  the  forms,  style  and 
expressions used in Hindustani and in other languages of India specified in the Eighth Schedule, and by 
drawing, wherever necessary or desirable, for its vocabulary, primarily on Sanskrit and secondarily on 
other languages. 

 

    Schedule V***

[ Art. 344(1) & 351]

      Languages

1.   Assamese 2.   Oriya        3.   Urdu             4.   Kannada
       

5.   Kashmiri 6.   Gujarati        7.   Tamil             8.   Telugu   
        
9.   Punjabi        10.   Bengali      11.   Marathi        12.   Malyalam    
    
13. Sanskrit        14.   Sindhi      15.   Hindi            16.   Nepali*

17. Konkani*       18.   Manipuri*       19.   Bodo*           20.  Santhali*

21.  Maithili*          22.  Dogri* 

* New languages added to the Schedule V***
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ÉÊ´É¶ÉäÞÉ ÉÊxÉnä¶É 
ÉÊcÆnÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEä ÉẾ ÉBÉEÉºÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉnä¶É 

 
351. ºÉÆPÉ BÉEÉ ªÉc BÉEkÉÇBªÉ cÉäMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc ÉÊcÆnÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ |ÉºÉÉ® ¤ÉfÃÉA, =ºÉBÉEÉ ÉẾ ÉBÉEÉºÉ BÉE®ä iÉÉÉÊBÉE ´Éc £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ 

ºÉÉàÉÉÉÊºÉBÉE ºÉÆºBÉEßÉÊiÉ BÉEä ºÉ£ÉÉÒ iÉi´ÉÉå BÉEÉÒ +ÉÉÊ£ÉBªÉÉÊBÉDiÉ BÉEÉ àÉÉvªÉàÉ ¤ÉxÉ ºÉBÉEä +ÉÉè® =ºÉBÉEÉÒ |ÉBÉEßÉÊiÉ àÉå cºiÉFÉä{É ÉÊBÉEA ÉÊ¤ÉxÉÉ 
ÉÊcxnÖºiÉÉxÉÉÒ  BÉEä  +ÉÉè® +ÉÉ~´ÉÉÓ  +ÉxÉºÉÝSÉÉÒ  àÉå  ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ  +ÉxªÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ  BÉEä  |ÉªÉÖBÉDiÉ  °ó{É, ¶ÉèãÉÉÒ  +ÉÉè® {ÉnÉå  BÉEÉä 
+ÉÉiàÉºÉÉiÉ BÉE®iÉä cÖA +ÉÉè® VÉcÉÆ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ªÉÉ ´ÉÉÆUxÉÉÒªÉ cÉä ´ÉcÉÆ =ºÉBÉEä ¶É¤n-£ÉhbÉ® BÉEä ÉÊãÉA àÉÖJªÉiÉ& ºÉÆºBÉEßiÉ ºÉä +ÉÉè® 
MÉÉèhÉiÉ& +ÉxªÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ ºÉä ¶É¤n OÉchÉ BÉE®iÉä cÖA =ºÉBÉEÉÒ ºÉàÉßÉÊr ºÉÖÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉ BÉE®ä* 

+ÉÞ]àÉ +ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ 
[+ÉxÉÖSUän 344 (*) +ÉÉè® 351]

1. +ÉºÉÉÊàÉªÉÉ 2. =ÉÊbÃªÉÉ 3.=nÇÝ 4. BÉExxÉbÃ 

5. BÉE¶àÉÉÒ®ÉÒ 6. MÉÖVÉ®ÉiÉÉÒ 7.iÉÉÊàÉãÉ 8. iÉäãÉÖMÉÖ 

9. {ÉÆVÉÉ¤ÉÉÒ 10.¤ÉÆMÉãÉÉ 11.àÉ®É~ÉÒ 12.àÉãÉªÉÉãÉàÉ 

13. ºÉÆºBÉEßiÉ 14.ÉÊºÉxvÉÉÒ 15.ÉÊcÆnÉÒ 16.xÉä{ÉÉãÉÉÒ ¯ 

17. BÉEÉåBÉEhÉÉÒ̄  18. àÉÉÊhÉ{ÉÖ®ÉÒ̄  19.¤ÉÉäbÉǟ  20. ºÉÆlÉÉãÉÉÒ̄  

21. àÉèÉÊlÉãÉÉÒ̄  22 bÉäMÉ®ÉÒ̄  

--------------------------------------------------------------------------------------------------
 
¯ ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ BÉEÉÒ +ÉÉ~´ÉÉÓ +ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ àÉå VÉÉäbÃÉÒ MÉ<Ç £ÉÉÞÉÉAÄ *
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THE OFFICIAL LANGUAGES ACT, 1963 (AS AMENDED, 1967)  
(Act No. 19 of 1963)

(10th May 1963) 

The draft committee of the Constitution of India has adopted Hindi, written in Devnagri script, as Official 
language of the Union on 14th September 1949. The Official  Languages Act 1963 was enacted to 
implement this Act. The bare act of the Official Languages Act is reproduced below :-

An Act to provide for the languages which may be used for the official purposes of the 
Union,  for  translation  of  business in  Parliament,  for  Central  and State  Acts  and for  certain 
purposes in High Courts. 

Be it enacted by Parliament in the Fourteenth Year of the Republic of India as follows :- 

1.  Short  title  and Commencement : (1)  This  Act  may  be  called  the  Official  Languages 
Act, 1963.

(2) Section  3  shall  come  into  force  on  the  26th  day  of  January,  1965  and  the  remaining 
provisions of this Act shall come into force on such date¹ as the Central Government may by notification 
in the Official Gazette, appoint and different dates may be appointed for different provisions of this Act.

(b) "Hindi" means Hindi in Devanagari Script. 

3. Continuance  of  English  Language  for  Official  purposes  of  the  Union  and  for  use  in 
Parliament-- (1) Notwithstanding the expiration of the period of fifteen years from the commencement of 
the Constitution, the English language may, as from the appointed day, continue to be used in addition 
to Hindi-- 

(a) for all the official purposes of the Union for which it was being used immediately before that 
day, and 

(b) for the transaction of business of Parliament :

2. Definitions : In this Act, unless the context otherwise requires--

(a) 'appointed day', in relation to section 3, means the 26th day of January, 1965 and in 
relation to any other provision of this Act, means the day on which that provision comes into force;
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
S. 5(1) comes into force on the 10 January, 1965 vide notification No. S. O. 94, dated the 4th January. 
1965.  Gazette of  India pt.  ** Sec.  3(¡¡)  p.  128.  S.6,  comes into force on the 19th May,  1969 vide 
notification No. S. O. 1945. dated the 14th May, 1987 Gazette of India, pt.  ** Sec. 3(¡¡) p. 2024 S. 7 
comes into force on the 7th March, 1970, vide Notification No. S. O. 841 dated The 26th February, 
1970, Gazette of India pt. ** Sec. 3(¡¡). S. 5 (2) comes into force on the Ist Oct. 1976 vide Notification 
No. S. O. 655 (E) dated the 5th October, 1976. Gazette of India pt. ** Sec. 3(¡¡) p. 1901. 
2  Substituted by Act 1 of 1968, section 2 for section 3. 

.........7/
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®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1963 ªÉlÉÉºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ, 1967) 
(1963 BÉEÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ ºÉÆJªÉÉÆBÉE 19)

 (10 àÉ<Ç, 1963) 
£ÉÉ®iÉ BÉEä ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ ®SÉÉÊªÉiÉÉ+ÉÉäÆ xÉä 14 ÉÊºÉiÉà¤É® 1949 BÉEÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä °ó{É àÉå +ÉÆMÉÉÒBÉEÉ® ÉÊBÉEªÉÉ cè* <ºÉ £ÉÉ
´ÉxÉÉ BÉEÉä ºÉÉBÉEÉ® BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ 1963 {ÉÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ ÉÊVÉºÉBÉEÉ ¤Éä+É® ABÉD] ªÉcÉÄ ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ 
cè&- 
=xÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉ, VÉÉä ºÉÆPÉ BÉEä ®ÉVÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå, ºÉÆºÉn àÉå BÉEÉªÉÇ BÉEä ºÉÆBªÉ´ÉcÉ®, BÉEäxpÉÒªÉ +ÉÉè® ®ÉVªÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉÉå +ÉÉè® 
=SSÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉÉå àÉå BÉEÉÊiÉ{ÉªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉ<Ç VÉÉ ºÉBÉEåMÉÉÒ, ={É¤ÉxvÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ
£ÉÉ®iÉ MÉhÉ®ÉVªÉ BÉEä SÉÉènc´Éå ´ÉÞÉÇ àÉå ºÉÆºÉn uÉ®É ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ °ó{É àÉå ªÉc +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉÉÊàÉiÉ cÉä&-
 1. ºÉÆÉÊFÉ{iÉ xÉÉàÉ +ÉÉè® |ÉÉ®à£É& (1) ªÉc +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1963 BÉEcÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ*
 (2) vÉÉ®É 3, VÉxÉ´É®ÉÒ, 1965 BÉEä 26 ´Éå ÉÊnxÉ BÉEÉä |É´ÉßkÉ cÉäMÉÉÒ +ÉÉè® <ºÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEä ¶ÉäÞÉ ={É¤ÉxvÉ =ºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ 
BÉEÉä |É´ÉßkÉ cÉåMÉä ÉÊVÉºÉä BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ®, ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ ®ÉVÉ{ÉjÉ àÉå +ÉÉÊvÉºÉÝSÉxÉÉ n´ÉÉ®É ÉÊxÉªÉiÉ BÉE®å +ÉÉè® <ºÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEä 
ÉẾ ÉÉÊ£ÉxxÉ ={É¤ÉxvÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉẾ ÉÉÊ£ÉxxÉ iÉÉ®ÉÒJÉå ÉÊxÉªÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉ ºÉBÉEåMÉÉÒ * 
2. {ÉÉÊ®£ÉÉÞÉÉAÆ&- <ºÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ àÉå VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE ºÉÆn£ÉÇ ºÉä +ÉxªÉlÉÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ xÉ cÉä&-

 (BÉE) "ÉÊxÉªÉiÉ ÉÊnxÉ" ºÉä vÉÉ®É 3 BÉEä ºÉà¤ÉxvÉ àÉå, VÉxÉ´É®ÉÒ, 1965 BÉEÉ 26 ´ÉÉÄ ÉÊnxÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè +ÉÉè® <ºÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ 
BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ ={É¤ÉxvÉ BÉEä ºÉà¤ÉxvÉ àÉå ´Éc ÉÊnxÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè ÉÊVÉºÉ ÉÊnxÉ BÉEÉä ´Éc ={É¤ÉxvÉ |É´ÉßiÉ cÉäiÉÉ cè;
 (JÉ) "ÉÊcÆnÉÒ" ºÉä ´Éc ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè ÉÊVÉºÉBÉEÉÒ ÉÊãÉÉÊ{É nä́ ÉxÉÉMÉ®ÉÒ cè*
 (3) ºÉÆPÉ BÉEä ®ÉVÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉè® ºÉÆºÉn àÉå |ÉªÉÉäMÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ ®cxÉÉ- 
(1) ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ BÉEä |ÉÉ®à£É ºÉä {Éxpc ´ÉÞÉÇ BÉEÉÒ BÉEÉãÉÉ´ÉÉÊvÉ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÊ{iÉ cÉä VÉÉxÉä {É® £ÉÉÒ, ÉÊcxnÉÒ BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ, 
ÉÊxÉªÉiÉ ÉÊnxÉ ºÉä cÉÒ-
 (BÉE) ºÉÆPÉ BÉEä =xÉ ºÉ¤É ®ÉVÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊVÉxÉBÉEä ÉÊãÉA ´Éc =ºÉ ÉÊnxÉ ºÉä ~ÉÒBÉE {ÉcãÉä |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉ<Ç 
VÉÉiÉÉÒ lÉÉÒ iÉlÉÉ
 (JÉ) ºÉÆºÉn àÉå BÉEÉªÉÇ BÉEä ºÉÆBªÉ´ÉcÉ® BÉEä ÉÊãÉA; |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉ<Ç VÉÉiÉÉÒ ®c ºÉBÉEåMÉÉÒ&
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

¹.5 (1) 10 VÉxÉ´É®ÉÒ, 1965 BÉEÉÒ vÉÉ®É 5 (1) |É´ÉßiÉ cÖ<Ç, näÉÊJÉA £ÉÉ®iÉ BÉEÉ ®ÉVÉ{ÉjÉ, +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉMÉ 2, +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ 3 
(ii) {ÉßÞ~ 128 {É® |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ +ÉÉÊvÉºÉÝSÉxÉÉ ºÉÆJªÉÉÆBÉE BÉEÉ. +ÉÉ. 94 iÉÉ®ÉÒJÉ 4 VÉxÉ´É®ÉÒ, 1965, iÉÉ®ÉÒJÉ 19 àÉ<,Ç 1969 BÉEÉä 
vÉÉ®É 6 |É´ÉßiÉ cÖ<,Ç näÉÊJÉA £ÉÉ®iÉ BÉEÉ ®ÉVÉ{ÉjÉ (+ÉÆOÉäVÉÉÒ) £ÉÉMÉ 2 +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ 3 (ii) {ÉßÞ~ 2024 {É® |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ +ÉÉÊvÉºÉÝSÉxÉÉ 
ºÉÆJªÉÉÆBÉE BÉEÉ.+ÉÉ.1945 iÉÉ®ÉÒJÉ 14 àÉ<Ç 1969, iÉÉ®ÉÒJÉ 7 àÉÉSÉÇ,1970 BÉEÉä vÉÉ®É 7 |É´ÉßiÉ cÖ<Ç,näÉÊJÉA £ÉÉ®iÉ BÉEÉ ®ÉVÉ{ÉjÉ 
+ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉMÉ 2, +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ 3 (ii) àÉå |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ +ÉÉÊvÉºÉÝSÉxÉÉ ºÉÆJªÉÉÆBÉE BÉEÉ. +ÉÉ. 841 iÉÉ®ÉÒJÉ 26 {ÉE®´É®ÉÒ, 1970,
vÉÉ®É 5 (2) iÉÉ®ÉÒJÉ 1 +ÉBÉDiÉÝ¤É®,1976 BÉEÉä |É´ÉßiÉ cÖ<Ç, näÉÊJÉA £ÉÉ®iÉ BÉEÉ ®ÉVÉ{ÉjÉ, +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉMÉ 2, +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ 3 (ii) {ÉßÞ~ 
1901 {É® |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ +ÉÉÊvÉºÉÝSÉxÉÉ ºÉÆJªÉÉÆBÉE BÉEÉ.+ÉÉ. 655 (<Ç) iÉÉ®ÉÒJÉ 5 +ÉBÉDiÉÝ¤É®,1976
2. 1968 BÉEä +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ ºÉÆJªÉÉÆBÉE 1 BÉEÉÒ vÉÉ®É (2) nẤ ÉÉ®É vÉÉ®É 3 BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ *  
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Provided that the English language shall be used for purposes of communication between the 
Union and a State which has not adopted Hindi as its Official Language :

provided further that where Hindi is used for purposes of communication between one State 
which has adopted Hindi as its Official Language and another State which has not adopted Hindi as its 
Official Language, such communication in Hindi shall he accompanied by a translation of the same in 
the English language :

provided also that nothing in this sub-section shall be construed as preventing a State which has 
not adopted Hindi as its official  language from using Hindi for purposes of communication with the 
Union or with a State which has adopted Hindi as its official language, or by agreement with any other 
State, and in  such a  case,  it  shall  not  be  obligatory to  use the English language for  purposes of 
communication with that State.

(2) Notwithstanding any thing contained in subsection (1) where Hindi or the English Language 
is used for purposes of communication -

Language :-

(¡)  between one Ministry or Department or office of the Central Government and another; 

(¡¡)  between  one  Ministry  or  Department  or  office  of  the  Central  Government  and  any 
corporation or company owned or controlled by the Central Government or any office thereof;

(¡¡¡)  between any corporation or company owned or controlled by the Central Government or 
any office thereof and another; 

a  translation of such communication in the English language or as the case may be, in Hindi shall also 
be provided till such date as the staff of the concerned Ministry, Department, Office or Corporation or 
Company aforesaid have acquired a working knowledge of Hindi. 

(3) Notwithstanding  anything  contained  in  sub-section  (1)  both  Hindi  and  the  English 
language shall be used for-

(¡)   resolution,  general  orders,  rules,  notification,  administrative  or  other  reports  or  press 
communiques issued or made by the Central Government or by a Ministry, Department or Office thereof 
or by a corporation or company owned or controlled by the Central Government or by any office of such 
corporation or company. 

(¡¡)   Administrative and other report and official papers laid before a House or the Houses of 
Parliament. 

(¡¡¡)   contracts and agreements executed, and licences, permits, notices and forms of tender 
issued, by or on behalf of the Central Government or any Ministry, Department or office thereof or by a 
corporation  or  company owned  or  controlled  by  the  Central  Government  or  by  any  office  of  such 
corporation or company. 

.........8/
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{É®xiÉÖ ºÉÆPÉ +ÉÉè® ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä ®ÉVªÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ, ÉÊVÉºÉxÉä ÉÊcÆnÉÒ  BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä °ó{É àÉå xÉcÉÓ +É{ÉxÉÉªÉÉ cè, 
{ÉjÉÉÉÊn BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉ<Ç VÉÉAMÉÉÒ&
 {É®xiÉÖ ªÉc +ÉÉè® ÉÊBÉE VÉcÉÆ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä ®ÉVªÉ BÉEä, ÉÊVÉºÉxÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä °ó{É àÉå +É{ÉxÉÉªÉÉ cè +ÉÉè® 
ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊVÉºÉxÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä °ó{É àÉå xÉcÉÓ +É{ÉxÉÉªÉÉ cè, ¤ÉÉÒSÉ {ÉjÉÉÉÊn BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA 
ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ cè, ´ÉcÉÆ ÉÊcxnÉÒ àÉå AäºÉä {ÉjÉÉÉÊn BÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ =ºÉBÉEÉ +ÉxÉÖ́ ÉÉn +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå £ÉäVÉÉ 
VÉÉAMÉÉ :

{É®xiÉÖ ªÉc +ÉÉè® £ÉÉÒ ÉÊBÉE <ºÉ ={ÉvÉÉ®É BÉEÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEÉ ªÉc +ÉlÉÇ xÉcÉÓ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä 
®ÉVªÉ BÉEÉä, ÉÊVÉºÉxÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä °ó{É àÉå xÉcÉÓ +É{ÉxÉÉªÉÉ cè, ºÉÆPÉ BÉEä ºÉÉlÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä ®ÉVªÉ BÉEä ºÉÉlÉ 
ÉÊVÉºÉxÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä °ó{É àÉå +É{ÉxÉÉªÉÉ cè; ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉÉlÉ, =ºÉBÉEÉÒ ºÉcàÉÉÊiÉ ºÉä, {ÉjÉÉÉÊn BÉEä 
|ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉxÉä ºÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ BÉE®iÉÉÒ cè, +ÉÉè® AäºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ àÉÉàÉãÉä àÉå =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉÉlÉ {ÉjÉÉÉÊn 
BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ¤ÉÉvªÉBÉE® xÉ cÉäMÉÉ
 (2) ={ÉvÉÉ®É (*) àÉå +ÉxiÉÉẾ ÉÇÞ] ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, VÉcÉÆ {ÉjÉÉÉÊn BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ 
 £ÉÉÞÉÉ-
 (i) BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ABÉE àÉÆjÉÉãÉªÉ ªÉÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ ªÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä +ÉÉè® nÝºÉ®ä àÉÆjÉÉãÉªÉ ªÉÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ ªÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ 
BÉEä ¤ÉÉÒSÉ&
 (ii) BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ABÉE àÉÆjÉÉãÉªÉ ªÉÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ ªÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä +ÉÉè® BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä º´ÉÉÉÊàÉi´É àÉå BÉEä ªÉÉ 
ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ àÉå BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉMÉàÉ ªÉÉ BÉEà{ÉxÉÉÒ ªÉÉ =xÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ&
 (iii) BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä º´ÉÉÉÊàÉi´É àÉå BÉEä ªÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ àÉå BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉMÉàÉ ªÉÉ BÉEà{ÉxÉÉÒ ªÉÉ =xÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ 
BÉEä +ÉÉè® ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ AäºÉä ÉÊxÉMÉàÉ ªÉÉ BÉEà{ÉxÉÉÒ ªÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ&
  |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉ<Ç VÉÉiÉÉÒ cè ´ÉcÉÆ =ºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ iÉBÉE, VÉ¤É iÉBÉE {ÉÝ´ÉÉæBÉDiÉ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ, ÉẾ É£ÉÉMÉ, BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ªÉÉ 
ÉẾ É£ÉÉMÉ  ªÉÉ  BÉEà{ÉxÉÉÒ  BÉEÉ  BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ́ Éßxn  ÉÊcÆnÉÒ  BÉEÉ  BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE  YÉÉxÉ  |ÉÉ{iÉ  xÉcÉÓ  BÉE®  ãÉäiÉÉ  AäºÉä  {ÉjÉÉÉÊn  BÉEÉ  +ÉxÉÖ́ ÉÉn, 
ªÉlÉÉÊºlÉÉÊiÉ, +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ ªÉÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå £ÉÉÒ ÉÊnªÉÉ VÉÉAMÉÉ*
 (3) ={ÉvÉÉ®É (*) àÉå +ÉxiÉÉÊ´ÉÇÞ] ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ nÉäxÉÉå cÉÒ---
 (i) ºÉÆBÉEã{ÉÉå, ºÉÉvÉÉ®hÉ +ÉÉnä¶ÉÉå, ÉÊxÉªÉàÉÉå, +ÉÉÊvÉºÉÝSÉxÉÉ+ÉÉäÆ, |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ªÉÉ +ÉxªÉ |ÉÉÊiÉ´ÉänxÉÉå ªÉÉ |ÉäºÉ ÉẾ ÉYÉÉÊ{iÉªÉÉå BÉEä 
ÉÊãÉA, VÉÉä  BÉEäxpÉÒªÉ  ºÉ®BÉEÉ® nÂ´ÉÉ®É ªÉÉ =ºÉBÉEä  ÉÊBÉEºÉÉÒ  àÉÆjÉÉãÉªÉ, ÉẾ É£ÉÉMÉ ªÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ nẤ ÉÉ®É ªÉÉ BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä 
º´ÉÉÉÊàÉi´É àÉå BÉEä ªÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ àÉå BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉMÉàÉ ªÉÉ BÉEà{ÉxÉÉÒ n´ÉÉ®É ªÉÉ AäºÉä ÉÊxÉMÉàÉ ªÉÉ BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ n´ÉÉ®É 
ÉÊxÉBÉEÉãÉä VÉÉiÉä cé ªÉÉ ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cé,
 (ii) ºÉÆºÉn BÉEä  ÉÊBÉEºÉÉÒ  ºÉnxÉ ªÉÉ ºÉnxÉÉå BÉEä  ºÉàÉFÉ ®JÉä MÉA |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE iÉlÉÉ +ÉxªÉ |ÉÉÊiÉ´ÉänxÉÉå +ÉÉè® ®ÉVÉBÉEÉÒªÉ 
BÉEÉMÉVÉ-{ÉjÉÉå BÉEä ÉÊãÉA,
 (iii) BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® ªÉÉ =ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ àÉÆjÉÉãÉªÉ, ÉÊ´É£ÉÉMÉ ªÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ uÉ®É ªÉÉ =ºÉBÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä ªÉÉ BÉEäxpÉÒªÉ 
ºÉ®BÉEÉ® BÉEä º´ÉÉÉÊàÉi´É àÉå BÉEä ªÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ àÉå BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉMÉàÉ ªÉÉ BÉEà{ÉxÉÉÒ uÉ®É ªÉÉ AäºÉä ÉÊxÉMÉàÉ ªÉÉ BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ 
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ uÉ®É ÉÊxÉÞ{ÉÉÉÊniÉ ºÉÆÉẾ ÉnÉ+ÉÉäÆ +ÉÉè® BÉE®É®Éå BÉEä ÉÊãÉA iÉlÉÉ ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ MÉ<Ç +ÉxÉÖYÉÉÊ{iÉªÉÉå, +ÉxÉÖYÉÉ{ÉjÉÉå, ºÉÝSÉxÉÉ+ÉÉäÆ +ÉÉè® 
ÉÊxÉÉẾ ÉnÉ-|É°ó{ÉÉå BÉEä ÉÊãÉA, |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉ<Ç VÉÉAMÉÉÒ 
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(4)  Without prejudice to the provisions of sub-section (1) or sub-section (2) or sub-section (3) 
the Central Government may, by rules made under section 8, provide for the language/languages to be 
used for the official purpose of the Union including the working of any Ministry, Department, section or 

office, and in making such rules, due consideration shall be given to the quick and efficient disposal of 
the official business and the interests of the general public and in particular, the rules so made shall 
ensure that persons serving in connection with the affairs of the Union and having proficiency either in 
Hindi or in the English language may function effectively and that they are not placed at a disadvantage 
on the ground that they do not have proficiency in both the languages.

(5)  The provisions of clause (a) of sub-section (1), and the provisions of sub-section (2), sub-
section (3) and sub-section (4) shall remain in force until resolutions for the discontinuance of the use of 
the English language for the purpose mentioned therein have been passed by the Legislature of all the 
States which have not adopted Hindi as their Official Language and until after considering the resolution 
aforesaid a resolution for such discontinuance has been passed by each House of Parliament.

4.  Committee on Official Language :  

(1)   After the expiration of ten years from the date on which section 3 comes into force, there 
shall be constituted a Committee on Official Language, on a resolution to that effect being moved in 
either House of Parliament with the previous sanction of the President and passed by both Houses. 

(2)  The Committee shall consist of thirty members, of whom twenty shall be members of the 
House of the people and ten shall be members of the Council of States, to be elected respectively by 
the members of the House of the people and the members of the Council of States in accordance with 
the system of proportional representation by means of the single transferable vote. 

(3)   It shall be the duty of the Committee to review the progress made in the use of Hindi for the 
official purposes of the Union and submit a report to the President making recommendations thereon 
and the President shall cause the report to be laid before each House of Parliament and sent to all the 
State Governments. 

(4)   The President may, after consideration of the report referred to in sub-section (3) and the 
views, if  any, expressed by the State Government thereon, issue directions in accordance with the 
whole or any part of the report :

¹[Provided that the direction so issued shall not be inconsistent with the provisions of section 3.]
5.  Authorised Hindi  translation of Central  Acts, etc:- (1) A translation in Hindi  published 

under the authority of the President in the Official Gazette on and after the appointed day- 
(a)  of any Central Act or of any Ordinance promulgated by the President, or  
(b) of any order, rule, regulation or bye-law issued under the Constitution or under any Central 

Act; shall be deemed to be the authoritative text thereof in Hindi. 
(2)  As from the appointed day, the authoritative text in the English language of all Bills to be 

introduced or amendments there to be moved in either House of Parliament shall be accompanied by a 
translation of the same in Hindi authorised in such manner as may be prescribed by rules made under 
this Act.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1. Inserted by Act of 1968. Section 3.

.........9/
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(4) ={ÉvÉÉ®É  (*) ªÉÉ ={ÉvÉÉ®É  (2) ªÉÉ ={ÉvÉÉ®É  (3) BÉEä ={É¤ÉxvÉÉå {É® |ÉÉÊiÉBÉEÝãÉ |É£ÉÉ´É bÉãÉä ÉÊ¤ÉxÉÉ ªÉc cè ÉÊBÉE 
BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® vÉÉ®É (8) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ¤ÉxÉÉA MÉA ÉÊxÉªÉàÉÉå uÉ®É =ºÉ £ÉÉÞÉÉ ªÉÉ =xÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉ ={É¤ÉxvÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉÒ ÉÊVÉºÉä 
ªÉÉ ÉÊVÉxcå ºÉÆPÉ BÉEä ®ÉVÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA, ÉÊVÉºÉBÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ àÉÆjÉÉãÉªÉ, ÉẾ É£ÉÉMÉ, +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ ªÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉ 
BÉEÉªÉÇBÉE®hÉ cè, |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉªÉÉ VÉÉxÉÉ cè +ÉÉè® AäºÉä ÉÊxÉªÉàÉ ¤ÉxÉÉxÉä àÉå ®ÉVÉBÉEÉÒªÉ BÉEÉªÉÇ BÉEä ¶ÉÉÒQÉiÉÉ +ÉÉè® nFÉiÉÉ BÉEä ºÉÉlÉ 
ÉÊxÉ{É]É®ä BÉEÉ iÉlÉÉ VÉxÉ ºÉÉvÉÉ®hÉ BÉEä ÉÊciÉÉå BÉEÉ ºÉàªÉBÉE vªÉÉxÉ ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® <ºÉ |ÉBÉEÉ® ¤ÉxÉÉA MÉA ÉÊxÉªÉàÉ ÉẾ ÉÉÊ¶ÉÞ]iÉªÉÉ 
ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉ BÉE®åMÉä ÉÊBÉE VÉÉä BªÉÉÊBÉDiÉ ºÉÆPÉ BÉEä BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ºÉä́ ÉÉ BÉE® ®cä  cé +ÉÉè® VÉÉä ªÉÉ iÉÉä ÉÊcÆnÉÒ àÉå ªÉÉ 
+ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå |É´ÉÉÒhÉ cé ´Éä |É£ÉÉ´ÉÉÒ °ó{É ºÉä +É{ÉxÉÉ BÉEÉàÉ BÉE® ºÉBÉEå +ÉÉè® ªÉc £ÉÉÒ ÉÊBÉE BÉEä´ÉãÉ <ºÉ +ÉÉvÉÉ® {É® ÉÊBÉE ´Éä nÉäxÉÉå 
cÉÒ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ àÉå |É´ÉÉÒhÉ xÉcÉÓ cè =xÉBÉEÉ BÉEÉä<Ç +ÉÉÊciÉ xÉcÉÓ cÉäiÉÉ cè*
 (5) ={ÉvÉÉ®É (*) BÉEä JÉhb (BÉE) BÉEä ={É¤ÉxvÉ +ÉÉè® ={ÉvÉÉ®É (2) , ={ÉvÉÉ®É (3) +ÉÉè® ={ÉvÉÉ®É (4) BÉEä ={É¤ÉxvÉ iÉ¤É 
iÉBÉE |É´ÉßkÉ ¤ÉxÉä ®cåMÉä VÉ¤É iÉBÉE =xÉàÉå ´ÉÉÊhÉÇiÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ºÉàÉÉ{iÉ BÉE® näxÉä BÉEä ÉÊãÉA AäºÉä 
ºÉ£ÉÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ÉẾ ÉvÉÉxÉ àÉhbãÉÉå uÉ®É, ÉÊVÉxcÉåxÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä °ó{É àÉå xÉcÉÓ +É{ÉxÉÉªÉÉ cè, ºÉÆBÉEã{É {ÉÉÉÊ®iÉ 
xÉcÉÓ BÉE® ÉÊnA VÉÉiÉä +ÉÉè® iÉ¤É iÉBÉE {ÉÝ́ ÉÉæBÉDiÉ ºÉÆBÉEã{ÉÉå {É® ÉẾ ÉSÉÉ® BÉE® ãÉäxÉä BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ AäºÉÉÒ ºÉàÉÉÉÊ{iÉ BÉEä ÉÊãÉA ºÉÆºÉn BÉEä c® 
ABÉE ºÉnxÉ uÉ®É ºÉÆBÉEã{É {ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ BÉE® ÉÊnªÉÉ VÉÉiÉÉ *
4. ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ºÉÉÊàÉÉÊiÉ& (*) ÉÊVÉºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä vÉÉ®É 3 |É´ÉßiÉ cÉäiÉÉÒ cè =ºÉºÉä nºÉ ´ÉÞÉÇ BÉEÉÒ   ºÉàÉÉÉÊ{iÉ BÉEä 
{É¶SÉÉiÉ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ABÉE ºÉÉÊàÉÉÊiÉ, <ºÉ ÉẾ ÉÞÉªÉ BÉEÉ ºÉÆBÉEã{É ºÉÆºÉn BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ºÉnxÉ àÉå ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉÒ {ÉÝ́ ÉÇ àÉÆVÉÝ®ÉÒ 
ºÉä |ÉºiÉÉÉẾ ÉiÉ +ÉÉè® nÉäxÉÉå ºÉnxÉÉå uÉ®É {ÉÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä {É®, MÉÉÊ~iÉ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ*

 (2) <ºÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ àÉå iÉÉÒºÉ ºÉnºªÉ cÉåMÉä ÉÊVÉxÉàÉå ºÉä ¤ÉÉÒºÉ ãÉÉäBÉE ºÉ£ÉÉ BÉEä ºÉnºªÉ cÉåMÉä iÉlÉÉ nºÉ ®ÉVªÉ ºÉ£ÉÉ BÉEä 
ºÉnºªÉ cÉåMÉä, VÉÉä µÉEàÉ¶É& ãÉÉäBÉE ºÉ£ÉÉ BÉEä ºÉnºªÉÉå iÉlÉÉ ®ÉVªÉ ºÉ£ÉÉ BÉEä ºÉnºªÉÉå uÉ®É +ÉÉxÉÖ{ÉÉÉÊiÉBÉE |ÉÉÊiÉÉÊxÉÉÊvÉi´É {ÉrÉÊiÉ BÉEä 
+ÉxÉÖºÉÉ® ABÉEãÉ ºÉÆµÉEàÉhÉÉÒªÉ àÉiÉ uÉ®É ÉÊxÉ´ÉÉÇÉÊSÉiÉ cÉåMÉä*
 (3) <ºÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉ BÉEkÉÇBªÉ cÉäMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc ºÉÆPÉ BÉEä ®ÉVÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊcÆnÉÒ BÉEä |ÉªÉÉäMÉ àÉå BÉEÉÒ MÉ<Ç 
|ÉMÉÉÊiÉ BÉEÉ {ÉÖxÉÉẾ ÉÇãÉÉäBÉExÉ BÉE®ä +ÉÉè® =ºÉ {É® ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶Éå BÉE®iÉä cÖA ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉä |ÉÉÊiÉ´ÉänxÉ BÉE®ä +ÉÉè® ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ =ºÉ |ÉÉÊiÉ´ÉänxÉ 
BÉEÉä ºÉÆºÉn BÉEä c® ABÉE ºÉnxÉ BÉEä ºÉàÉFÉ ®JÉ´ÉÉAMÉÉ +ÉÉè® ºÉ£ÉÉÒ ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEÉä ÉÊ£ÉVÉ´ÉÉAMÉÉ*
 (4) ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ ={ÉvÉÉ®É (3) àÉå ÉÊxÉÉÊnÇÞ] |ÉÉÊiÉ´ÉänxÉ {É® +ÉÉè® =ºÉ {É® ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®Éå xÉä ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç àÉiÉ +ÉÉÊ£ÉBªÉBÉDiÉ 
ÉÊBÉEA cÉå iÉÉä =xÉ {É® ÉÊ´ÉSÉÉ® BÉE®xÉä BÉEä {É¶SÉÉiÉ =ºÉ ºÉàÉºiÉ |ÉÉÊiÉ´ÉänxÉ BÉEä ªÉÉ =ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉMÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ÉÊxÉnä¶É ÉÊxÉBÉEÉãÉ 
ºÉBÉEäMÉÉ& 

¹({É®xiÉÖ <ºÉ |ÉBÉEÉ® ÉÊxÉBÉEÉãÉä MÉA ÉÊxÉnä¶É vÉÉ®É 3 BÉEä ={É¤ÉxvÉÉå ºÉä +ÉºÉÆMÉiÉ xÉcÉÓ cÉåMÉä*)
 5 BÉEåpÉÒªÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÉÉÊn BÉEÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ ÉÊcÆnÉÒ +ÉxÉÖ́ ÉÉn& (1)ÉÊxÉªÉiÉ ÉÊnxÉ BÉEÉä +ÉÉè® =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉ ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ 
®ÉVÉ{ÉjÉ àÉå ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ BÉEä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® ºÉä |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ- 
 (BÉE) ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEåpÉÒªÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEÉ ªÉÉ ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ uÉ®É |ÉJªÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉvªÉÉnä¶É BÉEÉ,+ÉlÉ´ÉÉ
 (JÉ) ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEåpÉÒªÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ÉÊxÉBÉEÉãÉä MÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉnä¶É, ÉÊxÉªÉàÉ, ÉẾ ÉÉÊxÉªÉàÉ ªÉÉ 
={ÉÉẾ ÉÉÊvÉ BÉEÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå +ÉxÉÖ́ ÉÉn =ºÉBÉEÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå |ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ {ÉÉ~ ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ*

(2) ÉÊxÉªÉiÉ ÉÊnxÉ ºÉä cÉÒ =xÉ ºÉ¤É ÉẾ ÉvÉäªÉBÉEÉå BÉEä, VÉÉä ºÉÆºÉn BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ºÉnxÉ àÉå {ÉÖ®&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä cÉå +ÉÉè® 
=xÉ ºÉ¤É ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉÉå BÉEä, VÉÉä =xÉBÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ºÉÆºÉn BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ºÉnxÉ àÉå |ÉºiÉÉÉÊ´ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä cÉå, +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEä 
|ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ {ÉÉ~ BÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ =xÉBÉEÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå +ÉxÉÖ́ ÉÉn £ÉÉÒ cÉäMÉÉ VÉÉä AäºÉÉÒ ®ÉÒÉÊiÉ ºÉä |ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, VÉÉä <ºÉ 
+ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ¤ÉxÉÉA MÉA ÉÊxÉªÉàÉÉå uÉ®É ÉẾ ÉÉÊciÉ BÉEÉÒ VÉÉA*
 --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
¹ 1968 BÉEä +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ ºÉÆJªÉÉÆBÉE * BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 uÉ®É +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ
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6. Authorised Hindi translation or State Acts in certain cases: Where the Legislature of a 
State has prescribed any language other than Hindi for use in Acts passed by the Legislature of the 
State or in Ordinances promulgated by the Governor of the State, a translation of the same in Hindi, in 

addtion to a translation thereof in the English language as required by clause (3) of article 348 of the 
Constitution, may be published on or after the appointed day under the authority of the Governor of the 
State in the Official Gazette of the State and in such a case, the translation in Hindi or any such Act or 
Ordinance shall be deemed to be the authoritative text thereof in the Hindi language. 

7. Optional use of Hindi or Other Official language in judgements etc., of High Courts: As 
from the appointed day or any day there after the Governor of a State may, with the previous consent of 
the President, authorise the use of Hindi or the Official language of the State. in addition to the English 
language, for the Purposes of any judgement, decree or order passed or made by the High Court for 
that State and where any judgement, decree or order is passed or made in any such language (other 
than  the  English  language),  it  shall  be  accompanied  by  a  translation  of  the  same  in  the  English 
language issued under the authority of the High Court. 

8.  Power  to  make  rules: (1)  The  Central  Government  may,  by  notification  in  the  Official 
Gazette, make rules for carrying out the purposes of this Act. 

(2) Every rule made under this section shall be laid, as soon as may be after it is made, before 
each House of Parliament while it is in session for a total period of thirty days which may be comprised 
in one session or in two successive sessions, and if before the expiry of the session in which it is so laid 
or the session immediately following, both Houses agree that the rule should not be made, the rule shall 
thereafter have effect only in such modified form or be of no effect, as the case may be so, however that 
any such modification or annulment shall be without prejudice to the validity of anything previously done 
under that rule.

9. Certain provisions not to apply to Jammu and Kashmir: The provisions of section 6 and 
section 7 shall not apply to the State of Jammu and Kashmir.

.......10/
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6. BÉEÉÊiÉ{ÉªÉ n¶ÉÉ+ÉÉäÆ àÉå ®ÉVªÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ ÉÊcÆnÉÒ +ÉxÉÖ́ ÉÉn& VÉcÉÆ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉẾ ÉvÉÉxÉàÉhbãÉ xÉä 
=ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ÉẾ ÉvÉÉxÉàÉÆbãÉ uÉ®É {ÉÉÉÊ®iÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉÉå àÉå +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ®ÉVªÉ{ÉÉãÉ uÉ®É |ÉJªÉÉÉÊ{ÉiÉ +ÉvªÉÉnä¶ÉÉå àÉå 
|ÉªÉÉäMÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊcÆnÉÒ ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ BÉEÉä<Ç £ÉÉÞÉÉ ÉẾ ÉÉÊciÉ BÉEÉÒ cè ´ÉcÉÄÆ,ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä +ÉxÉÖSUän 348 BÉEä JÉhb (3) uÉ®É  +É{ÉäÉÊFÉiÉ 
+ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEä =ºÉBÉEä +ÉxÉÖ́ ÉÉn BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ,=ºÉBÉEÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå +ÉxÉÖ́ ÉÉn =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ ®ÉVÉ{ÉjÉ àÉå, =ºÉ ®ÉVªÉ 
BÉEä ®ÉVªÉ{ÉÉãÉ BÉEä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® ºÉä ÉÊxÉªÉiÉ ÉÊnxÉ BÉEÉä ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉ |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ +ÉÉè® AäºÉÉÒ n¶ÉÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ 
+ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ ªÉÉ +ÉvªÉÉnä¶É BÉEÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå +ÉxÉÖ́ ÉÉn ÉÊcÆnÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå =ºÉBÉEÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ {ÉÉ~ ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ*
 

7. =SSÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉÉå BÉEä ÉÊxÉhÉÇªÉÉå +ÉÉÉÊn àÉå ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉxªÉ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEÉ ´ÉèBÉEÉÊã{ÉBÉE |ÉªÉÉäMÉ& ÉÊxÉªÉiÉ ÉÊnxÉ ºÉä cÉÒ ªÉÉ 
iÉi{É¶SÉÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ÉÊnxÉ ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ®ÉVªÉ{ÉÉãÉ, ®ÉÞ]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉÒ {ÉÝ́ ÉÇ ºÉààÉÉÊiÉ ºÉä, +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ ÉÊcÆnÉÒ 
ªÉÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ, =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä =SSÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ uÉ®É {ÉÉÉÊ®iÉ ªÉÉ ÉÊnA MÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉhÉÇªÉ, ÉÊbµÉEÉÒ ªÉÉ 
+ÉÉnä¶É BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉÉÉÊvÉBÉEßiÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉ +ÉÉè® VÉcÉÆ BÉEÉä<Ç ÉÊxÉhÉÇªÉ, ÉÊbµÉEÉÒ ªÉÉ +ÉÉnä¶É (+ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ) 
AäºÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå {ÉÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEªÉÉ ªÉÉ ÉÊnªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ´ÉcÉÆ =ºÉBÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ =SSÉ xªÉÉªÉãÉªÉ BÉEä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® ºÉä ÉÊxÉBÉEÉãÉÉ 
MÉªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå =ºÉBÉEÉ +ÉxÉÖ́ ÉÉn £ÉÉÒ cÉäMÉÉ*
 

8. ÉÊxÉªÉàÉ ¤ÉxÉÉxÉä BÉEÉÒ ¶ÉÉÊBÉDiÉ& (1) BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® <ºÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEÉä BÉEÉªÉÉÇÉÊx´ÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA 
ÉÊxÉªÉàÉ ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ ®ÉVÉ{ÉjÉ àÉå +ÉÉÊvÉºÉÝSÉxÉÉ uÉ®É ¤ÉxÉÉ ºÉBÉEäMÉÉÒ*
 (2) <ºÉ vÉÉ®É BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ¤ÉxÉÉªÉÉ MÉªÉÉ c® ÉÊxÉªÉàÉ, ¤ÉxÉÉA VÉÉxÉä BÉEä {É¶SÉÉiÉ ªÉlÉÉ¶ÉBÉDªÉ ¶ÉÉÒQÉ, ºÉÆºÉn BÉEä c® ABÉE 
ºÉnxÉ BÉEä ºÉàÉFÉ, =ºÉ ºÉàÉªÉ VÉ¤É ´Éc ºÉjÉ àÉå cÉä, BÉÖEãÉ ÉÊàÉãÉÉBÉE® iÉÉÒxÉ ÉÊnxÉ BÉEÉÒ BÉEÉãÉÉ´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA, VÉÉä ABÉE ºÉjÉ àÉå ªÉÉ 
nÉä ºÉàÉ´ÉiÉÉÔ ºÉjÉÉå àÉå ºÉàÉÉÉẾ ÉÞ] cÉÒ ºÉBÉEäMÉÉÒ, ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® ªÉÉÊn =ºÉ ºÉjÉ BÉEä ÉÊVÉºÉàÉå ´Éc AäºÉä ®JÉÉ cÉä, ªÉÉ ~ÉÒBÉE 
{É¶SÉÉiÉ´ÉiÉÉÔ ºÉjÉ BÉEä, +É´ÉºÉÉxÉ BÉEä {ÉÝ́ ÉÇ nÉäxÉÉå ºÉnxÉ =ºÉ ÉÊxÉªÉàÉ àÉå BÉEÉä<Ç ={ÉÉxiÉ® BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉcàÉiÉ cÉä VÉÉAÆ ªÉÉ nÉäxÉÉå 
ºÉnxÉ ºÉcàÉiÉ cÉä VÉÉAÆ ÉÊBÉE ´Éc ÉÊxÉªÉàÉ xÉcÉÓ ¤ÉxÉÉªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA iÉÉä iÉi{É¶SÉÉiÉ ªÉlÉÉÉÊºlÉÉÊiÉ, ´Éc ÉÊxÉªÉàÉ AäºÉä ={ÉÉxiÉÉÊ®iÉ 
°ó{É àÉå  cÉÒ  |É£ÉÉ´É¶ÉÉãÉÉÒ  cÉäMÉÉ  ªÉÉ =ºÉBÉEÉ BÉEÉä<Ç  £ÉÉÒ  |É£ÉÉ´É  xÉ cÉäMÉÉ, ÉÊBÉExiÉÖ  <ºÉ |ÉBÉEÉ® ÉÊBÉE  AäºÉÉ BÉEÉä<Ç  ={ÉÉxiÉ® ªÉÉ 
¤ÉÉÉÊiÉãÉBÉE®hÉ =ºÉ ÉÊxÉªÉàÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ {ÉcãÉä BÉEÉÒ MÉ<Ç ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEÉÒ ÉẾ ÉÉÊvÉàÉÉxªÉiÉÉ {É® |ÉÉÊiÉBÉEÝãÉ |É£ÉÉ´É bÉãÉä ÉÊ¤ÉxÉÉ cÉäMÉÉ * 
 

9. BÉEÉÊiÉ{ÉªÉ ={É¤ÉxvÉÉå BÉEÉ VÉààÉÝ-BÉE¶àÉÉÒ® BÉEÉä ãÉÉMÉÝ xÉ cÉäxÉÉ& vÉÉ®É 6 +ÉÉè® 7 BÉEä ={É¤ÉxvÉ VÉààÉÝ-BÉE¶àÉÉÒ® ®ÉVªÉ BÉEÉä 
ãÉÉMÉÝ xÉ cÉåMÉä* 
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THE OFFICIAL LANGUAGE RESOLUTION, 1968

Ministry of Home Affairs 
New Delhi, the 18th January, 1968

The following Government Resolution,  as adopted by both Houses of  Parliament,  is  hereby 
published for general information:-

RESOLUTION

''WHEREAS under article 343 of the Constitution, Hindi shall  be the official  language of the 
Union, and under article 351 thereof it  is the duty of the Union to promote the spread of the Hindi 
Language and to develop it so that it may serve as a medium of expression for all the elements of the 
composite culture of lndia; 

This House resolves that a more intensive and comprehensive programme shall be prepared 
and implemented by the Government of India for accelerating the spread and development of Hindi and 
its progressive use for the various official  purposes of the Union and an annual assessment report 
giving details of the measures taken and the progress achieved shall  be laid on the Table of both 
Houses of Parliament and sent to all State Governments; 

2. WHEREAS the Eighth schedule to the Constitution specifies 14 major languages of India 
besides Hindi, and it is necessary in the interest of the educational and cultural advancement of the 
country that concerted measures should be taken for the full development of these languages;

The House resolves that a programme shall be prepared and implemented by the Government 
of  India,  in  collaboration  with the State Governments for  the coordinated development  of  all  these 
languages,  alongside  Hindi  so  that  they  grow  rapidly  in  richness  and  become effective  means  of 
communicating modern knowledge; 

3. WHEREAS it is necessary for promoting the sense of unity and facilitating communication 
between people in different parts of the country that effective steps should be taken for implementing 
fully in all States the three-language formula evolved by the Government of India in consultation with the 
State Government;

This House resolves that arrangements should be made in accordance with that formula for the 
study of a modern Indian language, preferably one of the Southern languages, apart from Hindi and 
English in the Hindi speaking areas and of Hindi along with the regional languages and English in the 
non-Hindi speaking areas; 

........11
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®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ºÉÆBÉEã{É, 1968 
MÉßc àÉÆjÉÉãÉªÉ

xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ, ÉÊnxÉÉÆBÉE 18 VÉxÉ´É®ÉÒ, 1968

 ºÉÆºÉn BÉEä nÉäxÉÉÆä ºÉnxÉÉå uÉ®É {ÉÉÉÊ®iÉ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ºÉÆBÉEã{É +ÉÉàÉ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä ÉÊãÉA |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ 
cè&-

ºÉÆBÉEã{É 
 'VÉ¤ÉÉÊBÉE ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä +ÉxÉÖSUän 343 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ºÉÆPÉ BÉEÉÒ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊcÆnÉÒ ®cäMÉÉÒ +ÉÉè® =ºÉBÉEä +ÉxÉÖSUän 351 BÉEä 
+ÉxÉÖºÉÉ® ÉÊcÆnÉÒ £ÉÉÞÉÉ BÉEÉ |ÉºÉÉ®, ´ÉßÉÊr BÉE®xÉÉ +ÉÉè® =ºÉBÉEÉ ÉẾ ÉBÉEÉºÉ BÉE®xÉÉ iÉÉÉÊBÉE ´Éc £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ ºÉÉàÉÉÉÊºÉBÉE ºÉÆºBÉEßÉÊiÉ BÉEä ºÉ¤É 
iÉi´ÉÉå BÉEÉÒ +ÉÉÊ£ÉBªÉÉÊBÉDiÉ BÉEÉ àÉÉvªÉàÉ cÉä ºÉBÉEä, ºÉÆPÉ BÉEÉ BÉEkÉÇBªÉ cè;

 ªÉc ºÉ£ÉÉ ºÉÆBÉEã{É BÉE®iÉÉÒ cè ÉÊBÉE ÉÊcÆnÉÒ BÉEä |ÉºÉÉ® A´ÉÆ ÉẾ ÉBÉEÉºÉ BÉEÉÒ MÉÉÊiÉ ¤ÉfÃÉxÉä BÉEä cäiÉÖ iÉlÉÉ ºÉÆPÉ BÉEä ÉẾ ÉÉÊ£ÉxxÉ 
®ÉVÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA =kÉ®ÉäkÉ® <ºÉBÉEä |ÉªÉÉäMÉ cäiÉÖ £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É ABÉE +ÉÉÊvÉBÉE MÉcxÉ A´ÉÆ BªÉÉ{ÉBÉE BÉEÉªÉÇµÉEàÉ 
iÉèªÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® =ºÉä BÉEÉªÉÉÇÉÊx´ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä ={ÉÉªÉÉå A´ÉÆ BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ |ÉMÉÉÊiÉ BÉEÉÒ 
ÉẾ ÉºiÉßiÉ ´ÉÉÉÊÞÉÇBÉE àÉÝãªÉÉÆBÉExÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç ºÉÆºÉn BÉEÉÒ nÉäxÉÉå ºÉ£ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä {É]ãÉ {É® ®JÉÉÒ VÉÉAMÉÉÒ +ÉÉè® ºÉ¤É ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEÉä £ÉäVÉÉÒ 
VÉÉAMÉÉÒ*

2. VÉ¤ÉÉÊBÉE ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ BÉEÉÒ +ÉÉ~´ÉÉÓ +ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ àÉå ÉÊcÆnÉÒ BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ 14 àÉÖJªÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉ =ããÉäJÉ ÉÊBÉEªÉÉ 
MÉªÉÉ cè, +ÉÉè® nä¶É BÉEÉÒ ¶ÉèFÉÉÊhÉBÉE A´ÉÆ ºÉÉÆºBÉEßÉÊiÉBÉE =xxÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊãÉA ªÉc +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cè ÉÊBÉE <xÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä {ÉÝhÉÇ  ÉẾ ÉBÉEÉºÉ cäiÉÖ 
ºÉÉàÉÝÉÊcBÉE ={ÉÉªÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä SÉÉÉÊcA&

 ªÉc ºÉ£ÉÉ ºÉÆBÉEã{É BÉE®iÉÉÒ cè ÉÊBÉE ÉÊcÆnÉÒ BÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ <xÉ ºÉ¤É £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ºÉàÉÉÊx´ÉiÉ ÉẾ ÉBÉEÉºÉ cäiÉÖ £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® 
uÉ®É ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEä ºÉcªÉÉäMÉ ºÉä ABÉE BÉEÉªÉÇµÉEàÉ iÉèªÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® =ºÉä BÉEÉªÉÉÇÉÊx´ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ iÉÉÉÊBÉE ´Éä ¶ÉÉÒQÉ 
ºÉàÉßr cÉä +ÉÉè® +ÉÉvÉÖÉÊxÉBÉE YÉÉxÉ BÉEä ºÉÆSÉÉ® BÉEÉ |É£ÉÉ´ÉÉÒ àÉÉvªÉàÉ ¤ÉxÉå*

 3.VÉ¤ÉÉÊBÉE ABÉEiÉÉ BÉEÉÒ £ÉÉ´ÉxÉÉ BÉEä ºÉÆ´ÉvÉÇxÉ iÉlÉÉ nä¶É BÉEä ÉẾ ÉÉÊ£ÉxxÉ £ÉÉMÉÉå àÉå VÉxÉiÉÉ àÉå ºÉÆSÉÉ® BÉEÉÒ ºÉÖÉẾ ÉvÉÉ cäiÉÖ ªÉc +ÉÉ
´É¶ªÉBÉE cè ÉÊBÉE £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEä {É®ÉàÉ¶ÉÇ ºÉä iÉèªÉÉ® ÉÊBÉEA MÉA ÉÊjÉ- £ÉÉÞÉÉ ºÉÝjÉ BÉEÉä ºÉ£ÉÉÒ ®ÉVªÉÉå àÉå 
{ÉÝhÉÇiÉ& BÉEÉªÉÉÇÉÊx´ÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA |É£ÉÉ´ÉÉÒ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA& 

ªÉc ºÉ£ÉÉ ºÉÆBÉEã{É BÉE®iÉÉÒ cè ÉÊBÉE ÉÊcÆnÉÒ- £ÉÉÞÉÉÒ FÉäjÉÉå àÉå, ÉÊcÆnÉÒ iÉlÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ ABÉE +ÉÉvÉÖÉÊxÉBÉE £ÉÉ®iÉÉÒªÉ 
£ÉÉÞÉÉ BÉEä, nÉÊFÉhÉ £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE BÉEÉä iÉ®VÉÉÒc näiÉä cÖA +ÉÉè® +ÉÉÊcÆnÉÒ-£ÉÉÞÉÉÒ FÉäjÉÉå àÉå |ÉÉnäÉÊ¶ÉBÉE £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ 
A´ÉÆ +ÉÆOÉäVÉÉÒ BÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ ÉÊcÆnÉÒ BÉEä +ÉvªÉªÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA =ºÉ ºÉÝjÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® |É¤ÉxvÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA*
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4. AND WHEREAS it is necessary to ensure that the just claims and interest of people belonging 
to different parts of the country in regard to the public services of the Union are fully safeguarded;

This House resolves:

(a) that  compulsory  knowledge  of  either  Hindi  or  English  shall  be  required  at  the  stage  of 
selection of candidates for recruitment to the Union services or posts except in respect of any special 
services or posts for which a high standard of knowledge of English alone or Hindi alone, or both, as the 
case may be, is considered essential for the satisfactory performance of the duties of any such service 
or post; and 

(b) that all the languages included in the Eighth Schedule to the Constitution and English shall 
be  permitted  as  alternative  media  for  the All  India  and higher  Central  Services examinations  after 
ascertaining  the  views  of  the  Union  Public  Service  Commission  on  the  future  scheme  of  the 
examinations, the procedural aspects and the timing'' 

Sd/-
R.D. Thapar,

Joint Secretary to the Government of India

.......12/
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4. +ÉÉè® VÉ¤ÉÉÊBÉE ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉ BÉE®xÉÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cè ÉÊBÉE ºÉÆPÉ BÉEÉÒ ãÉÉäBÉE ºÉä́ ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉẾ ÉÞÉªÉ àÉå nä¶É BÉEä ÉẾ ÉÉÊ£ÉxxÉ 
£ÉÉMÉÉå BÉEä ãÉÉäMÉÉå BÉEä xªÉÉªÉÉäÉÊSÉiÉ nÉ´ÉÉå +ÉÉè® ÉÊciÉÉå BÉEÉ {ÉÝhÉÇ {ÉÉÊ®jÉÉhÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA;
ªÉc ºÉ£ÉÉ ºÉÆBÉEã{É BÉE®iÉÉÒ cè-
 (BÉE) ÉÊBÉE =xÉ ÉẾ É¶ÉäÞÉ ºÉä́ ÉÉ+ÉÉäÆ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉnÉå BÉEÉä UÉäbÃBÉE® ÉÊVÉxÉBÉEä ÉÊãÉA AäºÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉä́ ÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ {Én BÉEä BÉEiÉÇBªÉÉå BÉEä 
ºÉÆiÉÉäÞÉVÉxÉBÉE ÉÊxÉÞ{ÉÉnxÉ cäiÉÖ BÉEä́ ÉãÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ BÉEä´ÉãÉ ÉÊcÆnÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ nÉäxÉÉå VÉèºÉÉÒ ÉÊBÉE ÉÊºlÉÉÊiÉ cÉä, BÉEÉ =SSÉ ºiÉ® BÉEÉ YÉÉxÉ 
+ÉÉ´É¶ªÉBÉE ºÉàÉZÉÉ VÉÉA, ºÉÆPÉ ºÉä́ ÉÉ+ÉÉäÆ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉnÉå BÉEä ÉÊãÉA £ÉiÉÉÔ BÉE®xÉä cäiÉÖ =ààÉÉÒn´ÉÉ®Éå BÉEä SÉªÉxÉ BÉEä ºÉàÉªÉ ÉÊcÆnÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ 
+ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE BÉEÉ YÉÉxÉ +ÉÉÊxÉ´ÉÉªÉÇiÉ& +É{ÉäÉÊFÉiÉ cÉäMÉÉ; +ÉÉè®
 (JÉ) ÉÊBÉE {É®ÉÒFÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ £ÉÉ´ÉÉÒ ªÉÉäVÉxÉÉ, |ÉÉÊµÉEªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ {ÉcãÉÖ+ÉÉäÆ A´ÉÆ ºÉàÉªÉ BÉEä ÉÊ´ÉÞÉªÉ àÉå ºÉÆPÉ ãÉÉäBÉE ºÉä´ÉÉ +ÉÉªÉÉäMÉ 
BÉEä ÉẾ ÉSÉÉ® VÉÉxÉxÉä BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ +ÉÉÊJÉãÉ £ÉÉ®iÉÉÒªÉ A´ÉÆ =SSÉiÉ® BÉEåpÉÒªÉ ºÉä́ ÉÉ+ÉÉäÆ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ {É®ÉÒFÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ BÉEÉÒ +ÉÉ~´ÉÉÓ 
+ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ àÉå ºÉÉÊààÉÉÊãÉiÉ ºÉ£ÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ iÉlÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ BÉEÉä ´ÉèBÉEÉÊã{ÉBÉE àÉÉvªÉàÉ BÉEä °ó{É àÉå ®JÉxÉä BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ cÉäMÉÉÒ*"

  

    c./ 
      +ÉÉ®. bÉÒ. lÉÉ{É®, 
ºÉÆªÉÖBÉDiÉ ºÉÉÊSÉ´É, £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® 
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THE OFFICIAL LANGUAGES (USE FOR OFFICIAL PURPOSES OF THE UNION) RULES, 1976 (AS 
AMENDED, 1987) †

The  Offical  languages  Rules  1976  (as  amended  1987)  were  made  by  the  goVernment  to 
implement Official  Languages Act 1963 enacted by the parliament. These Rules are known as 
the Official Languages Rules 1976. The Official Languages Rules 1976 are reproduced below :-

G.S.R. 1052: In exercise of the powers conferred by section 8, read with sub-section (4) of 
section 3 of the Official Languages Act, 1963 (19 of 1963), the Central Government hereby makes the 
following rules, namely :- 

1.  Short  title,  extent  and  commencement:- (1)  These  rules  may  be  called  the  Official 
Languages (Use for Official purposes of the Union) Rules, 1976.

(2) They shall extend to the whole of India, except the State of Tamilnadu.

(3) They shall come into force on the date of their publication in the Official Gazette.

2.  Definitions:- In these rules, unless the context otherwise requires :

(a) ''Act'' means the Official Languages Act, 1963 (19 of 1963);

(b) ''Central goernment Office'' Includes : 

(¡) any Ministry, Department or office of the Central Government :

(¡¡) any office of a Commission, Committee or Tribunal appointed by the Central Government, 
      and 

(¡¡¡)  any office of corporation or company owned or controlled by the central  Government : 

(c) “Employee” means any person employed in a Central Government Office ;

(d) “Notified Office” means an office notified under sub-rule (4) of rule (10) ;

(e) “Proficiency in Hindi” means proficiency in Hindi as descrided in rule 9 ;

* (f) “Region A” means the States of Bihar Haryana, Himachal Pradesh, Madhya Pradesh, 
Rajasthan and Uttar Pradesh and the Union Territories of Andaman and Nicobar Islands and Delhi ;

* (g) “Region B” means the States of Gujarat, Maharashtra and Punjab and the Union territory 
of Chandigarh ;

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
†[Published in the Gazette of India, Part 1. Section-3 Sub section (1) dated 17-7-1976]
 
* Official Languages (use for Official purposes of the union)Amendment Rules 1987 No 1/14034/10/87-
O.L., (A-1) Date 9-10-1987.

.........13/
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®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ (ºÉÆPÉ BÉEä ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ)
1976 (ªÉlÉÉ ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ, 1987)†

ºÉÆºÉn uÉ®É {ÉÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEA MÉA ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ 1963 BÉEÉä ãÉÉMÉÝ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉ®BÉEÉ® xÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ 
1976 (ªÉlÉÉ ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ 1987) ¤ÉxÉÉA ÉÊVÉxÉBÉEÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ 1976 BÉEcÉ VÉÉiÉÉ cè* ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ 1976 BÉEÉ ÉẾ É
´É®hÉ ªÉcÉÄ ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ cè&-
 ºÉÉ. BÉEÉ. ÉÊxÉ. 1052- ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1963 (1963 BÉEÉ 19) BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 BÉEÉÒ ={ÉvÉÉ®É (4) BÉEä ºÉÉlÉ 
{ÉÉÊ~iÉ vÉÉ®É 8 uÉ®É |ÉnkÉ ¶ÉÉÊBÉDiÉªÉÉå BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ BÉE®iÉä cÖA, BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ÉÊxÉªÉàÉ ¤ÉxÉÉiÉÉÒ cè, +ÉlÉÉÇiÉÂ&
 1. ºÉÆÉÊFÉ{iÉ  xÉÉàÉ, ÉÊ´ÉºiÉÉ® +ÉÉè® |ÉÉ®Æ£É&- (1) <xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå  BÉEÉ  ºÉÆÉÊFÉ{iÉ  xÉÉàÉ ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ  (ºÉÆPÉ  BÉEä  ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ 
|ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 1976 cè*
 (2) <xÉBÉEÉ ÉẾ ÉºiÉÉ®, iÉÉÊàÉãÉxÉÉbÖ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊºÉ´ÉÉªÉ ºÉà{ÉÝhÉÇ £ÉÉ®iÉ {É® cè*
 (3) ªÉä ®ÉVÉ{ÉjÉ àÉå |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä |É´ÉßiÉ cÉåMÉä*

2. {ÉÉÊ®£ÉÉÞÉÉAÆ&- <xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå àÉå VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE ºÉÆn£ÉÇ ºÉä +ÉxªÉlÉÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ xÉ cÉä&
 (BÉE) ""+ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ"" ºÉä ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1963 (1963 BÉEÉ 19) +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè;
 (JÉ) ""BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ"" BÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ £ÉÉÒ cé, +ÉlÉÉÇiÉÂ&
 (i) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉ BÉEÉä<Ç àÉÆjÉÉãÉªÉ, ÉẾ É£ÉÉMÉ ªÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ;
   (ii) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É ÉÊxÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉªÉÉäMÉ, ºÉÉÊàÉÉÊiÉ ªÉÉ +ÉÉÊ£ÉBÉE®hÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ; +ÉÉè®

(iii) BÉEåpÉÒªÉ  ºÉ®BÉEÉ®  BÉEä  º´ÉÉÉÊàÉi´É  àÉå  ªÉÉ  ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ  BÉEä  +ÉvÉÉÒxÉ  ÉÊBÉEºÉÉÒ  ÉÊxÉMÉàÉ  ªÉÉ  BÉEà{ÉxÉÉÒ  BÉEÉ  BÉEÉä<Ç  
     BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ; 

 
(MÉ) ""BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ"" ºÉä BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ÉÊxÉªÉÉäÉÊVÉiÉ BÉEÉä<Ç BªÉÉÊBÉDiÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè;

 
(PÉ)  ""+ÉÉÊvÉºÉÝÉÊSÉiÉ  BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ""  ºÉä  ÉÊxÉªÉàÉ  10  BÉEä  ={ÉÉÊxÉªÉàÉ  (4)  BÉEä  +ÉvÉÉÒxÉ  +ÉÉÊvÉºÉÝÉÊSÉiÉ  BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ  
     +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè;

 
(b.) ""ÉÊcÆnÉÒ àÉå |É´ÉÉÒhÉiÉÉ"" ºÉä ÉÊxÉªÉàÉ 9 àÉå ´ÉÉÊhÉÇiÉ |É´ÉÉÒhÉiÉÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè;

  
*(SÉ)  "FÉäjÉ BÉE" ºÉä  ÉÊ¤ÉcÉ®, cÉÊ®ªÉÉhÉÉ, ÉÊcàÉÉSÉãÉ |Énä¶É,àÉPªÉ |Énä¶É, ®ÉVÉºlÉÉxÉ +ÉÉè® =kÉ® |Énä¶É  ®ÉVªÉ +ÉÉè® 

+ÉÆbàÉÉxÉ +ÉÉè® ÉÊxÉBÉEÉä¤ÉÉ® uÉÒ{É ºÉàÉÝc, ÉÊnããÉÉÒ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè &
 

*(U)  ""FÉäjÉ  JÉ""  ºÉä  MÉÖVÉ®ÉiÉ,  àÉcÉ®ÉÞ]Å  +ÉÉè®  {ÉÆVÉÉ¤É  ®ÉVªÉ  +ÉÉè®  SÉÆbÉÒMÉfÃ  ºÉÆPÉ  ®ÉVªÉ  FÉäjÉ  +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ  
       cè&

 ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
†  {   £ÉÉ®iÉ BÉEä 17-7-1976 BÉEä ®ÉVÉ{ÉjÉ BÉEä £ÉÉMÉ * JÉhb-3 ={ÉJÉhb   (  *) àÉå |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ  ]  

 * ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ (ºÉÆPÉ BÉEä ¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ) ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ ÉÊxÉªÉàÉ, 1987 ºÉÆ. */14034/1087 ®É.£ÉÉ.
(BÉE-*), ÉÊnxÉÉÆBÉE 9.10.1987
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(h) “Region C” means the States and the Union territories other than those referred to in 
clause(f) and (g) ;

(¡) “Working knowledge of Hindi” means working knowledge of Hindi as described in      rule 
10. 

3. Communications to States etc. other than to Central Government offices :- (1)
Communications from a Central Government office to a State or a Union territory in Region 'A' or to any 
office (not being a Central Government office) or person in such State or Union territory shall, save in 
exceptional cases, be in Hindi, and if any communication is issued to any of them in English it shall be 
accompaied by a Hindi translation thereof. 

(2) Communications from a Central Government office :-

(a) to a State or Union territory in Region 'B' or to any office (not being a Central Government 
office) in such State or Union territory shall ordinarily be in Hindi and if any communication is issued to 
any of them in English, it shall be accompanied by a Hindi translation thereof :

Provided that if any such State or Union territory desires the communications of any particular 
class or category or those intended for any of its offices, to be sent,  for a period specified by the 
Government of the state or union territory concerned, in English, or in Hindi with a translation in the 
other language, such communication shall be sent in that manner ; 

(b)  to any person in a State or Union territory of Region 'B' may be either in Hindi or English.

(3)  Communications from a Central Government office to a State or Union territory in Region 'C' 
or to any office (not being a Central Government office) or person in such State shall be in English. 

(4)   Notwithstanding anything contained in sub-rules (1) and (2), communications from a Central 
Government office in Region 'C' to a State or Union territory of Region 'A' or Region 'B' or to any office 
(not being a Central Government office) or person in such State may be either in Hindi or in English :

Provided that communications in Hindi shall be in such proportion as the Central Government 
may, Having regard to the number of persons having working knowledge of Hindi in such offices, the 
facilities for sending communicatios in Hindi and matters incidental thereto determine from time to time. 

.........14/
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(VÉ) ""FÉäjÉ MÉ"" ºÉä JÉhb (SÉ) +ÉÉè® (U) àÉå ÉÊxÉÉÊnÇÞ] ®ÉVªÉÉå +ÉÉè® ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉÉå ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ ®ÉVªÉ iÉlÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ 
FÉäjÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè& 
 

(ZÉ) ""ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ"" ºÉä ÉÊxÉªÉàÉ 10 àÉå ´ÉÉÊhÉÇiÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè*

3. ®ÉVªÉÉå +ÉÉÉÊn +ÉÉè® BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEä ºÉÉlÉ {ÉjÉÉÉÊn&- 

(*) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ºÉä FÉäjÉ 'BÉE' àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ BÉEÉä ªÉÉ AäºÉä ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ 
®ÉVªÉFÉäjÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ (VÉÉä BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ xÉ cÉä) ªÉÉ BªÉÉÊBÉDiÉ BÉEÉä {ÉjÉÉÉÊn +ÉºÉÉvÉÉ®hÉ n¶ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä 
UÉäbÃBÉE® ÉÊcÆnÉÒ àÉå cÉåMÉä +ÉÉè® ªÉÉÊn =xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉä BÉEÉä<Ç {ÉjÉÉÉÊn +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå £ÉäVÉä VÉÉiÉä cé iÉÉä =xÉBÉEä ºÉÉlÉ =xÉBÉEÉ ÉÊcÆnÉÒ 
+ÉxÉÖ́ ÉÉn £ÉÉÒ £ÉäVÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

2. BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ºÉä-
(BÉE) FÉäjÉ 'JÉ' àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ BÉEÉä ªÉÉ AäºÉä ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ 

(VÉÉä BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ xÉ cÉä) BÉEÉä {ÉjÉÉÉÊn ºÉÉàÉÉxªÉiÉªÉÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå cÉåMÉä +ÉÉè® ªÉÉÊn <xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉä {ÉjÉÉÉÊn 
+ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå £ÉäVÉä VÉÉiÉä cé iÉÉä =xÉBÉEä ºÉÉlÉ =xÉBÉEÉ ÉÊcÆnÉÒ +ÉxÉÖ́ ÉÉn £ÉÉÒ £ÉäVÉÉ VÉÉAMÉÉ&
 {É®xiÉÖ ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç AäºÉÉ ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ ªÉc SÉÉciÉÉ cè ÉÊBÉE ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉẾ ÉÉÊ¶ÉÞ] ´ÉMÉÇ ªÉÉ |É´ÉMÉÇ BÉEä {ÉjÉÉÉÊn ªÉÉ 
=ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ¶ÉÉÉÊªÉiÉ {ÉjÉÉÉÊn ºÉÆ¤Ér ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] +É´ÉÉÊvÉ 
iÉBÉE +ÉÆOÉäVÉÉÒ ªÉÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå £ÉäVÉä VÉÉAÆ +ÉÉè® =ºÉBÉEä ºÉÉlÉ nÝºÉ®ÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå =ºÉBÉEÉ +ÉxÉÖ́ ÉÉn £ÉÉÒ £ÉäVÉÉ VÉÉA iÉÉä AäºÉä {ÉjÉÉÉÊn =ºÉÉÒ 
®ÉÒÉÊiÉ ºÉä £ÉäVÉä VÉÉAÆMÉä*
 (JÉ) FÉäjÉ 'JÉ' BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÊBÉDiÉ BÉEÉä {ÉjÉÉÉÊn ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå £ÉäVÉä VÉÉ 
ºÉBÉEiÉä cé * 
 

(3) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ºÉä FÉäjÉ 'MÉ' àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉFÉäjÉ BÉEÉä ªÉÉ AäºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ 
(VÉÉä BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ xÉ cÉä) ªÉÉ BªÉÉÊBÉDiÉ BÉEÉä {ÉjÉÉÉÊn +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå cÉåMÉä*
 

(4) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (*) +ÉÉè® (2) àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, FÉäjÉ 'MÉ' àÉå BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ºÉä FÉäjÉ 
'BÉE' ªÉÉ 'JÉ' àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ BÉEÉä ªÉÉ AäºÉä  ®ÉVªÉ àÉå  ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ (VÉÉä BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉ 
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ xÉ cÉä) ªÉÉ BªÉÉÊBÉDiÉ BÉEÉä {ÉjÉÉÉÊn ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå cÉä ºÉBÉEiÉä cé& 

 {É®xiÉÖ ÉÊcnÉÒ àÉå {ÉjÉÉÉÊn AäºÉä +ÉxÉÖ{ÉÉiÉ àÉå cÉåMÉä VÉÉä BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® AäºÉä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå àÉå ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ 
®JÉxÉä ´ÉÉãÉä BªÉÉÊBÉDiÉªÉÉå BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ, ÉÊcÆnÉÒ àÉå {ÉjÉÉÉÊn £ÉäVÉxÉä BÉEÉÒ ºÉÖÉẾ ÉvÉÉ+ÉÉäÆ +ÉÉè® =ºÉºÉä +ÉÉxÉÖÞÉÆÉÊMÉBÉE ¤ÉÉiÉÉå BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä 
cÖA ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® +É´ÉvÉÉÉÊ®iÉ BÉE®å*
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4.  Communications between Central Government Offices :- 

(a) between one Ministry or Department of the Central Government and another may be in 
Hindi or in English ;

(b) between  one  ministry  or  Department  of  the  Central  Government  and  attached  or 
subordinate  offices  situated in  Region 'A'  shall  be  in  Hindi  and in  such proportion  as  the  Central 
government may, having regard to the number of persons having a working knowledge of Hindi in such 
offices, the facilities for sending communications in Hindi and matters incidental thereto, determine from 
time to time ;

(c) between Central Government offices situated in Region 'A' other than those specified in 
clause (a) or clause (b), shall be in Hindi ;

(d) between Central government offices situated in Region  'A' and offices in Region  'B' or 
Region 'C' may be in Hindi or in English ;

Provided  that  these  communications  shall  be  in  Hindi  in  such  proportion  as  the  Central 
Government may, having regard to the number of persons having working knowledge of Hindi in such 
offices, the facilities for sending communications in Hindi and matters incidental thereto, determine from 
time to time;

(e) between Central government offices situated in Region 'B' or Region 'C' may be in Hindi 
or English :

provided  that  these  communications  shall  be  in  Hindi  in  such  proportion  as  the  Central 
Government may, having regard to the number of persons having working knowledge of Hindi in such 
offices the facilities for sending communication in Hindi and matters incidental thereto, determine from 
time to time; 

provided that a translation of such communication in the other language shall :- 

(¡) where  the  communication  is  addressed  to  an  office  in  Region  'A' or  Region  'B' be 
provided, if necessary, at the receiving end; 

(¡¡) where the communication is addressed to an office in Region 'C' be  provided along with 
such communication : 

Provided further that no such translation in the other language shall be required to be provided if 
the communication is addressed to a notified office. 

 5. Replies to communications received in Hindi:-  Notwithstanding anything contained in
 rules 3 and 4, communications from a Central Government office in reply to communications in Hindi 
shall be in Hindi. 

6. Use  of  both  Hindi  and  English:-  Both  Hindi  and  English  shall  be  used  for  all 
documents referred to in sub-section (3) of section 3 of the Act and it  shall  be responsibility of the 
persons signing such documents to ensure that such documents are made, executed or issued both in 
Hindi and in English.

7. Applications, representations etc:- (1) An employee may submit an application, appeal 
or representation in Hindi or in English.

(2)  Any Application, appeal or representation referred to in sub-rule (1) when made or signed in 
Hindi, shall be replied to in Hindi.

(3)  Where  an  employee  desires  any  order  or  notice  relating  to  service  matters  (including 
disciplinary proceedings) required to be served on him to be in Hindi, or as the case may be, in English 
it shall be given to him in that language without undue delay.

.........15/
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4. BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ {ÉjÉÉÉÊn&-
 (BÉE) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE àÉÆjÉÉãÉªÉ ªÉÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ +ÉÉè® ÉÊBÉEºÉÉÒ nÝºÉ®ä àÉÆjÉÉãÉªÉ ªÉÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ {ÉjÉÉÉÊn 
ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå cÉä ºÉBÉEiÉä cé&-
 (JÉ) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ABÉE àÉÆjÉÉãÉªÉ ªÉÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ +ÉÉè® FÉäjÉ "BÉE" àÉå ÉÊºlÉiÉ ºÉÆãÉMxÉ ªÉÉ +ÉvÉÉÒxÉºlÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEä 
¤ÉÉÒSÉ {ÉjÉÉÉÊn ÉÊcÆnÉÒ àÉå cÉåMÉä +ÉÉè® AäºÉä +ÉxÉÖ{ÉÉiÉ àÉå cÉåMÉä VÉÉä BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ®, AäºÉä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå àÉå ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ 
®JÉxÉä ´ÉÉãÉä BªÉÉÊBÉDiÉªÉÉå BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ, ÉÊcÆnÉÒ àÉå {ÉjÉÉÉÊn £ÉäVÉxÉä BÉEÉÒ ºÉÖÉẾ ÉvÉÉ+ÉÉäÆ +ÉÉè® =ºÉºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ +ÉÉxÉÖÞÉÆÉÊMÉBÉE ¤ÉÉiÉÉå BÉEÉä vªÉÉxÉ 
àÉå ®JÉiÉä cÖA, ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® +É´ÉvÉÉÉÊ®iÉ BÉE®ä;
 (MÉ) FÉäjÉ 'BÉE' àÉå ÉÊºlÉiÉ BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä AäºÉä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ, VÉÉä JÉhb (BÉE) ªÉÉ JÉhb (JÉ) àÉå ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] 
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ cè, {ÉjÉÉÉÊn ÉÊcÆnÉÒ àÉå cÉåMÉä;
 (PÉ) FÉäjÉ 'BÉE' àÉå ÉÊºlÉiÉ BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå +ÉÉè® FÉäjÉ 'JÉ' ªÉÉ 'MÉ' àÉå ÉÊºlÉiÉ BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä 
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ {ÉjÉÉÉÊn ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå cÉä ºÉBÉEiÉä cÆè&
 {É®xiÉÖ ªÉä {ÉjÉÉÉÊn ÉÊcÆnÉÒ àÉå AäºÉä +ÉxÉÖ{ÉÉiÉ àÉå cÉåMÉä, VÉÉä BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® AäºÉä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå àÉå ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ 
®JÉxÉä ´ÉÉãÉä BªÉÉÊBÉDiÉªÉÉå BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ, ÉÊcÆnÉÒ àÉå {ÉjÉÉÉÊn £ÉäVÉxÉä BÉEÉÒ ºÉÖÉẾ ÉvÉÉ+ÉÉäÆ +ÉÉè® =ºÉºÉä +ÉÉxÉÖÞÉÆÉÊMÉBÉE ¤ÉÉiÉÉå BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä 
cÖA ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® +É´ÉvÉÉÉÊ®iÉ BÉE®ä*
 (b.) FÉäjÉ  'JÉ' ªÉÉ FÉäjÉ  'MÉ' àÉå ÉÊºlÉiÉ BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ {ÉjÉÉÉÊn ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå cÉä 
ºÉBÉEiÉä cé *
 {É®xiÉÖ ªÉä {ÉjÉÉÉÊn ÉÊcÆnÉÒ àÉå AäºÉä +ÉxÉÖ{ÉÉiÉ àÉå cÉåMÉä, VÉÉä BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® AäºÉä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå àÉå ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ 
®JÉxÉä ´ÉÉãÉä BªÉÉÊBÉDiÉªÉÉå BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ, ÉÊcÆnÉÒ àÉå {ÉjÉÉÉÊn £ÉäVÉxÉä BÉEÉÒ ºÉÖÉẾ ÉvÉÉ+ÉÉäÆ +ÉÉè® =ºÉºÉä +ÉÉxÉÖÞÉÆÉÊMÉBÉE ¤ÉÉiÉÉå BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä 
cÖA ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® +É´ÉvÉÉÉÊ®iÉ BÉE®ä*
{É®xiÉÖ VÉcÉÆ AäºÉä {ÉjÉÉÉÊn-
 (i) FÉäjÉ 'BÉE' ªÉÉ FÉäjÉ 'JÉ' BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉä ºÉÆ¤ÉÉäÉÊvÉiÉ cè ´ÉcÉÄ, ªÉÉÊn +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cÉä iÉÉä, =xÉBÉEÉ nÝºÉ®ÉÒ £ÉÉÞÉÉ 
àÉå +ÉxÉÖ́ ÉÉn,{ÉjÉÉÉÊn |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉä BÉEä ºlÉÉxÉ {É® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ;
  (ii)  FÉäjÉ 'MÉ' àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉä ºÉÆ¤ÉÉäÉÊvÉiÉ cè ´ÉcÉÄ =xÉBÉEÉ nÝºÉ®ÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå +ÉxÉÖ́ ÉÉn, =xÉBÉEä ºÉÉlÉ £ÉäVÉÉ 
VÉÉAMÉÉ* 
 {É®xiÉÖ ªÉc +ÉÉè® ÉÊBÉE ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç {ÉjÉÉÉÊn ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉÊvÉºÉÝÉÊSÉiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉä ºÉà¤ÉÉäÉÊvÉiÉ cè iÉÉä nÝºÉ®ÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå AäºÉÉ +ÉxÉÖ
´ÉÉn ={ÉãÉ¤vÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ +É{ÉäFÉÉ xÉcÉÓ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ*

 5. ÉÊcÆnÉÒ àÉå |ÉÉ{iÉ {ÉjÉÉÉÊn BÉEä =kÉ®&- ÉÊxÉªÉàÉ 3 +ÉÉè® ÉÊxÉªÉàÉ 4 àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, ÉÊcÆnÉÒ àÉå {ÉjÉÉÉÊn 
BÉEä =kÉ® BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ºÉä ÉÊcÆnÉÒ àÉå ÉÊnA VÉÉAÆMÉä*

 6. ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ nÉäxÉÉå BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ&- +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 BÉEÉÒ ={ÉvÉÉ®É (3) àÉå ÉÊxÉÉÊnÇÞ] ºÉ£ÉÉÒ nºiÉÉ´ÉäVÉÉå 
BÉEä ÉÊãÉA ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ nÉäxÉÉå BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® AäºÉä nºiÉÉ´ÉäVÉÉå {É® cºiÉÉFÉ® BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä BªÉÉÊBÉDiÉªÉÉå BÉEÉ 
ªÉc =kÉ®nÉÉÊªÉi´É cÉäMÉÉ ÉÊBÉE ´Éä ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉ BÉE® ãÉå ÉÊBÉE AäºÉÉÒ nºiÉÉ´ÉäVÉå ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ nÉäxÉÉå cÉÒ àÉå iÉèªÉÉ® BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ 
cé, ÉÊxÉÞ{ÉÉÉÊniÉ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cé +ÉÉè® VÉÉ®ÉÒ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cé*
 7. +ÉÉ´ÉänxÉ, +É£ªÉÉ´ÉänxÉ +ÉÉÉÊn&- (*) BÉEÉä<Ç BÉEàÉSÉÉ®ÉÒ +ÉÉ´ÉänxÉ, +É{ÉÉÒãÉ ªÉÉ +É£ªÉÉ´ÉänxÉ ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå BÉE® 
ºÉBÉEiÉÉ cé*
 (2) VÉ¤É ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (*) àÉå ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] BÉEÉä<Ç +ÉÉ´ÉänxÉ, +É{ÉÉÒãÉ ªÉÉ +É£ªÉÉ´ÉänxÉ ÉÊcÆnÉÒ àÉå ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cÉä ªÉÉ =ºÉ {É® 
ÉÊcÆnÉÒ àÉå cºiÉÉFÉ® ÉÊBÉEA MÉA cÉå iÉ¤É =ºÉBÉEÉ =kÉ® ÉÊcÆnÉÒ àÉå ÉÊnªÉÉ VÉÉAMÉÉ*
 (3) ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ ªÉc SÉÉciÉÉ cè ÉÊBÉE ºÉä́ ÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ÉẾ ÉÞÉªÉÉå (ÉÊVÉxÉBÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ +ÉxÉÖ¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE BÉEÉªÉḈ ÉÉÉÊcªÉÉÆ £ÉÉÒ 
cé ) ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ BÉEÉä<Ç +ÉÉnä¶É ªÉÉ ºÉÝSÉxÉÉ, ÉÊVÉxÉBÉEÉ BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ {É® iÉÉÉÊàÉãÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ cè, ªÉlÉÉÉÊºlÉÉÊiÉ, ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ 
+ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå cÉäxÉÉÒ SÉÉÉÊcA iÉÉä ´Éc =ºÉä +ÉºÉàªÉBÉE ÉẾ ÉãÉÆ¤É BÉEä ÉÊ¤ÉxÉÉ =ºÉÉÒ £ÉÉÞÉÉ àÉå nÉÒ VÉÉAMÉÉÒ*
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8. Noting in Central Government offices:- (1) An employee may record a note or minute 
on a file in Hindi or in English without being himself required to furnish a translation thereof in the other 
language.

(2)  No Central Government employee possessing a working knowledge of Hindi may ask for an 
English translation of any document in Hindi except in the case of documents of legal or technical 
nature. 

(3)  If any question arises as to whether a particular document is of a legal or technical nature,it 
shall be decided by the Head of the Department or office.

(4) Notwithstanding anything contained in  sub-rule  (1),  the Central  Government  may,  by 
order specify the notified Offices where Hindi alone shall be used for noting, drafting and for such other 
official purposes as may be specified in the order by employees who possess proficiency in Hindi. 

9. proficiency in Hindi: An employee shall be de  e  med to possess proficiency in Hindi           
if :-

(a)  he has passed the Matriculation or any equivalent or higher examination with Hindi as the 
medium of examination; or 

(b) he has taken Hindi as an elective subject in the degree examination or any other examination 
equivalent to or higher than the degree examination; or

(c)  he declares himself to possess proficiency in Hindi in the form annexed to these rules.

10.    Working knowledge of Hindi:-  (1)  An employee shall  be deemed to have acquired a 
working knowledge of Hindi :-

(a) if he has passed:

(¡) the Matriculation or an equivalent or higher examination with Hindi as one of the subjects; 
or

(¡¡) the Pragya examination  conducted under  the  Hindi  Teaching Scheme of  the  Central 
Government or when so specified by that Government in respect of any particular category of posts, 
any lower examination under that Scheme; or 

(¡¡¡) any other examination specified on that behalf by the Central Government; or 

(b) if he declares himself to have acquired such knowledge in the form annexed to these 
rules.

(2) The staff of a Central Government office shall ordinarily be deemed to have acquired a 
working  knowledge  of  Hindi  if  eighty  per  cent  of  the  Staff  working  therein  have  acquired  such 
knowledge.

(3) The Central Government or any officer specified in this behalf by the Central Government 
may determine whether the staff of a Central Government office has acquired a working knowledge of 
Hindi. 

.........16/
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8. BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå àÉå ÉÊ]{{ÉÉÊhÉªÉÉå BÉEÉ ÉÊãÉJÉÉ VÉÉxÉÉ&-  (*) BÉEÉä<Ç BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ {ÉEÉ<ãÉ {É® ÉÊ]{{ÉhÉ ªÉÉ 
BÉEÉªÉḈ ÉßkÉ ÉÊcÆnÉÒ ªÉÉ +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå ÉÊãÉJÉ ºÉBÉEiÉÉ cè +ÉÉè® =ºÉºÉä ªÉc +É{ÉäFÉÉ xÉcÉÓ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ ÉÊBÉE ´Éc =ºÉBÉEÉ +ÉxÉÖ́ ÉÉn nÝºÉ®ÉÒ 
£ÉÉÞÉÉ àÉå |ÉºiÉÖiÉ BÉE®ä* 
 (2) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉ BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ, VÉÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ ®JÉiÉÉ cè, ÉÊcÆnÉÒ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ nºiÉÉ´ÉäVÉ 
BÉEä +ÉÆOÉäVÉÉÒ +ÉxÉÖ́ ÉÉn BÉEÉÒ àÉÉÆMÉ iÉ£ÉÉÒ BÉE® ºÉBÉEiÉÉ cè, VÉ¤É ´Éc nºiÉÉ´ÉäVÉ ÉẾ ÉÉÊvÉBÉE ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ |ÉBÉEßÉÊiÉ BÉEÉ cè, +ÉxªÉlÉÉ xÉcÉÓ*
 (3) ªÉÉÊn ªÉc |É¶xÉ =~iÉÉ cè ÉÊBÉE BÉEÉä<Ç ÉẾ ÉÉÊ¶ÉÞ] nºiÉÉ´ÉäVÉ ÉẾ ÉÉÊvÉBÉE ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ |ÉBÉEßÉÊiÉ BÉEÉ cè ªÉÉ xÉcÉÓ iÉÉä 
ÉẾ É£ÉÉMÉ ªÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉ |ÉvÉÉxÉ =ºÉBÉEÉ ÉẾ ÉÉÊxÉ¶SÉªÉ BÉE®äMÉÉ*
 (4) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (*) àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ®, +ÉÉnä¶É uÉ®É AäºÉä +ÉÉÊvÉºÉÝÉÊSÉiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEÉä 
ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] BÉE® ºÉBÉEiÉÉÒ cè VÉcÉÆ AäºÉä BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå uÉ®É, ÉÊVÉxcå ÉÊcÆnÉÒ àÉå |É´ÉÉÒhÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ cè, ÉÊ]{{ÉhÉ, |ÉÉ°ó{ÉhÉ +ÉÉè® AäºÉä +ÉxªÉ 
¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA, VÉÉä +ÉÉnä¶É àÉå ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] ÉÊBÉEA VÉÉAÆ, BÉEä´ÉãÉ ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ*
 9. ÉÊcÆnÉÒ àÉå |É´ÉÉÒhÉiÉÉ&- ªÉÉÊn ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ xÉä 
 (BÉE) àÉèÉÊ]ÅBÉE {É®ÉÒFÉÉ ªÉÉ =ºÉBÉEÉÒ ºÉàÉiÉÖãªÉ ªÉÉ =ºÉºÉä =SSÉiÉ® BÉEÉä<Ç {É®ÉÒFÉÉ ÉÊcÆnÉÒ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä =kÉÉÒhÉÇ BÉE® ãÉÉÒ cè; 
ªÉÉ
 (JÉ) ºxÉÉiÉBÉE {É®ÉÒFÉÉ àÉå +ÉlÉ´ÉÉ ºxÉÉiÉBÉE {É®ÉÒFÉÉ BÉEÉÒ ºÉàÉiÉÖãªÉ ªÉÉ =ºÉºÉä =SSÉiÉ® ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ {É®ÉÒFÉÉ àÉå ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉä 
ABÉE ´ÉèBÉEÉÊã{ÉBÉE ÉẾ ÉÞÉªÉ BÉEä °ó{É àÉå ÉÊãÉªÉÉ lÉÉ; ªÉÉ
 (MÉ) ªÉÉÊn ´Éc <xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ={ÉÉ¤Ér |É°ó{É àÉå ªÉc PÉÉäÞÉhÉÉ BÉE®iÉÉ cè ÉÊBÉE =ºÉä ÉÊcÆnÉÒ àÉå |É´ÉÉÒhÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ cè; iÉÉä 
=ºÉBÉEä ¤ÉÉ®ä àÉå ªÉc ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE =ºÉxÉä ÉÊcÆnÉÒ àÉå |É´ÉÉÒhÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ BÉE® ãÉÉÒ cè* 

10. ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ&- (1) (BÉE) ªÉÉÊn ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ xÉä-
  (i) àÉèÉÊ]ÅBÉE {É®ÉÒFÉÉ ªÉÉ =ºÉBÉEÉÒ ºÉàÉiÉÖãªÉ ªÉÉ =ºÉºÉä =SSÉiÉ® BÉEÉä<Ç {É®ÉÒFÉÉ ÉÊcÆnÉÒ ÉẾ ÉÞÉªÉ BÉEä ºÉÉlÉ =kÉÉÒhÉÇ BÉE® ãÉÉÒ cè; 
ªÉÉ
  (ii) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ ÉÊcÆnÉÒ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ +ÉÉªÉÉäÉÊVÉiÉ |ÉÉYÉ {É®ÉÒFÉÉ ªÉÉ, ªÉÉÊn =ºÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É 
ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉẾ ÉÉÊ¶ÉÞ] |É´ÉMÉÇ BÉEä {ÉnÉå BÉEä ºÉà¤ÉxvÉ àÉå =ºÉ ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ BÉEÉä<Ç ÉÊxÉàxÉiÉ® {É®ÉÒFÉÉ    ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] cè, ´Éc {É®ÉÒFÉÉ 
=kÉÉÒhÉÇ BÉE® ãÉÉÒ cè; ªÉÉ
 (iii) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É =ºÉ ÉÊxÉÉÊàÉiÉ ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] BÉEÉä<Ç +ÉxªÉ {É®ÉÒFÉÉ =kÉÉÒhÉÇ BÉE® ãÉÉÒ cè; ªÉÉ 
 (JÉ) ªÉÉÊn ´Éc <xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå ºÉä ={É¤Ér |É°ó{É àÉå ªÉc PÉÉäÞÉhÉÉ BÉE®iÉÉ cè ÉÊBÉE =ºÉxÉä AäºÉÉ YÉÉxÉ |ÉÉ{iÉ BÉE® ÉÊãÉªÉÉ cè; 
iÉÉä =ºÉBÉEä ¤ÉÉ®ä àÉå ªÉc ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE =ºÉxÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ |ÉÉ{iÉ BÉE® ÉÊãÉªÉÉ cè*
 (2) ªÉÉÊn BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå BÉEÉªÉÇ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ àÉå ºÉä +ÉººÉÉÒ |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ xÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ 
AäºÉÉ YÉÉxÉ |ÉÉ{iÉ BÉE® ÉÊãÉªÉÉ cè iÉÉä =ºÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ¤ÉÉ®ä àÉå ºÉÉàÉÉxªÉiÉªÉÉ ªÉc ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE =xcÉåxÉä 
ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ |ÉÉ{iÉ BÉE® ÉÊãÉªÉÉ cè*
 (3) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® ªÉÉ BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É <ºÉ ÉÊxÉÉÊàÉkÉ ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] BÉEÉä<Ç +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ ªÉc +É´ÉvÉÉÉÊ®iÉ BÉE® ºÉBÉEiÉÉ cè 
ÉÊBÉE BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå xÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ |ÉÉ{iÉ BÉE® ÉÊãÉªÉÉ cè ªÉÉ xÉcÉÓ*
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(4) The names of the Central Government offices, the staff whereof have acquired a working 
knowledge of Hindi, shall be notified in the Official Gazette; 

Provided that the Central Government may if  it  is of opinion that the percentage of the staff 
working in a notified  office and having a working knowledge of Hindi has gone below the percentage 
specified in sub-rule (2) from any date, it may, by notificaton in the Official Gazette declare that the said 
office shall cease to be a notified office from that date. 

11. Manuals, codes, other procedural literature, articles of Stationery, etc:- (1) All manuals, 
codes  and  other  procedural  literature  relating  to  Central  Government  offices  shall  be  printed  or 
cyclostyled, as the case may be, and published both in Hindi and English in diglot form.

(2) The forms and headings of registers used in any Central Government office shall be in 
Hindi and in English. 

(2) The forms and headings of registers used in any Central Government office shall be in 
Hindi and in English. 

(3) All name-plates, sign boards, letter heads and inscriptions on envelopes and other items 
of stationery written, printed or inscrided for use in any Central Government office shall be in Hindi and 
in English;

provided that the Central Government may, that is considered necessary to do so by general or 
special order exempt any Central Government Office from all or any of the provisions of this rule.

12.  Responsibility for compliance :- (1) It shall be the responsibility of the administrative head of 
each Central Government office:-

(¡) to ensure that the provisions of the Act, these rules and directions issued under sub-rule 
2 are properly complied with; and 

(¡¡) to devise suitable and effective check points for this pupose. 

(2) The Central Government may from time to time issue such directions to its employees 
and officers as may be necessary for the due compliance of the provisions of the Act and these rules.

Form 
(See rules 9 and 10)

I  hereby declare that I * possess proficiency in Hindi have acquired a working knowledge of 
Hindi in view of the following:- 

Date:
Signature

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
* Delete whichever is applicable.

........17/
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 (4) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ÉÊVÉxÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEä BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå xÉä ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ |ÉÉ{iÉ BÉE® ÉÊãÉªÉÉ cè, =xÉ 
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEä xÉÉàÉ ®ÉVÉ{ÉjÉ àÉå +ÉÉÊvÉºÉÝÉÊSÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä;
 {É®xiÉÖ ªÉÉÊn BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ ®ÉªÉ cè ÉÊBÉE ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉÊvÉºÉÝÉÊSÉiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå BÉEÉàÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä +ÉÉè® ÉÊcÆnÉÒ BÉEÉ 
BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ ®JÉxÉä ´ÉÉãÉä BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉ |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2) àÉå ÉẾ ÉÉÊxÉÉÊnÇÞ] |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä BÉEàÉ cÉä 
MÉªÉÉ cè, iÉÉä ´Éc, ®ÉVÉ{ÉjÉ àÉå +ÉÉÊvÉºÉÝSÉxÉÉ uÉ®É PÉÉäÉÊÞÉiÉ BÉE® ºÉBÉEiÉÉÒ cè ÉÊBÉE =BÉDiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ =ºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä +ÉÉÊvÉºÉÝÉÊSÉiÉ 
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ xÉcÉÓ ®c VÉÉAMÉÉ*

11.àÉèxªÉÖ+ÉãÉ, ºÉÆÉÊciÉÉAÆ, |ÉÉÊµÉEªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +ÉxªÉ ºÉÉÉÊciªÉ, ãÉäJÉxÉ ºÉÉàÉOÉÉÒ +ÉÉÉÊn&- 

(1) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ºÉ£ÉÉÒ àÉèxÉÖ+ÉãÉ, ºÉÆÉÊciÉÉAÆ +ÉÉè® |ÉÉÊµÉEªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +ÉxªÉ ºÉÉÉÊciªÉ ÉÊcÆnÉÒ 
+ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå ÉÊu£ÉÉÉÊÞÉBÉE °ó{É àÉå ªÉlÉÉÉÊºlÉÉÊiÉ, àÉÖÉÊpiÉ ªÉÉ ºÉÉ<BÉDãÉÉäº]É<ãÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ*
 (2) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä ®ÉÊVÉº]®Éå BÉEä |É°ó{É +ÉÉè® ¶ÉÉÒÞÉÇBÉE ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® 
+ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå cÉåMÉä* 
 
 (3) BÉEåpÉÒªÉ  ºÉ®BÉEÉ®  BÉEä  ÉÊBÉEºÉÉÒ  BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ  àÉå  |ÉªÉÉäMÉ  BÉEä  ÉÊãÉA  ºÉ£ÉÉÒ  xÉÉàÉ{É]Â],  ºÉÝSÉxÉÉ  {É]Â],  {ÉjÉ¶ÉÉÒÞÉÇ  +ÉÉè® 
ÉÊãÉ{ÉEÉ{ÉEÉå {É® =iBÉEÉÒhÉÇ ãÉäJÉ iÉlÉÉ ãÉäJÉxÉ ºÉÉàÉOÉÉÒ BÉEÉÒ +ÉxªÉ àÉnå ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ àÉå ÉÊãÉJÉÉÒ VÉÉAÆMÉÉÒ, àÉÖÉÊpiÉ ªÉÉ =iBÉEÉÒhÉÇ 
cÉåMÉÉÒ&
 {É®xiÉÖ ªÉÉÊn BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® AäºÉÉ BÉE®xÉÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ºÉàÉZÉiÉÉÒ cè iÉÉä ´Éc, ºÉÉvÉÉ®hÉ ªÉÉ ÉÊ´É¶ÉäÞÉ +ÉÉnä¶É uÉ®É, BÉEåpÉÒªÉ 
ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉä <ºÉ ÉÊxÉªÉàÉ BÉEä ºÉ£ÉÉÒ ªÉÉ ÉÊBÉExcÉÒ ={É¤ÉxvÉÉå ºÉä UÝ] nä ºÉBÉEiÉÉÒ cè*

 12. +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ BÉEÉ =kÉ®nÉÉÊªÉi´É&- (*) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä  |ÉiªÉäBÉE BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä  |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE |ÉvÉÉxÉ BÉEÉ ªÉc 
=kÉ®nÉÉÊªÉi´É cÉäMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc-
 (i) ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉ BÉE®ä ÉÊBÉE +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÉè® <xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå +ÉÉè® ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ VÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEA 
MÉA ÉÊxÉnä¶ÉÉå BÉEÉ ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ °ó{É ºÉä +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ cÉä ®cÉ cè; +ÉÉè®
 (ii) <ºÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA ={ÉªÉÖBÉDiÉ +ÉÉè® |É£ÉÉ´ÉBÉEÉ®ÉÒ VÉÉÄSÉ BÉEä ÉÊãÉA ={ÉÉªÉ BÉE®å*
 
(2) BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÉè® <xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ={É¤ÉxvÉÉå BÉEä ºÉàªÉBÉE +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA +É{ÉxÉä BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå +ÉÉè® 
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEÉä ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ÉÊxÉnä¶É VÉÉ®ÉÒ BÉE® ºÉBÉEiÉÉÒ cè*

|É°ó{É 
(ÉÊxÉªÉàÉ 9 +ÉÉè® 10 näÉÊJÉA)

 àÉé <ºÉBÉEä uÉ®É ªÉc PÉÉäÞÉhÉÉ BÉE®iÉÉ cÝÆ ÉÊBÉE ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® *àÉÖZÉä ÉÊcÆnÉÒ àÉå |É´ÉÉÒhÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ cè/àÉéxÉä ÉÊcÆnÉÒ 
BÉEÉ BÉEÉªÉÇºÉÉvÉBÉE YÉÉxÉ |ÉÉ{iÉ BÉE® ÉÊãÉªÉÉ cè&-

iÉÉ®ÉÒJÉ  cºiÉÉFÉ®  

--------------------------------------------------------------------------------------------------
*VÉÉä ãÉÉMÉÝ xÉ cÉäiÉÉ cÉä, =ºÉä BÉEß{ÉªÉÉ BÉEÉ] nÉÒÉÊVÉA* 
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BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå +ÉÉàÉiÉÉè® {É® |ÉªÉÉäMÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ´ÉÉBÉDªÉ/ ´ÉÉBÉDªÉÉÆ¶É +ÉÉè® ÉÊ]{{ÉÉÊhÉªÉÉÄ 

SOME EXPRESSIONS/PHRASES AND NOTINGS COMMONLY USED IN OFFICES
A

1. Above given >{É® ÉÊnªÉÉ cÖ+ÉÉ
2. Above mentioned ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ
3. A brief note is placed below ºÉÆÉÊFÉ{iÉ xÉÉä] xÉÉÒSÉä ÉÊnªÉÉ cè 
4. A brief summary of the case is placed below àÉÉàÉãÉä BÉEÉ ºÉÉ®ÉÆ¶É xÉÉÒSÉä ÉÊnªÉÉ cè 
5. Acceded to º´ÉÉÒBÉEÉ® ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ 
6. Acceptance in principle ÉÊºÉrÉÆiÉ °ó{É àÉå º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ
7. Acceptance is awaited º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEÉÒ |ÉiÉÉÒFÉÉ cè 
8. Accepted and passed for payment º´ÉÉÒBÉEßiÉ +ÉÉè® £ÉÖMÉiÉÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA {ÉÉºÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ
9. Accepted provisionally +ÉxÉÉÊxiÉàÉ °ó{É ºÉä º´ÉÉÒBÉEßiÉ
10. Accord approval to BÉEß{ÉªÉÉ........BÉEÉä +ÉxÉÖàÉÉäÉÊniÉ BÉE®å 
11. Accordingly iÉnxÉÖºÉÉ®
12. According to convenience ºÉÖÉÊ´ÉvÉÉxÉÖºÉÉ®
13. Acknowledgement is awaited {ÉÉ´ÉiÉÉÒ BÉEÉÒ |ÉiÉÉÒFÉÉ cè 
14. Acting in official capacity {Én BÉEÉÒ cèÉÊºÉªÉiÉ ºÉä BÉEÉªÉÇ BÉE®iÉä cÖA/BÉEÉªÉÇBÉEÉ®ÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
15. Action has already been taken in the matter <ºÉ àÉÉàÉãÉä àÉå BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEÉÒ VÉÉ SÉÖBÉEÉÒ cè
16. Action is underway BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEÉÒ VÉÉ ®cÉÒ cè
17. Action may be taken as proposed ªÉlÉÉ|ÉºiÉÉÉÊ´ÉiÉ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEÉÒ VÉÉA
18. Administrative approval may be obtained |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE +ÉxÉÖàÉÉänxÉ |ÉÉ{iÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA
19. Administrative constraints |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ¤ÉÉvªÉiÉÉ/ BÉEÉÊ~xÉÉ<ªÉÉÄ
20. Advance for purchase of stationery may be ãÉäJÉxÉ-ºÉÉàÉOÉÉÒ BÉEÉÒ JÉ®ÉÒn BÉEä ÉÊãÉA 

sanctioned +ÉÉÊOÉàÉ àÉÆVÉÝ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA
21. Advance of T.A.may please be arranged BÉEß{ÉªÉÉ ªÉÉjÉÉ-£ÉkÉä BÉEä +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉ |É¤ÉÆvÉ BÉE® nå
22. Advise against BÉEä |ÉÉÊiÉ SÉäiÉÉ´ÉxÉÉÒ
23. After adequate consideration ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ ÉÊ´ÉSÉÉ® BÉEä ¤ÉÉn
24. After consultation with ºÉä {É®ÉàÉ¶ÉÇ BÉE®BÉEä 
25. After discussion ÉÊ´ÉSÉÉ®-ÉÊ´ÉàÉ¶ÉÇ BÉEä ¤ÉÉn
26. After issue VÉÉ®ÉÒ cÉäxÉä BÉEä ¤ÉÉn
27. After perusal näJÉ ãÉäxÉä BÉEä ¤ÉÉn, +É´ÉãÉÉäBÉExÉ BÉEä ¤ÉÉn
28. Against public interest ãÉÉäBÉEÉÊciÉ BÉEä ÉÊ´É°ór
29. Agenda is sent herewith BÉEÉªÉÇºÉÝSÉÉÒ ºÉÉlÉ £ÉäVÉÉÒ VÉÉ ®cÉÒ cè
30. A list of cases disposed of is placed below ÉÊxÉ{É]ÉA MÉA àÉÉàÉãÉÉå BÉEÉÒ ºÉÝSÉÉÒ xÉÉÒSÉä ®JÉÉÒ cè
31. All concerned to note ºÉ£ÉÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ xÉÉä] BÉE®å 
32. Alphabetical list ´ÉhÉÇµÉEàÉ ºÉÝSÉÉÒ
33. Amendment of rules ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ
34. Applicable to {É® ãÉÉMÉÝ cè 
35. Apply to            +ÉÉ´ÉänxÉ BÉE®xÉÉ,+ÉVÉÉÔ näxÉÉ/ ãÉÉMÉÝ cÉäxÉÉ, 

ãÉÉMÉÝ BÉE®xÉÉ
.........18/
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36. Approval may be accorded +ÉxÉÖàÉÉänxÉ |ÉnÉxÉ BÉE® ÉÊnªÉÉ VÉÉA
37. Arrear report has not been recieved ¤ÉBÉEÉªÉÉ BÉEÉàÉ BÉEÉÒ ÉÊ®{ÉÉä]Ç xÉcÉÓ ÉÊàÉãÉÉÒ cè 
38. Articles asked for are out of stock àÉÉÄMÉÉÒ MÉ<Ç ´ÉºiÉÖAÄ º]ÉìBÉE àÉå xÉcÉÓ cè
39. As a matter of fact ªÉlÉÉlÉÇiÉ&, ´ÉºiÉÖiÉ&
40. As amended ªÉlÉÉºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ
41. As a result of BÉEä {ÉEãÉº´É°ó{É
42. As before {ÉÝ́ ÉÇ´ÉiÉÂ, ªÉlÉÉ{ÉÝ´ÉÇ 
43. As desired in your letter quoted above VÉèºÉÉ ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ {ÉjÉ àÉå BÉEcÉ MÉªÉÉ cè
44. As directed ÉÊxÉnä¶ÉÉxÉÖºÉÉ®
45. As is where is VÉèºÉÉ cè +ÉÉè® VÉcÉÄ cè
46. As it involves legal complications, opinion of àÉÉàÉãÉä àÉå BÉEÉxÉÝxÉÉÒ VÉÉÊ]ãÉiÉÉAÄ 

law officer may be sought in the matter cé,<ºÉÉÊãÉA ÉÊ´ÉÉÊvÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉÒ ®ÉªÉ ãÉÉÒ VÉÉA
47. As mentioned above VÉèºÉÉ ÉÊBÉE >{É® BÉEcÉ MÉªÉÉ cè 
48. As per instructions +ÉxÉÖnä¶ÉÉxÉÖºÉÉ®
49. As recommended by BÉEÉÒ ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶É BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ®
50. As regards the particular matter in question. VÉcÉÄ iÉBÉE ÉÊ´ÉSÉÉ®ÉvÉÉÒxÉ àÉÉàÉãÉä BÉEÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ cè 
51. As required under the rules VÉèºÉÉ ÉÊBÉE ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ cè/cÉä
52. Attached herewith <ºÉBÉEä ºÉÉlÉ ºÉÆãÉMxÉ 
53. Attention is invited to circular/office memo ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ  ÉÊ´ÉÞÉªÉ  {É®  ÉÊnxÉÉÆBÉE  .......BÉEä  

no.......dated........on the subject noted above {ÉÉÊ®{ÉjÉ/BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ YÉÉ{ÉxÉ ºÉÆJªÉÉ........
BÉEÉÒ +ÉÉä® vªÉÉxÉ ÉÊnãÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ cè 

54. At the maximum of the scale ´ÉäiÉxÉàÉÉxÉ BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ {É®
55. Authority competent to sanction/make àÉÆVÉÝ®ÉÒ näxÉä/£ÉÖMÉiÉÉxÉ BÉE®xÉä/ÉÊxÉhÉÇªÉ näxÉä 

payment/decide the case BÉEä ÉÊãÉA ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ     

B
1. Background of the case àÉÉàÉãÉä BÉEÉÒ {ÉßÞ~£ÉÝÉÊàÉ
2. Balance at credit VÉàÉÉ JÉÉiÉä ¶ÉäÞÉ
3. Balance in hand ®ÉäBÉE½ ¤ÉÉBÉEÉÒ
4. Ban on creation of posts {ÉnÉå BÉEä ºÉßVÉxÉ {É® ®ÉäBÉE
5. Ban on future promotion £ÉÉ´ÉÉÒ {ÉnÉäxxÉÉÊiÉ {É® ®ÉäBÉE
6. Behind schedule ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ ºÉàÉªÉ BÉEä ¤ÉÉn
7. Benefit of death gratuity àÉßiªÉÖ ={ÉnÉxÉ ÉÊciÉãÉÉ£É
8. Beyond reasonable doubt =ÉÊSÉiÉ ºÉÆnäc ºÉä {É®ä
9. Bill outstanding ¤ÉBÉEÉªÉÉ ÉÊ¤ÉãÉ
10. Bills have been drawn ÉÊ¤ÉãÉÉå {É® +ÉnÉªÉMÉÉÒ ãÉÉÒ VÉÉ SÉÖBÉEÉÒ cè 
11. Both days inclusive nÉäxÉÉå ÉÊnxÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ
12. Brief note is placed below ºÉÆÉÊFÉ{iÉ xÉÉä] xÉÉÒSÉä ®JÉÉ cè
13. Bring the matter into the light àÉÉàÉãÉä BÉEÉä ºÉÉàÉxÉä ãÉÉxÉÉ
14. Budget provision exists ¤ÉVÉ] àÉå BªÉ´ÉºlÉÉ cè 
15. By authority of BÉEä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® ºÉä 
16. By hand nºiÉÉÒ, cÉlÉÉå cÉlÉ 
17. By registered post ®ÉÊVÉº]ÅÉÒ ºÉä, {ÉÆVÉÉÒBÉEßiÉ bÉBÉE uÉ®É
18. By virtue of office {Én BÉEÉÒ cèÉÊºÉªÉiÉ ºÉä, {Én BÉEä xÉÉiÉä
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C

1. Call for an explanation VÉ´ÉÉ¤É iÉãÉ¤É ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA,º{ÉÞ]ÉÒBÉE®hÉ àÉÉÄMÉÉ VÉÉA
2. Call upon to show cause BÉEÉ®hÉ ¤ÉiÉÉxÉä BÉEÉä BÉEcÉ VÉÉA
3. Carry out {ÉÉãÉxÉ BÉE®xÉÉ 
4. Case has been closed àÉÉàÉãÉÉ ºÉàÉÉ{iÉ BÉE® ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ cè 
5. Case is resubmitted àÉÉàÉãÉÉ {ÉÖxÉ& |ÉºiÉÖiÉ cè 
6. Cases for disposal ÉÊxÉ{É]ÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA àÉÉàÉãÉä
7. Certificate by the competent authority is required ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉ |ÉàÉÉhÉ {ÉjÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ cè
8. Charge handed over BÉEÉªÉÇ£ÉÉ® ºÉÉé{É ÉÊnªÉÉ 
9. Checked and found correct VÉÉÄSÉ BÉEÉÒ +ÉÉè® ºÉcÉÒ {ÉÉªÉÉ
10. Circulate and then file {ÉÉÊ®SÉÉÉÊãÉiÉ BÉE® {ÉEÉ<ãÉ BÉE® nÉÒÉÊVÉA
11. Collaborative projects ºÉcªÉÉäMÉÉiàÉBÉE {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉAÄ
12. Collection of arrears ¤ÉBÉEÉªÉÉ ´ÉºÉÝãÉÉÒ
13. Come into force ãÉÉMÉÝ cÉäxÉÉ
14. Commutation of pension {Éå¶ÉxÉ BÉEÉ ºÉÉ®ÉÆ¶ÉÉÒBÉE®hÉ 
15. Concluding remark ºÉàÉÉ{ÉxÉ ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ 
16. Consequent upon BÉEä {ÉÉÊ®hÉÉàÉº´É°ó{É
17. Consolidated report may be furnished ºÉàÉäÉÊBÉEiÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç |ÉºiÉÖiÉ BÉEÉÒ VÉÉA
18. Continue in office {Én {É® ¤ÉxÉä ®cxÉÉ
19. Copy enclosed for ready reference ºÉÖãÉ£É ºÉÆn£ÉÇ BÉEä ÉÊãÉA |ÉÉÊiÉÉÊãÉÉÊ{É ºÉÆãÉMxÉ cè 
20. Copy forwarded for information and     ºÉÝSÉxÉÉ  +ÉÉè® +ÉÉ´É¶ªÉBÉE  BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç  BÉEä  ÉÊãÉA     

necessary action |ÉÉÊiÉãÉÉÊ{É +ÉOÉäÉÊÞÉiÉ
21. Corrections & Alterations ¶ÉÉävÉxÉ +ÉÉè® {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ
22. Correspondence referred to above ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ {ÉjÉÉSÉÉ® 
23. Cross voting |ÉÉÊiÉBÉEÝãÉ àÉiÉnÉxÉ
24. Cutting edge Technology +ÉiªÉÉvÉÖÉÊxÉBÉE |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ

D
1. Damage claim xÉÖBÉEºÉÉxÉÉÒ nÉ´ÉÉ
2. Date and time of receipt +ÉÉ´ÉiÉÉÒ ÉÊàÉãÉxÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ +ÉÉè® ºÉàÉªÉ
3. Day to day administrative work ÉÊxÉiªÉ BÉEÉ |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE BÉEÉªÉÇ 
4. Dear Madam àÉcÉänªÉÉ
5. Dear Sir àÉcÉänªÉ
6. Death benefit àÉßiªÉÖ ÉÊciÉãÉÉ£É 
7. Decision is awaited ÉÊxÉhÉÇªÉ BÉEÉÒ |ÉiÉÉÒFÉÉ cè 
8. Deduction at source ºjÉÉäiÉ {É® BÉE]ÉèiÉÉÒ
9. Deficit Budget PÉÉ]ä BÉEÉ ¤ÉVÉ] 
10. Delay in disposal ÉÊxÉ{É]ÉxÉ àÉå nä®ÉÒ/ÉÊ´ÉãÉà¤É
11. Delay regretted ÉÊ´ÉãÉÆ¤É BÉEä ÉÊãÉA JÉän cè 
12. Delegation of financial powers ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ ¶ÉÉÊBÉDiÉªÉÉå BÉEÉ |ÉiªÉÉªÉÉäVÉxÉ
13. Demi official (D.O.) +ÉvÉÇ-¶ÉÉºÉBÉEÉÒªÉ, +ÉvÉÇ-ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ
14. Departmental investigation ÉÊ´É£ÉÉMÉÉÒªÉ VÉÉÄSÉ-{É½iÉÉãÉ
15. Departmental irregularities ÉÊ´É£ÉÉMÉÉÒªÉ +ÉÉÊxÉªÉÉÊàÉiÉiÉÉ
16. Detrimental to the interest of BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÊciÉBÉE®
17. Discrepancy may be reconciled ÉÊ´ÉºÉÆMÉÉÊiÉ BÉEÉ ºÉàÉÉvÉÉxÉ BÉE® ÉÊãÉªÉÉ VÉÉA
18. Discretionary power ÉÊ´É´ÉäBÉEÉÉÊvÉBÉEÉ® .........20/
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19. Discrimination £Éän£ÉÉ´É, ÉÊ´É£Éän
20. Disposal of cases àÉÉàÉãÉÉå BÉEÉ ÉÊxÉ{É]É®É
21. Disregarding the facts iÉlªÉÉå BÉEÉÒ ={ÉäFÉÉ BÉE®iÉä cÖA
22. Do the needful +ÉÉ´É¶ªÉBÉE BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉE®å
23. Draft for approval +ÉxÉÖàÉÉänxÉÉlÉÇ |ÉÉ°ó{É/àÉºÉÉènÉ
24. Draft reply is put up for approval =kÉ® BÉEÉ |ÉÉ°ó{É +ÉxÉÖàÉÉänxÉ BÉEä ÉÊãÉA  |ÉºiÉÖiÉ cè 
25. Drought Prone area ºÉÝJÉÉ ºÉÆ£ÉÉÉẾ ÉiÉ FÉäjÉ
26. Duly complied ÉÊ´ÉÉÊvÉ´ÉiÉ {ÉÉãÉxÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ 
27. During the course of discussion SÉSÉÉÇ BÉEä nÉè®ÉxÉ

E
1. Early action in the matter is requested +ÉxÉÖ®ÉävÉ cè ÉÊBÉE <ºÉ àÉÉàÉãÉä àÉå ¶ÉÉÒQÉ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉE®å
2. Earth Sciences {Éßl´ÉÉÒ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ
3. Eligible members of family {ÉÉÊ®´ÉÉ® BÉEä {ÉÉjÉ ºÉnºªÉ 
4. Entry in leave account/service record for initials UÖ]Â]ÉÒ JÉÉiÉä/ºÉä´ÉÉ +ÉÉÊ£ÉãÉäJÉ àÉå BÉEÉÒ MÉ<Ç 

please |ÉÉẾ ÉÉÊÞ] +ÉÉnÂªÉÉFÉ® BÉEä ÉÊãÉA |ÉºiÉÖiÉ cè
5. Errors and omissions £ÉÝãÉ - SÉÝBÉE
6. Examination of the case àÉÉàÉãÉä BÉEÉÒ VÉÉÄSÉ 
7. Exigencies of administrative work |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE BÉEÉªÉÇ BÉEÉÒ iÉÉiBÉEÉÉÊãÉBÉE +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉAÄ
8. Ex-parte judgement ABÉE{ÉFÉÉÒªÉ ÉÊxÉhÉÇªÉ 
9. Expedite action BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç ¶ÉÉÒQÉ BÉE®å
10. Experimental basis |ÉÉªÉÉäÉÊMÉBÉE +ÉÉvÉÉ®
11. Ex-post facto sanction BÉEÉªÉÉäkÉ® àÉÆVÉÝ®ÉÒ/ºÉÆº´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ
12. Extension of leave UÖ]Â]ÉÒ ¤ÉfÃÉxÉÉ
13. Extension of posts {ÉnÉå BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ ¤ÉfÃÉxÉÉ

F
1. Facilities are not available ºÉÖÉÊ´ÉvÉÉAÄ ={ÉãÉ¤vÉ xÉcÉÓ cè 
2. Fair copy º´ÉSU |ÉÉÊiÉ
3. Final concurrence is accorded +ÉÆÉÊiÉàÉ ºÉcàÉÉÊiÉ nÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè 
4. Fix a date for the meeting. ¤Éè~BÉE BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ÉÊxÉªÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉA
5. Following transfers and postings will take effect ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ºlÉÉxÉÉÆiÉ®hÉ +ÉÉè® 

immediately iÉèxÉÉÉÊiÉªÉÉÄ iÉiBÉEÉãÉ |É£ÉÉ´ÉÉÒ cÉåMÉÉÒ
6. Follow up action +ÉxÉÖ´ÉiÉÉÔ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç 
7. For action BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEä ÉÊãÉA
8. For approval +ÉxÉÖàÉÉänxÉÉlÉÇ, +ÉxÉÖàÉÉänxÉ BÉEä ÉÊãÉA
9. For comments ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA 
10. For concurrence ºÉcàÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊãÉA
11. For consideration ÉÊ´ÉSÉÉ®ÉlÉÇ 
12. For disposal ÉÊxÉ{É]ÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA 
13. For early compliance ¶ÉÉÒQÉ +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA
14. For favourable action +ÉxÉÖBÉEÝãÉ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEä ÉÊãÉA 
15. For further action +ÉÉMÉä BÉEÉÒ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEä ÉÊãÉA
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16. For guidance àÉÉMÉÇn¶ÉÇxÉ BÉEä ÉÊãÉA
17. For information ºÉÝSÉxÉÉlÉÇ, ºÉÝSÉxÉÉ BÉEä ÉÊãÉA 
18. For perusal +É´ÉãÉÉäBÉExÉÉlÉÇ
19. For precedent {ÉÝ́ ÉÇ =nÉc®hÉ BÉEä ÉÊãÉA
20. For ready reference iÉiBÉEÉãÉ ºÉÆn£ÉÇ BÉEä ÉÊãÉA
21. For signature cºiÉÉFÉ®ÉlÉÇ, cºiÉÉFÉ® BÉEä ÉÊãÉA
22. For suggestion ºÉÖZÉÉ´É näxÉä BÉEä ÉÊãÉA 
23. For sympathetic consideration ºÉcÉxÉÖ£ÉÝÉÊiÉ{ÉÝhÉÇ ÉÊ´ÉSÉÉ® BÉEä ÉÊãÉA
24. For the time being ÉÊ{ÉEãÉcÉãÉ
25. For Verification ºÉiªÉÉ{ÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA
26. Forwarding letter +ÉOÉäÞÉhÉ-{ÉjÉ 
27. Further orders will follow +ÉÉMÉä +ÉÉè® +ÉÉnä¶É £ÉäVÉä VÉÉAÄMÉä

G
1. Get clarification of the staff concerned ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå ºÉä º{ÉÞ]ÉÒBÉE®hÉ àÉÉÄMÉÉ VÉÉA
2. Give details ÉÊ´ÉºiÉßiÉ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ nå
3. Give top priority to this work <ºÉ BÉEÉªÉÇ BÉEÉä {É®àÉ +ÉOÉiÉÉ nå
4. Governed by the rules ÉÊxÉªÉàÉÉå uÉ®É ¶ÉÉÉÊºÉiÉ 
5. Gradation of confidential reports MÉÉä{ÉxÉÉÒªÉ ÉÊ®{ÉÉä]Éç BÉEÉ BÉEÉäÉÊ]BÉE®hÉ
6. Goof up (Goofy) BÉEÉàÉ ~ÉÒBÉE ºÉä xÉ BÉE® {ÉÉxÉÉ
7. Grape wine +É{ÉE´ÉÉc
8. Grass root level ÉÊxÉSÉãÉä ºiÉ® {É®

H
1. Hand in gloves with ÉÊàÉãÉÉÒ£ÉMÉiÉ cÉäxÉÉ
2. Has been dealt with suitably ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEÉÒ MÉ<Ç cè 
3. Has no comments to make BÉEÉä BÉEÉä<Ç ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ xÉcÉÓ BÉE®xÉÉÒ cè 
4. Here-in-after <ºÉàÉå/ <ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ
5. Here-in-before <ºÉºÉä {ÉcãÉä, <ºÉºÉä {ÉÝ́ ÉÇ
6. His request be acceded to =ºÉBÉEÉÒ |ÉÉlÉÇxÉÉ º´ÉÉÒBÉEÉ® BÉEÉÒ VÉÉA
7. His request is in order =xÉBÉEÉ +ÉxÉÖ®ÉävÉ ÉÊxÉªÉàÉÉxÉÖºÉÉ® cè 
8. Hold lien on post {Én {É® ÉÊãÉªÉxÉ cÉäxÉÉ/{Én {É® ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ BÉEÉ cBÉE

I
1. I agree with "A" above àÉé >{É® 'BÉE' ºÉä ºÉcàÉiÉ cÝÄ
2. I am directed to state that àÉÖZÉä ªÉc BÉEcxÉä BÉEÉ ÉÊxÉnä¶É cÖ+ÉÉ cè ÉÊBÉE
3. If approved, a letter will be sent on the above lines ªÉÉÊn +ÉxÉÖàÉÉänxÉ BÉE®å iÉÉä ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ BÉEä 

+ÉÉvÉÉ® {É® {ÉjÉ £ÉäVÉÉ VÉÉAMÉÉ
4. If deemed fit ªÉÉÊn =ÉÊSÉiÉ ºÉàÉZÉå
5. I am to say àÉÖZÉä ªÉc BÉEcxÉÉ cè ÉÊBÉE
6. I beg to submit ÉÊxÉ´ÉänxÉ cè ÉÊBÉE 
7. I fully agree with the office note BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉÒ ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ ºÉä àÉé {ÉÝhÉÇiÉªÉÉ ºÉcàÉiÉ cÝÄ
8. I have been directed to inform you àÉÖZÉä ÉÊxÉnä¶É cÖ+ÉÉ cè ÉÊBÉE àÉé +ÉÉ{ÉBÉEÉä ºÉÝÉÊSÉiÉ BÉE°óÄ
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9. In absence of information ºÉÝSÉxÉÉ BÉEä +É£ÉÉ´É àÉå 
10. In accordance with BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ®
11. In acknowledging receipt of BÉEÉÒ {ÉÉ´ÉiÉÉÒ £ÉäVÉiÉä cÖA
12. In addition to BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ
13. In anticipation of your approval +ÉÉ{ÉBÉEä +ÉxÉÖàÉÉänxÉ BÉEÉÒ |ÉiªÉÉ¶ÉÉ àÉå 
14. In any case ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ n¶ÉÉ àÉå 
15. In a nutshell ºÉÆFÉä{É àÉå 
16. In compliance with BÉEÉ {ÉÉãÉxÉ BÉE®iÉä cÖA, BÉEä +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ àÉå
17. In confirmation of BÉEÉÒ {ÉÖÉÊÞ] àÉå
18. In conformity with BÉEä +ÉxÉÖ°ó{É
19. In connection with BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå 
20. In consequence of BÉEä {ÉÉÊ®hÉÉàÉº´É°ó{É, BÉEä {ÉEãÉº´É°ó{É
21. In consideration of BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä cÖA
22. In consultation of ºÉä {É®ÉàÉ¶ÉÇ BÉE®BÉEä
23. In continuation of BÉEä µÉEàÉ àÉå 
24. In contravention of BÉEÉ =ããÉÆPÉxÉ BÉE®iÉä cÖA
25. In course of BÉEä nÉè®ÉxÉ 
26. In detail ÉÊ´ÉºiÉÉ® ºÉä  
27. Indispensable +ÉÉÊxÉ´ÉÉªÉÇ, +É{ÉÉÊ®cÉªÉÇ
28. In exercise of BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ BÉE®iÉä cÖA 
29. In favour of BÉEä xÉÉàÉ ºÉä, BÉEä {ÉFÉ àÉå 
30. Information has already been sent under <ºÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä {ÉjÉ 

this office letter no............. ºÉÆJªÉÉ..........BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ºÉÝSÉxÉÉ 
{ÉcãÉä cÉÒ £ÉäVÉÉÒ VÉÉ SÉÖBÉEÉÒ cè

31. In lieu of BÉEä ¤ÉnãÉä àÉå
32. In official capacity {Én BÉEÉÒ cèÉÊºÉªÉiÉ ºÉä
33. In order of priority |ÉÉlÉÉÊàÉBÉEiÉÉ BÉEä µÉEàÉ àÉå
34 In partial modification of BÉEÉ +ÉÉÆÉÊ¶ÉBÉE ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ BÉE®iÉä cÖA
35. In prescribed manner ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ iÉ®ÉÒBÉEä ºÉä 
36 In public interest ãÉÉäBÉEÉÊciÉ àÉå, VÉxÉÉÊciÉ àÉå
37. In pursuance of BÉEä +ÉxÉÖºÉ®hÉ àÉå, BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ®
38. In service training ºÉä́ ÉÉBÉEÉãÉÉÒxÉ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ
39. Inspite of repeated reminders, the information ¤ÉÉ®-¤ÉÉ® +ÉxÉÖºàÉÉ®BÉE £ÉäVÉxÉä BÉEä ¤ÉÉ´ÉVÉÝn 

has not been received so far +É£ÉÉÒ iÉBÉE ºÉÝSÉxÉÉ  xÉcÉÓ ÉÊàÉãÉÉÒ cè
40. In supersession of BÉEÉ +ÉÉÊvÉµÉEàÉhÉ BÉE®iÉä cÖA
41. In the aggregate BÉÖEãÉ ÉÊàÉãÉÉBÉE®
42. In the case of BÉEÉÒ ÉÊºlÉÉÊiÉ àÉå, BÉEä ÉÊ´ÉÞÉªÉ àÉå
43. In the circumstances of BÉEÉÒ {ÉÉÊ®ÉÊºlÉÉÊiÉªÉÉå àÉå
44. In the course of action BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEä nÉè®ÉxÉ
45. In the ends =qä¶ªÉ BÉEÉÒ |ÉÉÉÊ{iÉ BÉEä ÉÊãÉA
46. In the light of BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä cÖA
47. In this connection it may be pointed out that <ºÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ªÉc =ããÉäJÉxÉÉÒªÉ cè ÉÊBÉE
48. In troubled waters àÉÖºÉÉÒ¤ÉiÉ àÉå
49. In view of what has been stated above ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ BÉEÉä näJÉiÉä cÖA
50. Inviting your attention to BÉEÉÒ +ÉÉä® +ÉÉ{ÉBÉEÉ vªÉÉxÉ +ÉÉBÉEÉÊÞÉÇiÉ BÉE®iÉä cÖA   .........23/
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51. Irrespective of the fact <ºÉ ¤ÉÉiÉ BÉEÉ ÉÊ´ÉSÉÉ® ÉÊBÉEA ÉÊ¤ÉxÉÉ
52. Is hereby informed BÉEÉä ºÉÝÉÊSÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè 
53. Is self-explanatory º´ÉiÉ& º{ÉÞ] cè
54. Issue today +ÉÉVÉ cÉÒ VÉÉ®ÉÒ BÉE®å
55. It has been noticed that ªÉc näJÉÉ MÉªÉÉ cè ÉÊBÉE 
56. It has since been decided +É¤É ªÉc ÉÊxÉhÉÇªÉ ÉÊãÉªÉÉ MÉªÉÉ cè
57. It is a matter of regret that JÉän BÉEÉÒ ¤ÉÉiÉ cè ÉÊBÉE 
58. It is highly objectionable ªÉc ¤ÉcÖiÉ cÉÒ +ÉÉ{ÉÉÊkÉVÉxÉBÉE cè 

J
1. Justification for the proposal |ÉºiÉÉ´É BÉEÉ +ÉÉèÉÊSÉiªÉ
2. Justification has been accepted +ÉÉèÉÊSÉiªÉ º´ÉÉÒBÉEÉ® BÉE® ÉÊãÉªÉÉ MÉªÉÉ cè 

K
1. Keeping in view BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä cÖA
2. Keep pending ãÉÆÉÊ¤ÉiÉ ®JÉÉ VÉÉA, ÉÊxÉhÉÇªÉÉlÉÇ ®ÉäBÉEÉ VÉÉA
3. Keep with the file <ºÉä {ÉjÉÉ´ÉãÉÉÒ BÉEä ºÉÉlÉ ®ÉÊJÉA
4. Kindly expedite disposal BÉEß{ÉªÉÉ ¶ÉÉÒQÉ ÉÊxÉ{É]ÉxÉ BÉE®å
5. Kindly acknowledge receipt BÉEß{ÉªÉÉ {ÉÉ´ÉiÉÉÒ £ÉäVÉå
6. Kindly review the case BÉEß{ÉªÉÉ àÉÉàÉãÉä {É® {ÉÖxÉ& ÉẾ ÉSÉÉ® BÉE®å
7. Knock down price xÉÉÒãÉÉàÉÉÒ BÉEÉÒàÉiÉ
8. Knowingly and Unlawfully VÉÉxÉ¤ÉÝZÉBÉE® +ÉÉè® +É´ÉèvÉ °ó{É ºÉä 

L
1. Laid down in àÉå ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ
2. Last pay certificate (L.P.C) +ÉÆÉÊiÉàÉ ´ÉäiÉxÉ |ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ
3. Latest by +ÉÉÊvÉBÉE ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE
4. Lay before ºÉàÉFÉ ®JÉxÉÉ, ºÉÉàÉxÉä ®JÉxÉÉ
5. Leave asked for may be sanctioned SÉÉcÉÒ MÉ<Ç UÖ]Â]ÉÒ º´ÉÉÒBÉEßiÉ BÉEÉÒ VÉÉA
6. Leave application UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉ +ÉÉ´ÉänxÉ
7. Leave not due +ÉnäªÉ UÖ]Â]ÉÒ/+ÉVÉÇxÉ¶ÉÉävªÉ UÖ]Â]ÉÒ
8. Leave not earned +ÉxÉÉÊVÉÇiÉ UÖ]Â]ÉÒ
9. Leave of absence +ÉxÉÖ{ÉÉÊºlÉÉÊiÉ BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ
10. Leave on medical ground ÉÊSÉÉÊBÉEiºÉÉ UÖ]Â]ÉÒ
11. Leave to appeal +É{ÉÉÒãÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ
12. Leave travel concession UÖ]Â]ÉÒ ªÉÉjÉÉ ÉÊ®ªÉÉªÉiÉ
13. Letter of acknowledgement {ÉÉ´ÉiÉÉÒ
14. Letter of allotment +ÉÉ¤ÉÆ]xÉ {ÉjÉ
15. Letter of authority |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® {ÉjÉ
16. Letter of credence |ÉiªÉªÉ-{ÉjÉ
17. Letter of credit ºÉÉJÉ-{ÉjÉ
18. Letter of intent +ÉÉ¶ÉªÉ-{ÉjÉ
19. Letter of introduction {ÉÉÊ®SÉªÉ-{ÉjÉ
20. Level of confidence +ÉÉ¶´ÉºiÉiÉÉ ºiÉ®
21. Liable to disciplinary action +ÉxÉÖ¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEÉÒ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉÒ cè 

........24/
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22. Liable to termination on one week's notice ABÉE ºÉ{iÉÉc BÉEä xÉÉäÉÊ]ºÉ {É® ºÉàÉÉ{iÉ 
ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè 

23. Lodging allowance +ÉÉ´ÉÉºÉ £ÉkÉÉ
24. Lost in transit àÉÉMÉÇ àÉå cÉÉÊxÉ
25. Lowest price ÉÊxÉàxÉiÉàÉ àÉÝãªÉ
26. Low income group ÉÊxÉàxÉ +ÉÉªÉ ´ÉMÉÇ
27. Look into the matter àÉÉàÉãÉä BÉEÉä näJÉå
28. Looking after the current duties (LACD) BÉEÉªÉÇ£ÉÉ®ÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ

M
1. Make interim arrangements +ÉÆiÉÉÊ®àÉ |É¤ÉÆvÉ BÉE®å
2. Matter has been examined àÉÉàÉãÉä BÉEÉÒ VÉÉÄSÉ BÉE® ãÉÉÒ MÉ<Ç cè 
3. Matter is under consideration àÉÉàÉãÉÉ ÉÊ´ÉSÉÉ®vÉÉÒxÉ cè 
4. Maximum age to enter Govt. service ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ºÉä´ÉÉ àÉå |É´Éä¶É BÉE®xÉä BÉEÉÒ 

+ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ +ÉÉªÉÖ
5. May be approved +ÉxÉÖàÉÉäÉÊniÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA
6. May be considered ÉÊ´ÉSÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA
7. May be filed {ÉEÉ<ãÉ BÉE® ÉÊnªÉÉ VÉÉA
8. May be obtained |ÉÉ{iÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA 
9. May be passed for payment £ÉÖMÉiÉÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA {ÉÉºÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA
10. May be permitted +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ nÉÒ VÉÉA
11. May be requested to clarify ºÉä º{ÉÞ]ÉÒBÉE®hÉ BÉEÉ +ÉxÉÖ®ÉävÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA
12. May be sanctioned ºÉÆº´ÉÉÒBÉEßiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA 
13. May be treated as urgent <ºÉä +ÉÉÊiÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ºÉàÉZÉÉ VÉÉA 
14. May please furnish the requisite information BÉEß{ÉªÉÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ ºÉÝSÉxÉÉ nå
15. May please see BÉEß{ÉªÉÉ näJÉå
16. Medical certificate of fitness º´ÉºlÉiÉÉ |ÉàÉÉhÉ {ÉjÉ
17. Memorandum of understanding ºÉàÉZÉÉèiÉÉ YÉÉ{ÉxÉ
18. Mentioned above ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ
19. Mentioned there in àÉå =ÉÊããÉÉÊJÉiÉ
20. Monkey bussiness ºÉÆnäcÉº{Én MÉÉÊiÉÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉÄ
21. Monthly arrears statement àÉÉÉÊºÉBÉE ¤ÉBÉEÉªÉÉ ÉÊ´É´É®hÉ 
22. Monthly progress report àÉÉÉÊºÉBÉE |ÉMÉÉÊiÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç
23. Much water has flown from under the bridge <ºÉ ¤ÉÉÒSÉ ¤ÉcÖiÉ BÉÖEU ¤ÉÉÒiÉ SÉÖBÉEÉ cè 

N
1. Necessary action may be taken +ÉÉ´É¶ªÉBÉE BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEÉÒ VÉÉA
2. No action is necessary BÉEÉä<Ç BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç +É{ÉäÉÊFÉiÉ xÉcÉÓ cè 
3. No Demand certificate ¤Éä¤ÉÉBÉEÉÒ |ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ
4. No objection certificate +ÉxÉÉ{ÉÉÊkÉ |ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ

........25/



25

O
1. Obtain formal sanction +ÉÉè{ÉSÉÉÉÊ®BÉE àÉÆVÉÝ®ÉÒ |ÉÉ{iÉ BÉE®å
2. On an ad-hoc basis iÉnlÉÇ +ÉÉvÉÉ® {É® 
3. On an average +ÉÉèºÉiÉxÉ 
4. On deputation |ÉÉÊiÉÉÊxÉªÉÖÉÊBÉDiÉ {É®
5. On grounds of seniority ´ÉÉÊ®Þ~iÉÉ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É®
6. On merits MÉÖhÉ´ÉkÉÉ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® 
7. On the subject noted above ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ ÉẾ ÉÞÉªÉ {É® 
8. On the whole BÉÖEãÉ ÉÊàÉãÉÉBÉE®
9. On verification it was found that VÉÉÄSÉ ºÉä àÉÉãÉÝàÉ cÖ+ÉÉ cè ÉÊBÉE 
10. Open part file JÉÆb {ÉEÉ<ãÉ JÉÉäãÉå
11. Option for pension {Éå¶ÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉBÉEã{É
12. Orders are solicited BÉEß{ÉªÉÉ +ÉÉnä¶É nå 
13. Out to-day +ÉÉVÉ cÉÒ £ÉäÉÊVÉA

P
1. Passed for payment £ÉÖMÉiÉÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA {ÉÉºÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ 
2. Physical verification |ÉiªÉFÉ ºÉiªÉÉ{ÉxÉ
3. Please acknowledge receipt BÉEß{ÉªÉÉ {ÉÉ´ÉiÉÉÒ £ÉäVÉå
4. Please fix the date and time for the meeting BÉEß{ÉªÉÉ ¤Éè~BÉE BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ +ÉÉè® ºÉàÉªÉ ÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉ BÉE®å
5. Please put up draft reply BÉEß{ÉªÉÉ =kÉ® BÉEÉ àÉºÉÉènÉ |ÉºiÉÖiÉ BÉE®å 
6. Please see over leaf BÉEß{ÉªÉÉ nÝºÉ®ä {ÉßÞ~ {É® näJÉå 
7. Please speak ¤ÉÉiÉ BÉEÉÒÉÊVÉA
8. Progress is too slow |ÉMÉÉÊiÉ +ÉiªÉÆiÉ vÉÉÒàÉÉÒ cè 
9. Put up draft of DO to all Heads of Department ºÉ£ÉÉÒ ÉÊ´É£ÉÉMÉÉvªÉFÉÉå BÉEä xÉÉàÉ 

+ÉrÇºÉ®BÉEÉ®ÉÒ {ÉjÉ BÉEÉ àÉºÉÉènÉ |ÉºiÉÖiÉ BÉE®å 
10. Put up for orders please +ÉÉnä¶É BÉEä ÉÊãÉA |ÉºiÉÖiÉ BÉE®å 

Q
1. Quantum àÉÉjÉÉ
2. Quote reference ºÉÆn£ÉÇ ¤ÉiÉÉAÄ

R
1. Recovery from pay ´ÉäiÉxÉ ºÉä ´ÉºÉÝãÉÉÒ 
2. Recovery should be effected ®BÉEàÉ ´ÉºÉÝãÉ BÉEÉÒ VÉÉA
3. Reference your note on prepage ÉÊ{ÉUãÉä {ÉßÞ~ {É® +ÉÉ{ÉBÉEÉÒ ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ BÉEä ºÉÆn£ÉÇ àÉå 
4. Reminder may be sent ºàÉ®hÉ-{ÉjÉ £ÉäVÉ nå 
5. Report for duty báÉÝ]ÉÒ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ®{ÉÉä]Ç BÉE®å 
6. Requires modification ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ BÉEÉÒ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ cè 

..........26/
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S
1. Sanction may be conveyed º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ ºÉÆºÉÝÉÊSÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉA
2. Seen, file näJÉ ÉÊãÉªÉÉ, {ÉEÉ<ãÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA
3. Seen, Thanks näJÉ ÉÊãÉªÉÉ, vÉxªÉ´ÉÉn
4. Self contained note º´ÉiÉ& {ÉÝhÉÇ ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ
5. Should be given top priority {É®àÉ +ÉOÉiÉÉ nÉÒ VÉÉA
6. Show cause notice BÉEÉ®hÉ ¤ÉiÉÉ+ÉÉä xÉÉäÉÊ]ºÉ
7. State of art Technology +ÉtÉiÉxÉ |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ
8. Statement is attached ÉÊ´É´É®hÉ ºÉÆãÉMxÉ cè 
9. Submitted for approval +ÉxÉÖàÉÉänxÉÉlÉÇ |ÉºiÉÖiÉ cè 
10. Submitted for information ºÉÝSÉxÉÉlÉÇ |ÉºiÉÖiÉ cè 
11. Submitted for orders +ÉÉnä¶É BÉEä ÉÊãÉA |ÉºiÉÖiÉ cè 
12. Submitted for perusal +É´ÉãÉÉäBÉExÉ BÉEä ÉÊãÉA |ÉºiÉÖiÉ cè 
13. Such action as may be deemed necessary AäºÉÉÒ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç VÉÉä +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ºÉàÉZÉÉÒ VÉÉA
14. Suitable reply may be given ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ =kÉ® £ÉäVÉ ÉÊnªÉÉ VÉÉA
15. Sustained development ºÉiÉiÉ ÉẾ ÉBÉEÉºÉ
16. Sympathetic consideration ºÉcÉxÉÖ£ÉÝÉÊiÉ{ÉÝ´ÉÇBÉE ÉÊ´ÉSÉÉ®

T
1. Tactical and Strategic decision BÉÖE¶ÉãÉ A´ÉÆ xÉÉÒÉÊiÉ{ÉÝhÉÇ ÉÊxÉhÉÇªÉ 
2. This is to certify |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE 
3. This may please be approved BÉEß{ÉªÉÉ <ºÉBÉEÉ +ÉxÉÖàÉÉänxÉ BÉE®å 
4. This may please he acknowledged BÉEß{ÉªÉÉ <ºÉBÉEÉÒ {ÉÉ´ÉiÉÉÒ nå
5. Through proper channel =ÉÊSÉiÉ àÉÉvªÉàÉ ºÉä 
6. Through over sight SÉÝBÉE ºÉä/£ÉÝãÉ ºÉä
7. Till further orders +ÉMÉãÉä +ÉÉnä¶É iÉBÉE
8. To ºÉä́ ÉÉ àÉå
9. To the best of my knowledge VÉcÉÄ iÉBÉE àÉÖZÉä VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ cè 

U
1. Until further orders +ÉMÉãÉÉ +ÉÉnä¶É ÉÊàÉãÉxÉä iÉBÉE 

V
1. Value payable parcel (VPP) àÉÝãªÉnäªÉ {ÉÉºÉÇãÉ

W
1. Website £ÉÝàÉÆbãÉÉÒªÉ ºÉÆVÉÉãÉ
2. With effect from .......ºÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ
3. Without further delay ÉÊ¤ÉxÉÉ +ÉÉMÉä +ÉÉè® ÉÊ´ÉãÉÆ¤É ÉÊBÉEA

Y
1. You are hereby informed that +ÉÉ{ÉBÉEÉä <ºÉBÉEä uÉ®É ºÉÝÉÊSÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE.......
2. Your further remarks/view on the above ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ ÉẾ ÉÞÉªÉ {É® +ÉÉ{ÉBÉEÉÒ +ÉÉMÉä BÉEÉÒ 

subject are awaited ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ/®ÉªÉ BÉEÉÒ |ÉiÉÉÒFÉÉ cè 
3. Yours faithfully £É´ÉnÉÒªÉ, £É´ÉnÉÒªÉÉ
4. Yours sincerely +ÉÉ{ÉBÉEÉ, £É´ÉnÉÒªÉ
5. Yours truly +ÉÉ{ÉBÉEÉ, £É´ÉnÉÒªÉ

........27/
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+ÉÆOÉäVÉÉÒ ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ £ÉÉÞÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ºÉÉàÉÉxªÉ |ÉªÉÖBÉDiÉ {Én/¶É¤n 
Common phrases of Other than the English Language

used in Correspondence

Ab initio |ÉÉ®à£É ºÉä/¶ÉÖ°ó ºÉä 
Ad hoc iÉnlÉÇ
Ad infinitum ÉÊxÉ®´ÉÉÊvÉ
Ad inerim +ÉxiÉÉÊ®àÉ
Ad valorem ªÉlÉÉàÉÝãªÉ
ante {ÉcãÉä
Bonafide ºÉnÉ¶ÉªÉÉÒ/´ÉÉºiÉÉÊ´ÉBÉE
Bonafides ºÉnÉ¶ÉªÉiÉÉ, ºÉn£ÉÉ´ÉxÉÉ
De facto ´ÉºiÉÖiÉ&
De jure ÉÊ´ÉÉÊvÉiÉ&
De novo xÉA ÉÊºÉ® ºÉä
Dias non +ÉBÉEÉªÉÇ ÉÊn´ÉºÉ
Ex gratia +ÉxÉÖOÉc{ÉÝ´ÉÇBÉE
Ex officio {ÉnäxÉ
Exparte ABÉE {ÉFÉÉÒªÉ/ABÉEiÉ®{ÉEÉ
Expost facto BÉEÉªÉÉækÉ®
Habeas corpus writ ¤ÉÆnÉÒ |ÉiªÉFÉÉÒBÉE®hÉ ªÉÉÉÊSÉBÉEÉ
Inter alia +ÉxªÉ ¤ÉÉiÉÉå BÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ
Inter se {ÉÉ®º{ÉÉÊ®BÉE/+ÉÉ{ÉºÉÉÒ
In toto ºÉà{ÉÝhÉÇiÉ&/{ÉÝ®ÉÒ iÉ®c ºÉä
Locus standi ºÉÖxÉä VÉÉxÉä BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®, +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®iÉÉ
Malafide nÖ£ÉÉÇ´ÉxÉÉ
Modus operandi BÉEÉªÉÇ|ÉhÉÉãÉÉÒ
Mutais mutandis ªÉlÉÉäÉÊSÉiÉ {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉÉå ºÉÉÊciÉ
Nota bene ÉÊ´É¶ÉäÞÉ vªÉÉxÉ nå
Persona grata OÉÉcªÉ BªÉÉÊBÉDiÉ
Prima facie |ÉlÉàÉ oÉÊÞ] ºÉä/VÉÉÉÊc® iÉÉè® {É®
Pro vata +ÉxÉÖ{ÉÉiÉiÉ&
Pros and cons {ÉFÉ-ÉẾ É{ÉFÉ/+ÉÉMÉÉ {ÉÉÒUÉ
Sine die +ÉÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉ BÉEÉãÉ BÉEä ÉÊãÉA
Status quo ªÉlÉÉ{ÉÝ́ ÉÇ ÉÊºlÉÉÊiÉ 
Sub judice xªÉÉªÉÉvÉÉÒxÉ
Ultra vires +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉiÉÉÒiÉ
Vis-a vis +ÉÉàÉxÉä-ºÉÉàÉxÉä/iÉÖãÉxÉÉ àÉå
Viva voce àÉÉèÉÊJÉBÉE {É®ÉÒFÉÉ 
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®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEÉÒ vÉÉ®É 3   (  3  )   BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ BÉEÉMÉVÉÉiÉ  

(BÉE) ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ nÉäxÉÉå BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ºÉÖÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA &- 

1. ºÉÆBÉEã{É, ºÉÉàÉÉxªÉ +ÉÉnä¶É, ÉÊxÉªÉàÉ, +ÉÉÊvÉºÉÝSÉxÉÉAÄ, |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ªÉÉ +ÉxªÉ |ÉÉÊiÉ´ÉänxÉ iÉlÉÉ |ÉäºÉ ÉÊ´ÉYÉÉÊ{iÉªÉÉÄ,

2. ºÉÆÉÊ´ÉnÉAÄ, BÉE®É®, +ÉxÉÖYÉÉÊ{iÉªÉÉÄ, +ÉxÉÖYÉÉ{ÉjÉ, ÉÊxÉÉẾ ÉnÉ ºÉÝSÉxÉÉAÄ iÉlÉÉ ÉÊxÉÉẾ ÉnÉ |É°ó{É, 

3. ºÉÆºÉn BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉnxÉ ªÉÉ ºÉnxÉÉå BÉEä ºÉàÉFÉ ®JÉä VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE iÉlÉÉ +ÉxªÉ |ÉÉÊiÉ´ÉänxÉ +ÉÉè® ®ÉVÉBÉEÉÒªÉ  
BÉEÉMÉVÉ {ÉjÉ *

-®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 (3) 

(A) Use of both Hindi and English should be ensured for the following purposes :- 

1 Resolutions, general order, rules, notifications, administrative and other eports 
and press communiques.

2 Contracts, agreements, licence, permits, tender notices and forms of  tender.

3 Administrative and other Reports and official documents to be laid before a 
House or Houses of parliament.

Section  3 (3) of the  O.L. Act.

ºÉÉàÉÉxªÉ +ÉÉnä¶É BÉEÉÒ {ÉÉÊ®£ÉÉÞÉÉ

2.1 ºlÉÉªÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä ºÉ£ÉÉÒ +ÉÉnä¶É, ÉÊxÉhÉÇªÉ, +ÉxÉÖnä¶É +ÉÉè® {ÉÉÊ®{ÉjÉ VÉÉä ÉẾ É£ÉÉMÉÉÒªÉ |ÉªÉÉäMÉ BÉEä ÉÊãÉA cÉå iÉlÉÉ AäºÉä ºÉ£ÉÉÒ 
+ÉÉnä¶É, +ÉxÉÖnä¶É, {ÉjÉ, YÉÉ{ÉxÉ, xÉÉäÉÊ]ºÉ, {ÉÉÊ®{ÉjÉ +ÉÉÉÊn VÉÉä ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ºÉàÉÝc +ÉlÉ´ÉÉ ºÉàÉÝcÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ªÉÉ 
=xÉBÉEä ÉÊãÉA cÉä, ®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 (3) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ºÉÉàÉÉxªÉ +ÉÉnä¶É BÉEcãÉÉiÉä  * 

2.1 Definition of General orders

All orders, decisions, instructions and circulars intended for departmental use and which 
are of standing nature and all such orders, instructions, letters, memoranda, notices, circulars 
etc. relating to or intended for a group or groups of Government employees are known as 
''General orders'' under section 3 (3) of O. L. Act.

.......29/
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®ÉVÉ£ÉÉÞÉÉ ÉÊxÉªÉàÉ 1976 ªÉlÉÉ ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ 1987 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® 

“BÉE” “JÉ” +ÉÉè® “MÉ” FÉäjÉ BÉEÉ ÉÊ´É´É®hÉ

“BÉE   FÉäjÉ +ÉlÉÉÇiÉÂ =kÉ® |Énä¶É, =kÉ®ÉJÉÆb, ÉÊ¤ÉcÉ®, ZÉÉ®JÉÆb, àÉvªÉ |Énä¶É, UkÉÉÒºÉMÉfÃ, ®ÉVÉºlÉÉxÉ cÉÊ®ªÉÉhÉÉ +ÉÉè® 
ÉÊcàÉÉSÉãÉ |Énä¶É ®ÉVªÉÉå, +ÉÆbàÉÉxÉ ´É ÉÊxÉBÉEÉä¤ÉÉ® uÉÒ{É ºÉàÉÝc iÉlÉÉ ÉÊnããÉÉÒ ºÉÆPÉ FÉäjÉ àÉå ÉÊºlÉiÉ BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® 
BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ *

 

“JÉ”  FÉäjÉ +ÉlÉÉÇiÉÂ àÉcÉ®ÉÞ]Å, MÉÖVÉ®ÉiÉ, {ÉÆVÉÉ¤É ®ÉVªÉÉå +ÉÉè® SÉhbÉÒMÉfÃ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ àÉå ÉÊºlÉiÉ BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä 
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ * 

“MÉ”  FÉäjÉ +ÉlÉÉÇiÉÂ “BÉE +ÉÉè® “JÉ FÉäjÉÉå àÉå xÉcÉÓ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ ºÉ£ÉÉÒ ®ÉVªÉÉå/ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉÉå àÉå ÉÊºlÉiÉ BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä 
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ * 

(VÉààÉÝ BÉE¶àÉÉÒ®, +ÉÉÆwÉ |Énä¶É, iÉÉÊàÉãÉxÉÉbÖ, BÉExÉÉÇ]BÉE, BÉEä®ãÉ, {ÉÉÆÉÊbSÉä®ÉÒ, {ÉÉÊ¶SÉàÉ ¤ÉÆMÉÉãÉ, =½ÉÒºÉÉ, +ÉºÉàÉ, 
àÉäPÉÉãÉªÉ,  +É°óhÉÉSÉãÉ  |Énä¶É,  xÉÉMÉÉãÉéb,  àÉÉÊhÉ{ÉÖ®,  ÉÊàÉVÉÉä®àÉ,  MÉÉä´ÉÉ,ÉÊjÉ{ÉÖ®É,  ÉÊºÉÉÊBÉDBÉEàÉ,  nÉn®  A´ÉÆ  xÉMÉ® 
c´ÉäãÉÉÒ, ãÉFÉuÉÒ{É *)

Details of "A" "B" and "C" regions in accordance with the 
Official Language rules 1976 (as amended 1987)

Region  "A" viz. offices located in the states of Uttar Pradesh, Uttrakhand, Bihar, Jharkhand, Madhya 
Pradesh, Chattisgarh, Rajasthan, Haryana and Himachal Pradesh, the Union Territories 
of Delhi & Andaman Nicobar Islands.

Region  "B" viz. offices located in the states of Maharashtra, Gujarat, Punjab and the Union territory  
of Chandigarh.

Region  "C" Offices located in states/Union territory not included in region "A" and "B"(Jammu & 
Kashmir, Andhra Pradesh, Tamilnadu, Karnataka, Kerala, Pondichery, West Bangal, 
Orissa, Assam, Meghalaya, Arunachal Pradesh, Nagaland, Manipur, Mizoram, Goa, 
Tripura, Sikkim, Dadar & Nagar Haveli, Lakshdweep.)
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£ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ àÉå |ÉªÉÖBÉDiÉ {ÉnxÉÉàÉ
Designations used in india Meteorological Department

Director General of Meteorology àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE
Additional Director General of Meteorology àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä +É{É® àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE
Deputy Director General of Meteorology àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä ={É àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE
Comptroller of Accounts ãÉäJÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE 
Finance Officer ÉÊ´ÉkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
Director ÉÊxÉnä¶ÉBÉE
Meteorologist àÉÉèºÉàÉ-ÉẾ ÉYÉÉxÉÉÒ
Senior Hindi Officer VªÉäÞ~ ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
Hindi Officer ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
Senior Translator ´ÉÉÊ®Þ~ +ÉxÉÖ´ÉÉnBÉE
Junior Translator BÉEÉÊxÉÞ~ +ÉxÉÖ́ ÉÉnBÉE
Hindi Typist ÉÊcÆnÉÒ ]ÆBÉEBÉE
Security Officer ºÉÖ®FÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
Vigilance Officer ºÉiÉBÉEÇiÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
Welfare Officer BÉEãªÉÉhÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
Drawing & Disbursing Officer +ÉÉc®hÉ A´É ºÉÆÉẾ ÉiÉ®hÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
Personal Secretary ÉÊxÉVÉÉÒ ºÉÉÊSÉ´É
Senior Personal Assisant ´ÉÉÊ®Þ~ ÉÊxÉVÉÉÒ ºÉÉÊSÉ´É
Assistant Meteorologist ºÉcÉªÉBÉE àÉÉèºÉàÉ-ÉÊ´ÉYÉÉxÉÉÒ
Professional Assistant (Foreman) BªÉÉ´ÉºÉÉÉÊªÉBÉE ºÉcÉªÉBÉE ({ÉEÉè®àÉèxÉ)
Scientific Assistant ´ÉèYÉÉÉÊxÉBÉE ºÉcÉªÉBÉE
Mechanical Assistant àÉèBÉEäÉÊxÉBÉEãÉ ºÉcÉªÉBÉE
Senior Observer ´ÉÉÊ®Þ~ |ÉäFÉBÉE
Laboratory Assistant |ÉªÉÉäMÉ¶ÉÉãÉÉ ºÉcÉªÉBÉE
Draftsman bÅÉ{ÉD]ÂºÉàÉèxÉ
Radio Mechanic ®äÉÊbªÉÉä àÉèBÉEäÉÊxÉBÉE
Mechanic àÉèBÉEäÉÊxÉBÉE 
Carpenter ¤ÉfÃ<Ç
Electrician <ãÉèÉÊBÉD]ÅÉÊ¶ÉªÉxÉ
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Administrative Officer |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
Superintendent +ÉvÉÉÒFÉBÉE
Administative Assistant |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ºÉcÉªÉBÉE
Stenographer +ÉÉ¶ÉÖÉÊãÉÉÊ{ÉBÉE
Librarian {ÉÖºiÉBÉEÉãÉªÉÉvªÉFÉ
Upper Division Clerk =SSÉ gÉähÉÉÒ ÉÊãÉÉÊ{ÉBÉE
Lower Division Clerk +É´É® gÉähÉÉÒ ÉÊãÉÉÊ{ÉBÉE
Cashier JÉVÉÉÆSÉÉÒ
Caretaker +ÉÉÊ£É®FÉBÉE/BÉEäªÉ®]äBÉE®
Receptionist ÉÊ®ºÉä{¶ÉÉÊxÉº]/º´ÉÉMÉiÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
Telephone Operator nÝ®£ÉÉÞÉ {ÉÉÊ®SÉÉãÉBÉE
Record Keeper +ÉÉÊ£ÉãÉäJÉ{ÉÉãÉ
Meteorological Attendant àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ {ÉÉÊ®SÉ®
Laboratory Attendant |ÉªÉÉäMÉ¶ÉÉãÉÉ {ÉÉÊ®SÉ®
Observatory Attendant ´ÉävÉ¶ÉÉãÉÉ {ÉÉÊ®SÉ®
Book Binder ÉÊVÉãn-ºÉÉVÉ
Daftry n{ÉDiÉ®ÉÒ
Head Chowkidar |ÉvÉÉxÉ SÉÉèBÉEÉÒnÉ®
Chowkidar SÉÉèBÉEÉÒnÉ®
Head Gardener |ÉàÉÖJÉ àÉÉãÉÉÒ 
Farash {ÉE®É¶É
Peon SÉ{É®ÉºÉÉÒ
Mate àÉä] 
Mazdoor àÉVÉnÝ®
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£ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå A´ÉÆ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉÉå BÉEä xÉÉàÉ

NAME OF THE OFFICES  AND SECTIONS  OF INDIA METEOROL0GICAL DEPARTMENT

India Meteorological Department        £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ

Office of the Director General of Meteorology          àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ

Office of the Additional Director General             àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä +É{É®àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE (+ÉxÉÖºÉÆvÉÉxÉ)  
of Meteorology (Research)             BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ        

Office of  the Dy.Director General of       àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä ={ÉàÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE (BÉEßÉÊÞÉ àÉÉèºÉàÉ) 
Meteorology (Agrimet)       BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ       

Office of  the Dy.Director General of               àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä ={ÉàÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE (àÉÉèºÉàÉ 
Meteorology  (Weather Forecasting)         {ÉÝ́ ÉÉÇxÉÖàÉÉxÉ) BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ

Office of  the Dy.Director General of               àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä ={ÉàÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE (ºÉiÉc ={ÉBÉE®hÉ)
Meteorology  (Sufrace Instruments)                    BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ 

Office of  the Dy.Director General of               àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä ={ÉàÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE (={ÉÉÊ®iÉxÉ ´ÉÉªÉÖ 
Meteorology (Upper Air Instruments)             ={ÉBÉE®hÉ)BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ

Regional  Meteorological  Centre            |ÉÉnäÉÊ¶ÉBÉE àÉÉèºÉàÉ BÉEåp

Meteorological  Centre                 àÉÉèºÉàÉ BÉEåp 

Meteorological Office            àÉÉèºÉàÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ

Flood  Meteorological Office            ¤ÉÉfÃ àÉÉèºÉàÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ

Cyclone Detection Radar            SÉµÉE´ÉÉiÉ ºÉÆºÉÝSÉxÉ ®äbÉ®



--33--

Cyclone Warning  Centre            SÉµÉE´ÉÉiÉ SÉäiÉÉ´ÉxÉÉÒ BÉEåp

Hydrogen  Factory            cÉ<bÅÉäVÉxÉ {ÉEèBÉD]ÅÉÒ

Meteorological Observatory          àÉÉèºÉàÉ ´ÉävÉ¶ÉÉãÉÉ

Central Seismological Observatory           BÉEåpÉÒªÉ £ÉÝBÉEà{É ´ÉävÉ¶ÉÉãÉÉ

Positional Astronomy Centre                 JÉMÉÉäãÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEåp

Civil Aviation Training Centre          xÉÉMÉ® ÉẾ ÉàÉÉxÉxÉ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ BÉEåp

Indian Tropical Institute            £ÉÉ®iÉÉÒªÉ =ÞhÉBÉEÉÊ]¤ÉÆvÉÉÒªÉ ºÉÆºlÉÉxÉ

Northern Hemisphere Analysis Centre      =kÉ®ÉÒ MÉÉäãÉÉvÉÇ ÉẾ É¶ãÉäÞÉhÉ BÉEåp

Rlght to  Information  cell     ºÉÝSÉxÉÉ BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® |ÉBÉEÉäÞ~

Information Technology           ºÉÝSÉxÉÉ |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ

National  Meteorological Telecommunication               ®ÉÞ]ÅÉÒªÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ nÝ®ºÉÆSÉÉ® BÉEåp
Centre  (NMTC)              (®É. àÉÉè. ÉẾ É. nÝ. BÉEå)

Earthquake  Risk Evaluation  Centre          £ÉÝBÉEà{É VÉÉäÉÊJÉàÉ àÉÝãªÉÉÆBÉExÉ BÉEåp
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nèÉÊxÉBÉE ={ÉªÉÉäMÉ BÉEä àÉÉxÉBÉE |É{ÉjÉ

µÉE.ºÉ  Æ       ÉẾ ÉÞÉªÉ
1. UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ +ÉVÉÉÔ (ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ)

2.  UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉ +ÉÉ´ÉänxÉ {ÉjÉ A´ÉÆ BÉEÉªÉÇ£ÉÉ® OÉchÉ/ |ÉºlÉÉxÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç (ÉÊcÆnÉÒ)

3. ºÉÉ<ÉÊBÉEãÉ +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´ÉänxÉ {ÉjÉ (ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ)

4. +ÉÉBÉEÉÊºàÉBÉE/´ÉèBÉEÉÊã{ÉBÉE +É´ÉBÉEÉ¶É cäiÉÖ +ÉÉ´ÉänxÉ {ÉjÉ (ÉÊcÆnÉÒ)

5. +ÉÆÉÊiÉàÉ ´ÉäiÉxÉ {ÉjÉ (ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ)

6. +ÉOÉäÞÉhÉ {ÉjÉ (ÉÊcÆnÉÒ)

7. {ÉÉ´ÉiÉÉÒ (ÉÊcÆnÉÒ)

8. ºlÉÉxÉÉÆiÉ®hÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉ´ÉänxÉ (ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ) 

9.  iªÉÉècÉ® +ÉÉÊOÉàÉ cäiÉÖ +ÉÉ´ÉänxÉ {ÉjÉ (ÉÊcÆnÉÒ)

10. ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉẾ ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ ºÉä +ÉÉÆÉÊ¶ÉBÉE +ÉÆÉÊiÉàÉ °ó{É ºÉä ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´ÉänxÉ {ÉjÉ (ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ)

11. ={ÉªÉÉäMÉ |ÉàÉÉhÉ {ÉjÉ (ÉÊcÆnÉÒ)

12. ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉẾ ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ JÉÉiÉÉ ºÉä +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ +ÉÉnä¶É (ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ)

13. ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉẾ ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ JÉÉiÉÉ ºÉä +É|ÉÉÊiÉnäªÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ {ÉjÉ (ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ)

14. ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉẾ ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ JÉÉiÉÉ ºÉä +É|ÉÉÊiÉnäªÉ +ÉÉÆÉÊ¶ÉBÉE +ÉÆÉÊiÉàÉ °ó{É ºÉä ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ 
ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ {ÉjÉ (ÉÊcÆnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ)

15. ÉÊxÉÉẾ ÉnÉ ºÉÝSÉxÉÉ (ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ) 

16. ºÉä´ÉÉ {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ BÉEÉ |ÉäÞÉhÉ (ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ)

17. ÉẾ Énä¶É ªÉÉjÉÉ BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ cäiÉÖ |É{ÉjÉ (ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ) 

18. UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ-YÉÉ{ÉxÉ (ÉÊu£ÉÉÞÉÉÒ)
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AºÉ.+ÉÉ®.-*

 UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ +ÉVÉÉÔ BÉEÉ {ÉEÉàÉÇ       S. R.-1
    FORM OF APPLICATION FOR LEAVE

(+ÉxÉÖ{ÉÝ®BÉE ÉÊxÉªÉàÉ 216 näÉÊJÉA) /(See  supplementary Rule 216)
ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ&- àÉn ºÉÆ.1 ºÉä 11 |ÉiªÉäBÉE |ÉÉlÉÉÔ BÉEÉä £É®xÉÉÒ SÉÉÉÊcA, SÉÉcä ´Éc ®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ cÉä ªÉÉ +É®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ *
Note :- Items 1 to 11 must be filled in by all applicants whether gazetted or non-gazetted.
1. |ÉÉlÉÉÔ BÉEÉ xÉÉàÉ

Name of applicant..............................................................
2. ãÉÉMÉÝ cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉÒ UÖ]Â]ÉÒ ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ

Leave rules appiicable ......................................................
3. {Én

Post held ...........................................................................
4. ÉẾ É£ÉÉMÉ, BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ +ÉÉè® +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ

Department, Office and Section ........................................
5. ´ÉäiÉxÉ

Pay
6. ´ÉiÉÇàÉÉxÉ {Én {É® ÉÊàÉãÉxÉä ´ÉÉãÉÉ àÉBÉEÉxÉ ÉÊBÉE®ÉªÉÉ

£ÉkÉÉ, ºÉ´ÉÉ®ÉÒ £ÉkÉÉ ªÉÉ +ÉxªÉ |ÉÉÊiÉBÉE® £ÉkÉä *
House rent allowance, conveyance allowance or
other  compensatory  allowances  drawn in  the
present post.

7. àÉÉÄMÉÉÒ MÉ<Ç UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºàÉ, +É´ÉÉÊvÉ +ÉÉè® =ºÉBÉEä ¶ÉÖ°ó
cÉäxÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ/
Nature and period of leave applied for and dare 
from which required.

8. ®ÉẾ É´ÉÉ® +ÉÉè® UÖ]Â]ÉÒ BÉE ÉÊnxÉ, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉå, ÉÊVÉxcå
UÖ]Â]ÉÒ ºÉä {ÉcãÉä/¤ÉÉn àÉå VÉÉä½xÉÉ SÉÉciÉä cé *
Sundays and holidays, if any, proposed to be
prefixed/suffixed to leave.

9. UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉ BÉEÉ®hÉ *
Ground on which leave is applied for

10. ÉÊ{ÉUãÉÉÒ UÖ]ÂÂ]ÉÒ ºÉä ãÉÉè]xÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ +ÉÉè® =ºÉ
UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºàÉ iÉlÉÉ +É´ÉÉÊvÉ *
Date of return from last leave, and the nature 
and period of that leave.

11. àÉä®É ÉẾ ÉSÉÉ® +ÉÉMÉÉàÉÉÒ UÖ]Â]ÉÒ àÉå.......................BÉEä JÉhb ´ÉÞÉÉç BÉEä ÉÊãÉA UÖ]Â]ÉÒ ªÉÉjÉÉ BÉEÉÒ BÉEèÉÊ{ÉEªÉiÉ ãÉäxÉä BÉEÉ  
cè/xÉcÉÓ cè/I  propose/do not propose to avail myself of leave travel concession in the block years  
............................................ during the ensuing leave.

12. (BÉE)   àÉé ´ÉSÉxÉ näiÉÉ cÝÄ ÉÊBÉE +ÉÉèºÉiÉ ´ÉäiÉxÉ UÖ]Â]ÉÒ/{ÉÉÊ®´ÉÉÊiÉÇiÉ UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ àÉå ÉÊãÉA MÉA UÖ]Â]ÉÒ ´ÉäiÉxÉ +ÉÉè® 
      +ÉÉvÉä +ÉÉèºÉiÉ ´ÉäiÉxÉ/+ÉÉvÉä ´ÉäiÉxÉ BÉEÉÒ UÖ]Â]ÉÒ ºÉä ÉÊàÉãÉxÉä ´ÉÉãÉä ´ÉäiÉxÉ BÉEä +ÉxiÉ® BÉEÉÒ =ºÉ ®BÉEàÉ BÉEÉä ´ÉÉ{ÉºÉ BÉE® 
      nÝÄMÉÉ VÉÉä UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÊ{iÉ {É® +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉBÉEä nÉè®ÉxÉ àÉä®ä ºÉä´ÉÉ ÉÊxÉ´ÉßkÉ cÉäxÉä BÉEÉÒ ÉÊºlÉÉÊiÉ àÉå àÉÝãÉ ÉÊxÉªÉàÉ 
     81 (JÉ) (¡¡) /ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ UÖ]Â]ÉÒ ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ, 1933 BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 11 (MÉ) (¡¡¡) BÉEä ãÉÉMÉÝ xÉ cÉäxÉä {É®  
      +ÉxÉÖàÉiªÉ xÉ cÉäiÉÉÒ * 
(a)      I undertake to refund the difference between the leave salary drawn during leave on average 
       pay/commuted leave and that admissible during leave on half average pay/half pay leave,  
          which would not have been admissible had the proviso to F. R. 81 (b) (ii)/rule 11 (c) (iii) of the 
         Revised Leave Rules, 1933, not been applied in the event of my retirement from service at 
          the end or during the currency of the leave.
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12. (JÉ)   àÉé ´ÉSÉxÉ näiÉÉ cÝÄ ÉÊBÉE àÉä®ä º´ÉäSUÉ ºÉä ºÉä́ ÉÉ ÉÊxÉ´ÉßkÉ cÉäxÉä ªÉÉ ºÉä́ ÉÉ ºÉä iªÉÉMÉ-{ÉjÉ näxÉä iÉBÉE ªÉÉÊn àÉé BÉEàÉ ºÉä 
      BÉEàÉ +ÉÉvÉä ´ÉäiÉxÉ BÉEÉÒ =iÉxÉÉÒ UÖ]Â]ÉÒ +ÉÉÊVÉÇiÉ xÉ BÉE® ºÉBÉEä ÉÊVÉiÉxÉÉÒ +ÉÉÊOÉàÉ UÖ]Â]ÉÒ àÉèxÉä ãÉÉÒ cè iÉÉä +ÉÉÊOÉàÉ 
       UÖ]Â]ÉÒ BÉEä nÉè®ÉxÉ - VÉÉä àÉÝãÉ ÉÊxÉªÉàÉ 81 (MÉ) / ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ UÖ]Â]ÉÒ ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ, 1933 BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 11 (PÉ) 

BÉEä ãÉÉMÉÝ xÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä {É® àÉÖZÉä xÉ ÉÊàÉãÉ {ÉÉiÉÉä, ÉÊàÉãÉä UÖ]Â]ÉÒ BÉEä ´ÉäiÉxÉ BÉEÉä ´ÉÉ{ÉºÉ BÉE® nÝÄMÉÉ *
(b)      I undertake to refund the leave salary drawn during leave not due which would not have been 
          admissible had F. R. 81 (c)/Rule 11 (d) of the Revised Leave Rules, 1933 not been applied, 
         in the  event of my voluntary retirement or resignation from service at any time until I earn 
           half pay leave not less than the amount of leave not due availed of by me.

iÉÉ®ÉÒJÉ |ÉÉlÉÉÔ BÉEä cºiÉÉFÉ®..................................
Date.............................. Signature of applicant..............................

13. ÉÊxÉªÉxjÉhÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉÒ ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ +ÉÉè®/ ªÉÉ ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶É 
Remarks and/or recommendation of the Con-
trolling      Officer.

cºiÉÉFÉ®/Signature....................................
iÉÉ®ÉÒJÉ/ {ÉnxÉÉàÉ/Designation..................................
Date..............................

UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉiªÉiÉÉ BÉEä ¤ÉÉ®ä àÉå |ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ 
CERTIFICATE REGARDING ADMISSIBILITY OF LEAVE

(®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå àÉcÉãÉäJÉÉBÉEÉ® uÉ®É)
(BY Accountant General in the case of gazetted officers) 

14. |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ  ÉÊBÉEªÉÉ  VÉÉiÉÉ  cè  ÉÊBÉE  .......................ºÉä  .........................iÉBÉE  .........näxÉä  BÉEä  ÉÊãÉA  
.............................ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ  BÉEä  ÉÊxÉªÉàÉ......................BÉEä  +ÉvÉÉÒxÉ.............................(UÖ]Â]ÉÒ  BÉEÉÒ  
ÉÊBÉEºàÉ) +ÉxÉÖàÉiªÉ cé *
Certified that.............................................................................................................(Nature of Leave)  
for ...........................................................................from..........................................to..........................

  (period)
is admissible under rule................................................... of the ............................................... Rules.

cºiÉÉFÉ®/Signature................................
{ÉnxÉÉàÉ/Designation..............................

iÉÉ®ÉÒJÉ/Date..............................

15. * º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ näxÉä ´ÉÉãÉä +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä +ÉÉnä¶É &-
   Orders of the sanctioning authority

cºiÉÉFÉ®/Signature................................
{ÉnxÉÉàÉ/Designation..............................

iÉÉ®ÉÒJÉ/Date..............................
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------
* ªÉÉÊn |ÉÉlÉÉÔ BÉEÉä BÉEÉä<Ç |ÉÉÊiÉBÉE® £ÉkÉÉ ÉÊàÉãÉiÉÉ cÉä iÉÉä àÉÆVÉÝ®ÉÒ näxÉä ´ÉÉãÉä +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä ªÉc ÉÊãÉJÉxÉÉ SÉÉÉÊcA ÉÊBÉE UÖ]Â]ÉÒ {ÉÝ®ÉÒ 
cÉäxÉä {É® |ÉÉlÉÉÔ =ºÉÉÒ {Én {É® ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä {Én {É® ãÉÉè]xÉä BÉEÉÒ +ÉÉ¶ÉÉ cè ªÉÉ xÉcÉÓ <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEÉ £ÉkÉÉ ÉÊàÉãÉiÉÉ cÉå *
* If the applicant is drawing any compensatory allowance, the sanctioning authority should state whether on 
the expiry of leave he is likely to return to the same post or to another oost carrying a similar allowance.
|É£ÉÉºÉàÉÖBÉEÉä/MGIPCBE--S6--(C-101) -- 12 GIFS/Cal/87 -- 8-1 -88 -- 15.00.000
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nÝºÉ®ÉÒ +ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ

1. |ÉÉlÉÉÔ BÉEÉ xÉÉàÉ gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/BÉÖE0 ...................................... 
2. {ÉnxÉÉàÉ & ..........................................................
3. +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ & ..........................................................
4. ´ÉäiÉxÉ & ..........................................................
5. +ÉÉ´ÉäÉÊniÉ UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºàÉ +ÉÉè® +É´ÉÉÊvÉ & ÉÊnxÉÉÆBÉE......................ºÉä....................iÉBÉE 

BÉÖEãÉ.........ÉÊnxÉ BÉEÉÒ +ÉÉÊVÉÇiÉ UÖ]Â]ÉÒ / +ÉvÉÇ ´ÉäiÉxÉ
UÖ]Â]ÉÒ/ {ÉÉÊ®´ÉÉÊiÉÇiÉ UÖ]Â]ÉÒ/ +ÉºÉÉvÉÉ®hÉ UÖ]Â]ÉÒ *

6. UÖ]Â]ÉÒ ºÉä {ÉcãÉä/¤ÉÉn àÉå VÉÖ½xÉä ´ÉÉãÉä & UÖ]Â]ÉÒ ºÉä {ÉcãÉä.......................................
®ÉẾ É´ÉÉ® +ÉÉè® UÖ]Â]ÉÒ BÉEä ÉÊnxÉ ªÉÉÊn UÖ]Â]ÉÒ BÉEä ¤ÉÉn........................................
BÉEÉä<Ç cÉå *

7. UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉ BÉEÉ®hÉ & ........................................................
8. ÉÊ{ÉUãÉÉÒ UÖ]Â]ÉÒ ºÉä ãÉÉè]xÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ & ÉÊnxÉÉÆBÉE..................ºÉä......................iÉBÉE 

+ÉÉè® =ºÉ UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºàÉ iÉlÉÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉÖEãÉ.........ÉÊnxÉ BÉEÉÒ +ÉÉÊVÉÇiÉ UÖ]Â]ÉÒ/ +ÉvÉÇ ´ÉäiÉxÉ
UÖ]ß]ÉÒ/ {ÉÉÊ®´ÉÉÊiÉÇiÉ UÖ]Â]ÉÒ/ +ÉºÉÉvÉÉ®hÉ UÖ]Â]ÉÒ * 

9. àÉä®É ÉẾ ÉSÉÉ® UÖ]Â]ÉÒ BÉEä nÉè®ÉxÉ ............ & .........................................................
´ÉÞÉÇ JÉhb BÉEÉÒ ÉÊ®ªÉÉªÉiÉÉÒ UÖ]Â]ÉÒ ªÉÉjÉÉ {É® .........................................................
VÉÉxÉä BÉEÉ cè/xÉcÉÓ cè * 

10. UÖ]Â]ÉÒ BÉEä nÉè®ÉxÉ {ÉiÉÉ & .........................................................
.........................................................

ÉÊnxÉÉÆBÉE .................................... & |ÉÉlÉÉÒ BÉEä cºiÉÉFÉ®...................................

11. ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉÒ ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ/ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶É & ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶É/ÉÊºÉ{ÉEÉÉÊ®¶É xÉcÉÓ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè 

ÉÊnxÉÉÆBÉE................................... & cºiÉÉFÉ®..............................................
{ÉnxÉÉàÉ...............................................

BÉEÉªÉÇ£ÉÉ® OÉchÉ / |ÉºlÉÉxÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç

ÉÊnxÉÉÆBÉE................................ºÉä ...................................iÉBÉE BÉÖEãÉ...........ÉÊnxÉ BÉEÉÒ +ÉÉÊVÉÇiÉ UÖ]Â]ÉÒ/ +ÉvÉÇ ´ÉäiÉxÉ 
UÖ]Â]ÉÒ/ {ÉÉÊ®´ÉÉÊiÉÇiÉ UÖ]Â]ÉÒ/ +ÉºÉÉvÉÉ®hÉ UÖ]Â]ÉÒ {É® ®cxÉä BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ/ {ÉcãÉä àÉé............................
{ÉÝ´ÉÉÇÿxÉ/+É{É®ÉÿxÉ BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ BÉEÉªÉÇ£ÉÉ® OÉchÉ/ |ÉºlÉÉxÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç |ÉºiÉÖiÉ BÉE® ®cÉ/®cÉÒ cÝÄ *

ÉÊnxÉÉÆBÉE................................ cºiÉÉFÉ®......................................

|ÉàÉÉän
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ºÉÉ<ÉÊBÉEãÉ +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´ÉänxÉ {ÉjÉ    àÉÉèÉẾ É A-***

     APPLICATION FOR GRANT OF CYCLE ADVANCE       MET.A-111
1. xÉÉàÉ

Name
2. {ÉnxÉÉàÉ

Designation

3. BÉDªÉÉ +ÉÉ{É ÉÊ´É£ÉÉMÉ àÉå ºlÉÉªÉÉÒ/+ÉvÉÇºlÉÉªÉÉÒ/+ÉºlÉÉªÉÉÒ * céè 
Whather permanent/Quasi-parmanent/Tempory* In the Department

4. +ÉÉ´ÉänxÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ´ÉäiÉxÉ
Pay on date of appllcation

5. +ÉÉÊOÉàÉ BÉEä °ó{É àÉå ÉÊBÉEiÉxÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É SÉÉciÉä cé
Amount of advance required 

6. +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉä ÉÊBÉEiÉxÉÉÒ ÉÊBÉEºiÉÉå àÉå ´ÉÉÉÊ{ÉºÉ BÉE®xÉÉ SÉÉciÉä céè
Number of instalments in which to be recovered

7. PÉ® BÉEÉ {ÉiÉÉ
Residential Address

8. BÉEÉªÉÇ BÉE®xÉä BÉEÉ ºlÉÉxÉ 
Place of Duty

9. bÂªÉÝ]ÉÒ BÉEä ºlÉÉxÉ +ÉÉè® PÉ® BÉEä ¤ÉÉÒSÉ nÝ®ÉÒ
Distance between residence and place of work

10. bÂáÉÝ]ÉÒ BÉEÉÒ |ÉBÉEßÉÊiÉ (ÉÊxÉªÉÉÊàÉiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ºÉàÉªÉ ªÉÉ ®Éäº]® BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ÉÊ¶É{ÉD] bÂªÉÝ]ÉÒ)
Nature of duty performed (whether regular office hours or shift duties on roster)

11. ={É FÉäjÉ àÉå ÉÊBÉEºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEä ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE ´ÉÉcxÉ ={ÉãÉ¤vÉ cè *
Mode of public conveyances available in the locality

12. BÉDªÉÉ +ÉÉ{ÉxÉä <ºÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA {ÉcãÉä £ÉÉÒ +ÉÉÊOÉàÉ ÉÊãÉªÉÉ lÉÉ +ÉÉè® ªÉÉÊn cÉÄ iÉÉä +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉÒ 
®ÉÉÊ¶É iÉlÉÉ =ºÉBÉEä +ÉÆÉÊiÉàÉ °ó{É ºÉä +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ** 
Whether granted advance previously and if so, amount and date of final repayment**

13. ºÉÉ<ÉÊBÉEãÉ +ÉÉÊOÉàÉ àÉÉÄMÉxÉä BÉEÉ BÉEÉ®hÉ
Reason for asking for cycle advance 

14. +É£ªÉÖÉÊBÉDiÉªÉÉÆ
Remarks

ºlÉÉxÉ/Place :
ÉÊnxÉÉÆBÉE/Date :

cºiÉÉFÉ®/Signature------------------------
{ÉnxÉÉàÉ/Designation----------------------

* VÉÉä àÉn +ÉÉ{É {É® ãÉÉMÉÝ xÉ cÉä =ºÉä BÉEÉ] nå *
*   Strike out whichever is not applicabie.
** {ÉcãÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ º]ä¶ÉxÉ {É® ªÉÉÊn +ÉÉÊOÉàÉ |ÉÉ{iÉ ÉÊBÉEªÉÉ cÉä iÉÉä =ºÉä £ÉÉÒ ¤ÉiÉÉAÄ
** Indicate even if advance received while at other stations.

  |ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ
CERTIFICATE

àÉé.............................................xÉÉàÉ............................................{ÉnxÉÉàÉ............................|ÉàÉÉÉÊhÉiÉ  BÉE®iÉÉ  cÝÄ  ÉÊBÉE  ÉÊ{ÉUãÉä 
iÉÉÒxÉ ´ÉÞÉÉç àÉå àÉÖZÉä ºÉÉ<ÉÊBÉEãÉ JÉ®ÉÒnxÉä BÉEä ÉÊãÉA BÉEÉä<Ç +ÉÉÊOÉàÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè *
I------------------------------------------Name-------------------------------------------Designation------------------------  Certify  that  I  have  not 
been granted advance for the purchase of a bicycle during the last three years.
ºlÉÉxÉ/Place :
ÉÊnxÉÉÆBÉE/Date :     cºiÉÉFÉ®/Signature------------------------------
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ&- +ÉºlÉÉªÉÉÒ BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ ºÉä ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ |É{ÉjÉ {É® +ÉxÉÖ¤ÉÆvÉ £É®´ÉÉBÉE® +É{ÉxÉä +ÉÉ´ÉänxÉ BÉEä ºÉÉlÉ |ÉºiÉÖiÉ BÉE®å *
Note :- In the case of Temporary staff this application should be accompanied by a surety bond in prescribed form from 
permanent  Government servants.
£ÉÉºÉàÉÖxÉÉ&- {ÉEÉÉÊ´ÉÆ- 41 bÉÒ. bÉÒ.VÉÉÒ àÉè] {ÉÖhÉä/ss - GIPN FN 41 D, D,G, Met Pune/83    6-9-33     32,000.
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ºÉä́ ÉÉ àÉå,
.....................................
....................................
....................................

ÉẾ ÉÞÉªÉ& +ÉÉBÉEÉÉÊºàÉBÉE /´ÉèBÉEÉÊã{ÉBÉE +É´ÉBÉEÉ¶É BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå * 

1. +ÉÉ´ÉänBÉE BÉEÉ xÉÉàÉ........................................................{ÉnxÉÉàÉ..................................

2. UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉ BÉEÉ®hÉ.........................................................

3. UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºàÉ........................................................

4. UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ.................................ºÉä.............................iÉBÉE/BÉÖEãÉ ÉÊnxÉ..............

ºÉà{ÉBÉEÇ {ÉiÉÉ ...............................................
     ...............................................
     ...............................................

........................................
+ÉÉ´ÉänBÉE BÉEä cºiÉÉFÉ®
ÉÊnxÉÉÆBÉE&-

+É´ÉBÉEÉ¶É |ÉÉ{iÉ&.............................................
+ÉÉ´ÉäÉÊniÉ +É´ÉBÉEÉ¶É...........................................
¶ÉäÞÉ +É´ÉBÉEÉ¶É ...............................................
cºiÉÉFÉ® ºÉcÉªÉBÉE............................................

|ÉàÉÉän
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(näÉÊJÉA {ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉÞ] JÉ) {ÉEÉàÉÇ 16            ºlÉ.+ÉÉ.{ÉÖ. (iÉ)-16
(See Appendix B) FORM 16    M.S.O.(T)-16

+ÉÆÉÊiÉàÉ ´ÉäiÉxÉ {ÉjÉ/LAST PAY CERTIFICATE
1...............................................................................BÉEä..................................................................... BÉEÉ +ÉÆÉÊiÉàÉ ´ÉäiÉxÉ {ÉjÉ
gÉÉÒ ................................................................................BÉEÉ ................................................................ {É® ®´ÉÉxÉÉ cÉä ®cÉ cè *
Last pay certificate of..........................................................................of the..................................................................................
.............................................................................................................proceeding on...................................................................
to..........................................................................................................
2. =ºÉä ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ n®Éå {É® ............................................................... iÉBÉE BÉEä ÉÊãÉA +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉE® nÉÒ MÉ<Ç cè &- 
     He has been paid upto................................................................... at th following rates  :-

¤ªÉÉè®É/particulars        n®/Rate
àÉÝãÉ ´ÉäiÉxÉ
Substantive Pay.................................................................................................................................................
ºlÉÉxÉÉ{ÉxÉ ´ÉäiÉxÉ
Officiating Pay...................................................................................................................................................
£ÉkÉä +ÉÉÉÊn
Allowances etc. ................................................................................................................................................

¤ªÉÉè®É/Particulars     n®/Rate
   ....................................................................................................................................................................................................  
.......................................................................................................................................................................................................
3.  =ºÉBÉEÉ ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉÊ´ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ ãÉäJÉÉ ºÉÆJªÉÉ................................................àÉcÉãÉäJÉÉBÉEÉ®......................................uÉ®É ®JÉÉ VÉÉiÉÉ cè *
       His General provident Fund Account No..........................................................is maintained by Accountant General....................................
4.  =ºÉxÉä ...........................................................BÉEä {ÉÝ´ÉÉÇÿxÉ/+É{É®ÉÿxÉ BÉEÉä....................................................BÉEÉ {Én £ÉÉ® ºÉÉè{É ÉÊnªÉÉ *
       He handed over charge of the office of...................................................................on the.........................................................
       .......................................................................................noon of.............................................................................................
5.  {ÉßÞ~ £ÉÉMÉ {É® ÉÊnA MÉA ¤ªÉÉè®ä BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ BÉEä ´ÉäiÉxÉ àÉå ºÉä BÉE]ÉäÉÊiÉªÉÉÄ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ cè *
       Recoveries are to be made from the pay of the Government servant as detailed on the reverse.
6.  =ºÉä xÉÉÒSÉä ÉÊnA MÉA ¤ªÉÉè®ä BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® UÖ]Â]ÉÒ ´ÉäiÉxÉ +ÉnÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè * {ÉßÞ~£ÉÉMÉ {É® ÉÊãÉJÉä +ÉxÉÖºÉÉ® BÉE]ÉèÉÊiÉªÉÉÄ BÉEÉÒ MÉ<Ç cè * 
       He has been  paid leave salary as detailed below. Deductions  has been made as noted on the reverse.

+É´ÉÉÊvÉ/Period     n®/Rate      ®ÉÉÊ¶É/Amount
     ºÉä iÉBÉE °ó.   |ÉÉÊiÉàÉÉc

       From..................................................to .............................................at Rs. ..................................a month ..........................
                ºÉä iÉBÉE °ó.   |ÉÉÊiÉàÉÉc
    From..................................................to .............................................at Rs. ..................................a month ..........................
                ºÉä iÉBÉE °ó.   |ÉÉÊiÉàÉÉc
    From..................................................to .............................................at Rs. ..................................a month ..........................
7.  ´Éc ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ãÉäxÉä BÉEÉ cBÉEnÉ® cè &- 
       He is entitled to draw the following :-
8.  ´Éc.......................................... ÉÊnxÉ BÉEä BÉEÉªÉÇOÉchÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉEÉ £ÉÉÒ cBÉEnÉ® cè 
       He is also entitled to ioining time for................................................................. days.
9.  ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ¤ÉÉÒàÉÉ {ÉÉÉÊãÉÉÊºÉªÉÉå BÉEÉÒ ÉÊ´ÉkÉ BªÉ´ÉºlÉÉ ´Éc £ÉÉÊ´ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ àÉå ºÉä BÉE®iÉÉ cè &-
       He finances the Insurance policies detailed below from provident Fund :-

¤ÉÉÒàÉÉ BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEÉ xÉÉàÉ
Name of the Insurance 

Company

{ÉÉÉÊãÉºÉÉÒ ºÉÆ.
No. of Policy

|ÉÉÒÉÊàÉªÉàÉ BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É
Amount of Premium

|ÉÉÒÉÊàÉªÉàÉ +ÉnÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ ÉÊxÉªÉiÉ iÉÉ®ÉÒJÉ
Due date for the date af Premium

10. <ºÉ ´ÉÞÉÇ BÉEä +ÉÉ®Æ£É ºÉä +É¤É iÉBÉE =xÉBÉEä ´ÉºÉÝãÉ ÉÊBÉEA MÉA +ÉÉªÉBÉE® BÉEÉ ÉÊ´É´É®hÉ {ÉßÞ~£ÉÉMÉ {É® ÉÊãÉJÉÉ cè * 
       The details of the income-tax recovered from him up to the date from the beginning of the current year are noted on the 
        reverse.

cºiÉÉFÉ®/Signature.............................................
{ÉnxÉÉàÉ/Designation...........................................

iÉÉ®ÉÒJÉ/Dated.................................200
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ &-- µÉEàÉ ºÉÆJªÉÉ 3 BÉEä ºÉÉàÉxÉä BÉEÉÒ ºÉÝSÉxÉÉ +É®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ +ÉvªÉFÉ uÉ®É +ÉÉè® ®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä  
àÉÉàÉãÉä àÉå JÉVÉÉxÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ/º´ÉªÉÆ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ uÉ®É £É®ÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA * <ºÉBÉEä +ÉãÉÉ´ÉÉ VÉ¤É BÉEÉä<Ç ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ BÉEàÉÇSÉÉ®ÉÒ ABÉE ãÉäJÉÉ{É®ÉÒFÉÉ {ÉÉÊ®àÉÆbãÉ ºÉä nÝºÉ®ä 

---------2/-



41 5
{ÉÉÊ®àÉÆbãÉ àÉå ºlÉÉxÉÉÆiÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA iÉÉä ºlÉÉxÉÉÆiÉ®hÉ BÉEä ¤ÉÉn VÉÉä ãÉäJÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ =ºÉBÉEÉ ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉÊ´ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ BÉEÉ ãÉäJÉÉ ®JÉä =ºÉBÉEÉ xÉÉàÉ £ÉÉÒ ®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ 
+ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå +ÉÆÉÊiÉàÉ ´ÉäiÉxÉ {ÉjÉ {É® |ÉÉÊiÉ cºiÉÉFÉ® BÉE®iÉä ºÉàÉªÉ àÉcÉãÉäJÉÉBÉEÉ® uÉ®É +ÉÉè® +É®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå, ªÉÉÊn ºÉÆ£É
´É cÉä, BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ +ÉvªÉFÉ uÉ®É ÉÊãÉJÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA *
      Note :-- Against Serial No. 3 the information should be incorporated by the Head of the office in case of non-gazetted Government 
servants and by the Treasury officer/Officer himself in case of Gazetted Officer in addition when a Government servant is tramsfered from one 
audit circle to another, the name of the Account officer who will maintain his General provident Fund Account after transfer should also be 
recorded in the case of a Gazetted Officer by the Accountant General while countersigning the Last Pay Certificate and by the Head of the  
office in the case of non-gazetted Goernment servants, if possible.

{ÉßÞ~£ÉÉMÉ
(REVERSE)

´ÉºÉÝÉÊãÉªÉÉå BÉEÉ ÉÊ´É´É®hÉ
Details of recoveries

´ÉºÉÝãÉÉÒ BÉEÉ º´É°ó{É..................................................................................................................................................................
Nat ure of recovery
®ÉÉÊ¶É °ó..............................................................................................................................................................................
Amount Rs.
................................................................................................... ÉÊBÉEºiÉÉå àÉå ´ÉºÉÝãÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ cè * 
To be recovered in          Instaiments.

UÖ]Â]ÉÒ ´ÉäiÉxÉ àÉå ºÉä BÉEÉÒ MÉ<Ç BÉE]ÉèÉÊiÉªÉÉÄ 
Deductions made from leave salary

................................... ºÉä .......................................iÉBÉE.................................................BÉEä ´ÉÉºiÉä °ó.....................................
From            to on account of              Rs.

................................... ºÉä .......................................iÉBÉE.................................................BÉEä ´ÉÉºiÉä °ó.....................................
From            to on account of              Rs.

................................... ºÉä .......................................iÉBÉE.................................................BÉEä ´ÉÉºiÉä °ó.....................................
From            to on account of              Rs.

àÉcÉÒxÉÉå BÉEÉ xÉÉàÉ
Name of months

1
-------------------------------
+É|ÉèãÉ               20
April
àÉ<Ç                 20
May
VÉÝxÉ                20
June
VÉÖãÉÉ<Ç              20
July
+ÉMÉºiÉ              20
August
ÉÊºÉiÉà¤É®             20
September
+ÉBÉDiÉÝ¤É®             20
October
xÉ´Éà¤É®              20
November
ÉÊnºÉà¤É®             20
December
VÉxÉ´É®ÉÒ             20
January
{ÉE®´É®ÉÒ             20
February
àÉÉSÉÇ               20
March

´ÉäiÉxÉ
Pay

2
------------------

={ÉnÉxÉ,{ÉEÉÒºÉ +ÉÉÉÊn
Gratuity, fee, etc.

3
------------------------

ÉÊxÉÉÊvÉªÉÉÆ +ÉÉè® +ÉxªÉ 
BÉE]ÉèÉÊiÉªÉÉÆ

Funds and other 
deductions

4
-------------------------

´ÉºÉÝãÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉªÉ-BÉE® BÉEÉÒ 
®ÉÉÊ¶É

Amount of Income-tax 
recovered

5
--------------------------------

+É£ªÉÖÉÊBÉDiÉªÉÉÆ
Remarks

6
------------------

£ÉÉºÉàÉÖxÉÉ-- {ÉEÉÉÊ´É--12 AàÉ.A{ÉE.AºÉ./BÉEÉäãÉBÉEÉiÉÉ/ 85--GIPN--FW--12 M.F.S/Cal./85--5-8-86--4,00,000.
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+ÉOÉäÞÉhÉ {ÉjÉ    (  Forwarding      letter)  

<ºÉ {ÉjÉ BÉEä ºÉÉlÉ xÉÉÒSÉä ÉÊnA MÉA ÉẾ É´É®hÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® +ÉÉ´É¶ªÉBÉE {ÉjÉ BÉEÉ®Ḉ ÉÉ<Ç cäiÉÖ ºÉÆãÉMxÉ cè *

µÉE.ºÉÆ. {ÉjÉ ºÉÆ. ÉẾ ÉÞÉªÉ

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

cºiÉÉFÉ®
+ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉ xÉÉàÉ&
{ÉnxÉÉàÉ&
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ&

ºÉÆJªÉÉ- ÉÊnxÉÉÆBÉE&

ºÉä́ ÉÉ àÉå,

------------------------------------------

-----------------------------------------
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ÉẾ ÉÞÉªÉ&-  {ÉÉ´ÉiÉÉÒ   ( Acknowledgement)  

<ºÉ {ÉjÉ BÉEä ºÉÉlÉ xÉÉÒSÉä ÉÊnA MÉA ÉẾ É´É®hÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® {ÉjÉÉå BÉEÉÒ {ÉÉ´ÉiÉÉÒ nÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè * 

µÉE.ºÉÆ. {ÉjÉ ºÉÆ. ÉẾ ÉÞÉªÉ

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

cºiÉÉFÉ®
+ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉ xÉÉàÉ&
{ÉnxÉÉàÉ&
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ&

ºÉÆJªÉÉ- ÉÊnxÉÉÆBÉE&

ºÉä́ ÉÉ àÉå,

------------------------------------------

-----------------------------------------
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---------------------------------------

---------------------------------------

ÉẾ ÉÞÉªÉ&- (sub.) & ºlÉÉxÉÉÆiÉ®hÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉ´ÉänxÉ * (Request for transfer)

ºÉÆn£ÉÇ&- (Ref.) :

gÉÉÒ / gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ ºÉÖgÉÉÒ------------------------------------------------------{ÉnxÉÉàÉ------------------------
BÉEÉä ºÉÝÉÊSÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE =xÉBÉEä ºlÉÉxÉÉÆiÉ®hÉ BÉEä +ÉxÉÖ®ÉävÉ {É® ºÉcÉxÉÖ£ÉÝÉÊiÉ{ÉÝ́ ÉÇBÉE ÉẾ ÉSÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè {É®xiÉÖ ´ÉèBÉEÉÊã{ÉBÉE 
BÉEÉÉÊàÉÇBÉE BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ º´ÉèÉÊSUBÉE BÉEÉÉÊàÉÇBÉE ={ÉãÉ¤vÉ xÉcÉÓ cÉäxÉä BÉEä BÉEÉ®hÉ =xÉBÉEä +ÉxÉÖ®ÉävÉ {É® ÉÊ{ÉEãÉcÉãÉ BÉEÉä<Ç BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç 
xÉcÉÓ BÉEÉÒ VÉÉ ºÉBÉEÉÒ cè * 

iÉlÉÉÉÊ{É =xÉBÉEä  +ÉxÉÖ®ÉävÉ BÉEÉä  xÉÉä] BÉE® ÉÊãÉªÉÉ MÉªÉÉ cè +ÉÉè® ={ÉªÉÖBÉDiÉ +É´ÉºÉ® +ÉÉxÉä {É® =ºÉ {É® ÉẾ ÉSÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ 
VÉÉAMÉÉ * 

Shri/Smt./Miss.........................................................................................................................designation 
.........................................  may  be  informed  that  his  /  her  request  for  transfer  has  been  consider 
sympathetically but can not be agreed to since there is no substitute or volunteer.

However his/ her request has been noted and will be considered at suitable opportunity.

ºÉcÉªÉBÉE àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉÉÒ (|É¶ÉÉºÉxÉ) 
BÉEßiÉä àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä ={ÉàÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE 

|ÉÉnäÉÊ¶ÉBÉE àÉÉèºÉàÉ BÉEåp +É¶ÉÉÉÊ] ºÉÆ. ÉÊnxÉÉÆBÉE&     /   /200

{Éß.21ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän
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ºÉä́ ÉÉ àÉå,
...............................................
...............................................

ÉẾ ÉÞÉªÉ&- iªÉÉècÉ® +ÉÉÊOÉàÉ cäiÉÖ +ÉÉ´ÉänxÉ {ÉjÉ * 

àÉcÉänªÉ,
ÉẾ ÉkÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ YÉÉ{ÉxÉ ºÉÆ.15-ºÉÉÒ- (9) -<Ç-** (A)/60 ÉÊnxÉÉÆBÉE 22..60 BÉEä ºÉÆn£ÉÇ àÉå àÉÉèÉẾ ÉàÉÉÊxÉ BÉEä 

ÉÊnxÉÉÆBÉE 4.3.60 A´ÉÆ 9.1.61 BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ +ÉÉnä¶É ºÉÆ.VÉÉÒ.ºÉÉÒ.851 BÉEä ºÉÉlÉ {ÉÉÊ~iÉ +ÉÉnä¶É BÉEä iÉciÉ ÉÊxÉ´ÉänxÉ cè ÉÊBÉE àÉÖZÉä 
....................°ó{ÉªÉä (                                    ) BÉEÉÒ iªÉÉècÉ® +ÉÉÊOÉàÉ |ÉnÉxÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ BÉEß{ÉÉ BÉE®å iÉÉÉÊBÉE 
àÉé ..............................iªÉÉècÉ®, VÉÉä ÉÊBÉE ABÉE àÉci´É{ÉÝhÉÇ iªÉÉècÉ® cè, BÉEä JÉSÉÇ BÉEÉä ´ÉcxÉ BÉE® ºÉBÉEÝÄ * 

={ÉªÉÇÖBÉDiÉ +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉÒ ´ÉºÉÝãÉÉÒ ............ ÉÊBÉEºiÉÉå àÉå àÉä®ä ´ÉäiÉxÉ ºÉä BÉE® ãÉÉÒ VÉÉA *

<ºÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå àÉä®É |ÉÉºÉÆÉÊMÉBÉE ÉÊ´É´É®hÉ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ cè &- 

1. xÉÉàÉ (º{ÉÞ] +ÉFÉ®Éå) àÉå ...............................................
2. {ÉnxÉÉàÉ ...............................................................
3. ´ÉiÉÇàÉÉxÉ àÉÝãÉ ´ÉäiÉxÉ .................................................
4. iªÉÉècÉ® BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ................................................

ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉÒ ..........................................
àÉÉÄMÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cè * 

5. àÉÉc BÉEÉ xÉÉàÉ ÉÊVÉºÉàÉå ..............................................
ÉÊ{ÉUãÉÉ iªÉÉècÉ® +ÉÉÊOÉàÉ 
ÉÊãÉªÉÉ MÉªÉÉ lÉÉ *

6. àÉÉc BÉEÉ xÉÉàÉ ÉÊVÉºÉàÉå +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉÒ ...............................
+ÉÆÉÊiÉàÉ ÉÊBÉEºiÉ ´ÉÉ{ÉºÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç lÉÉÒ *

àÉé ªÉc |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ BÉE®iÉÉ cÝÄ ÉÊBÉE àÉÉÄMÉÉÒ MÉ<Ç iªÉÉècÉ® +ÉÉÊOÉàÉ BÉEÉÒ vÉxÉ®ÉÉÊ¶É =ºÉÉÒ àÉn àÉå JÉSÉÇ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA 
ªÉc àÉÉÄMÉÉÒ VÉÉ ®cÉÒ cè * 

 £É´ÉnÉÒªÉ

ºlÉÉxÉ&...................................
ÉÊnxÉÉÆBÉE& ................................  cºiÉÉFÉ®...................

 xÉÉàÉ........................
+ÉxÉÖ£ÉÉMÉ.................... 
 nÝ®£ÉÉÞÉ......................

|ÉàÉÉän
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........................... ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉẾ ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ ºÉä +ÉÉìÉÊ¶ÉBÉE
........................... +ÉÆÉÊiÉàÉ °ó{É ºÉä ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ

®ÉÉÊ¶É BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´ÉänxÉ 
Application for part  final
Withdrawal from general 
provident fund.

1. JÉÉiÉänÉ® BÉEÉ xÉÉàÉ gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/BÉÖE. ...........................................
Name of the subscriber Shri/Smt/Ku.

2. {ÉnxÉÉàÉ ...........................................
Designation

3. àÉÝãÉ ´ÉäiÉxÉ ...........................................
Basic Pay Rs

4. BÉEÉªÉÇ£ÉÉ® OÉchÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ...........................................°ó.
Date of joining service

5. ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉÊ´ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ JÉÉiÉÉ ºÉÆ. ...........................................
GPF A/C No.

6. VÉxàÉ ÉÊiÉÉÊlÉ ...........................................
Date of Birth

7. ºÉä´ÉÉ BÉEÉÒ BÉÖEãÉ +É´ÉÉÊvÉ (+ÉÉÊxÉªÉÉÊàÉiÉ ..........................................
ºÉä´ÉÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ ºÉÉÊciÉ, ªÉÉÊn
BÉEÉä<Ç cÉä ) 
Total service (Including broken period, if any)

8. +ÉÉ´ÉänxÉ-{ÉjÉ £É®xÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ...........................................°ó.
JÉÉiÉänÉ® BÉEä JÉÉiÉä àÉå ¶ÉäÞÉ ®ÉÉÊ¶É
Balance at the credit of the subscriber on the date of application:

(ABÉE) ´ÉÞÉÇ 200   ºÉä 200   BÉEä ãÉäJÉÉ ÉÊ´É´É®hÉ ...........................................°ó.
BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® +ÉÆiÉ¶ÉäÞÉ (ãÉäJÉÉ ÉÊ´É´É®hÉ ºÉÆãÉMxÉ)
Closing balance as per statement for the 
Year 200 -200    Enclosed.

(nÉä) ......................ºÉä ...................... iÉBÉE ..........................................°ó.
........./-°ó. |ÉÉÊiÉàÉÉc BÉEÉÒ n® ºÉä +ÉÆ¶ÉnÉxÉ
Subscription @ Rs. P.M.
from................................to................................

(iÉÉÒxÉ) ..................... ºÉä ..................... iÉBÉE ..........................................°ó.
........./-°ó. |ÉÉÊiÉàÉÉc BÉEÉÒ n® ºÉä ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ *
Refund of advance @Rs. P.M.
from................................to................................

(SÉÉ®) ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉÊ´ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ àÉå VÉàÉÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉxªÉ ..........................................
®ÉÉÊ¶É ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä iÉÉä =ºÉBÉEÉ ÉẾ É´É®hÉ (BÉEß{ÉªÉÉ
ÉÊ´É´É®hÉ nå * )
Any other amount eredited to GPF
(Please give details)

({ÉÉÄSÉ) BÉÖEãÉ ®ÉÉÊ¶É
Total ..........................................°ó.

........2/-
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(U&) ´ÉÞÉÇ 200    ºÉä 200    BÉEä ãÉäJÉÉ ÉẾ É´É®hÉ ..........................................°ó.
BÉEä VÉÉ®ÉÒ cÉäxÉä BÉEä ¤ÉÉn ãÉÉÒ MÉ<Ç +ÉÉÊOÉàÉ ®ÉÉÊ¶É
(®ÉÉÊ¶ÉªÉÉå) VÉÉä PÉ]ÉxÉÉÒ cè *
Less advance (S) withdrawals taken after issue
of A/C statement for the Year 2001-200

(ºÉÉiÉ) JÉÉiÉä àÉå ¶ÉäÞÉ VÉàÉÉ ®ÉÉÊ¶É
Net balance at credit ..........................................°ó.

9. SÉÉcÉÒ MÉ<Ç +ÉÉÆÉÊ¶ÉBÉE +ÉÆÉÊiÉàÉ ÉÊxÉBÉEÉºÉÉÒ BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É& ..........................................°ó.
Amount of Part-final withdrawal required

10. |ÉªÉÉäVÉxÉ, ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÊOÉàÉ ÉÊãÉªÉÉ VÉÉxÉÉ .........................................
cè (ÉÊ¶ÉFÉÉ/¤ÉÉÒàÉÉ®ÉÒ/£É´ÉxÉ ÉÊxÉàÉÉÇhÉ BÉEä BÉEÉªÉÉç BÉEä
ÉÊãÉA BÉEß{ÉªÉÉ +ÉxÉÖ¤ÉÆvÉ näJÉå )
Purpose for which required (please see Annexure.

11. {ÉcãÉä ÉÊãÉA MÉA +ÉÉÊOÉàÉ/ÉÊxÉBÉEÉºÉÉÒ BÉEÉ ÉÊ´É´É®hÉ .........................................
( Particulars of advance/withdrawal taken
previously.

12. +É¤É ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEä ={ÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ & ........................................
Period/Time required for utilizing the amount now being 
Withdrawal
àÉé |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ BÉE®iÉÉ/BÉE®iÉÉÒ cÝÄ ÉÊBÉE àÉä®ÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ +ÉÉè® ÉÊ´É¶´ÉÉºÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® >{É® ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ ÉÊ´É´É®hÉ ºÉcÉÒ cè iÉlÉÉ àÉéxÉä 

<ºÉàÉå BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ iÉlªÉ ÉÊU{ÉÉªÉÉ xÉcÉÓ cè * 

I certify that the particulars given above and in the Annexure are correct and complete to the best of 
my knowledge and belief and that nothing has been concealed by me.

( +ÉÉ´ÉänBÉE BÉEä cºiÉÉFÉ® )
    (Signature of the Applicant)

+ÉxÉÖ£ÉÉMÉ& ..................................
Section
nÝ®£ÉÉÞÉ& ...................................
Telephone No.
ÉÊnxÉÉÆBÉE& ...................................
Date:-

ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ/|ÉàÉÉän



48     11

={ÉªÉÉäMÉ |ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ

ªÉc  |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ  ÉÊBÉEªÉÉ  VÉÉiÉÉ  cè  ÉÊBÉE  ÉÊnxÉÉÆBÉE  .........................................BÉEä  BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ  +ÉÉnä¶É  ºÉÆ. 
VÉÉÒ.ºÉÉÒ...............................BÉEä  iÉciÉ  àÉä®ä  ºÉÉàÉÉxªÉ  £ÉÉẾ ÉÞªÉ  ÉÊxÉÉÊvÉ  JÉÉiÉÉ  ºÉÆ.  bÉÒ/àÉä]  .................ºÉä 
.................°ó{ÉA BÉEÉÒ +ÉÉìÉÊ¶ÉBÉE +ÉÆÉÊiÉàÉ °ó{É ºÉä ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É BÉEÉ ={ÉªÉÉäMÉ BÉEä́ ÉãÉ ..................................BÉEÉªÉÇ 
BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè * 

JÉÉiÉänÉ® BÉEÉ cºiÉÉFÉ®& .....................................

xÉÉàÉ +ÉÉè® {ÉnxÉÉàÉ& ..........................................

+ÉxÉÖ£ÉÉMÉ& .....................................................

ÉÊnxÉÉÆBÉE&

ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ/|ÉàÉÉän
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àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ºÉÆJªÉÉ VÉÉÒ.ºÉÉÒ.................(A{ÉE)
ãÉÉänÉÒ ®Éäb, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-110003 £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ

ÉÊnxÉÉÆBÉE&     200

BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ +ÉÉnä¶É

gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. ..............................BÉEÉä .............................BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå JÉSÉÇ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA =xÉBÉEä ºÉÉàÉÉxªÉ 
£ÉÉÊ´ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ ãÉäJÉÉ ºÉÆ.bÉÒ/àÉä]/................ºÉä...................°ó{ÉA +ÉÉÊOÉàÉ ãÉäxÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉÊ´ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ (BÉEåpÉÒªÉ ºÉä´ÉÉAÄ) 
ÉÊxÉªÉàÉ 1960 BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 12. (1)( )  .....................BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä ={ÉàÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE (|É¶ÉÉ.A´ÉÆ £ÉÆbÉ®)/ àÉÉèºÉàÉ 
ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-3 BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ |ÉnÉxÉ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè * 
2.  +ÉÉÊOÉàÉ  ®ÉÉÊ¶É  .........  àÉÉc  àÉå  näªÉ  ..............  àÉÉc  BÉEä  ´ÉäiÉxÉ  ºÉä  ....................°ó{ÉA  |ÉÉÊiÉ  ÉÊBÉEºiÉ  BÉEÉÒ........àÉÉÉÊºÉBÉE 
ÉÊBÉEºiÉÉå àÉå ´ÉºÉÝãÉ  BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ * 
3. .............àÉå º´ÉÉÒBÉEßiÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç iÉlÉÉ =ºÉBÉEÉä nÉÒ MÉ<Ç .............. °ó{ÉA BÉEÉÒ +ÉÉÊOÉàÉ ®ÉÉÊ¶É àÉå ºÉä .............°ó. BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É =ºÉ 
ºÉàÉªÉ iÉBÉE ¤ÉBÉEÉªÉÉ ®cäMÉÉÒ VÉ¤É iÉBÉE xÉÉÒSÉä ¤ÉiÉÉA MÉA ÉÊ´É´É®hÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ºÉàÉäÉÊBÉEiÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ ´ÉºÉÝãÉÉÒ |ÉÉ®à£É xÉcÉÓ cÉä VÉÉiÉÉÒ * ªÉc 
®ÉÉÊ¶É iÉlÉÉ +É¤É º´ÉÉÒBÉEßiÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉÊOÉàÉ ®ÉÉÊ¶É nÉäxÉÉå BÉEÉä ÉÊàÉãÉÉBÉE® .............°ó. BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É.............. °ó{ÉA BÉEÉÒ................ÉÊBÉEºiÉÉå 
àÉå ´ÉºÉÝãÉ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ * |ÉiªÉäBÉE ÉÊBÉEºiÉ BÉEÉÒ BÉE]ÉèiÉÉÒ ...........°ó. àÉå näªÉ.............. àÉÉc BÉEä ´ÉäiÉxÉ ºÉä BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ *
4.  gÉÉÒ / gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. .................................BÉEä JÉÉiÉä àÉå ¶ÉäÞÉ VÉàÉÉ ®ÉÉÊ¶É ÉÊxÉàxÉÉxÉÖºÉÉ® cè &-  
(*) ´ÉÞÉÇ...........BÉEä ãÉäJÉÉ ÉÊ´É´É®hÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ¶ÉäÞÉ VÉàÉÉ ®ÉÉÊ¶É 
(**) ¤ÉÉn àÉå VÉàÉÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É 
(***) BÉEÉìãÉàÉ (*) +ÉÉè® (**) BÉEÉ ªÉÉäMÉ 
(*v) ¤ÉÉn àÉå ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä iÉÉä
(V) º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ¶ÉäÞÉ ®ÉÉÊ¶É 

       (             )
  ºÉcÉªÉBÉE àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉÉÒ

    BÉEßiÉä àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE 
ºÉÆ. VÉÉÒ.ºÉÉÒ.............................. xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ ÉÊnxÉÉÆBÉE

|ÉÉÊiÉÉÊãÉÉÊ{É& ºÉÝSÉxÉÉ +ÉÉè® +ÉÉ´É¶ªÉBÉE BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç cäiÉÖ&- 
1.  ãÉäJÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ, ´ÉäiÉxÉ +ÉÉè® ãÉäJÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ, £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-3 * gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ..............
.................. BÉEÉ ´ÉiÉÇàÉÉxÉ ´ÉäiÉxÉ.......................cè * 
2.  gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. .............................BÉEÉä àÉÖJªÉÉãÉªÉ BÉEä ..................BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä |ÉäÉÊÞÉiÉ * =xÉBÉEÉ ºÉÉ.£É.ÉÊxÉ. BÉEÉ ãÉäJÉÉ 
ÉÊ´É´É®hÉ ºÉÆãÉMxÉ cè * 
3.  ÉÊ¤ÉãÉ ºÉÉÒ] +É®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ/®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ , àÉÖJªÉÉãÉªÉ

     (             )
  ºÉcÉªÉBÉE àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉÉÒ

    BÉEßiÉä àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE 

{Éß.13/ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän
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OFFICE OF THE DIRECTOR No. GC-...........................................
GENERAL OF METEOROLOGY INDIA METEOROLOGICAL DEPARTMENT
LODI ROAD, NEW DELHI -3 DATED;....................................200

OFFICE ORDER

Sanction of the Dy. Director General of Meteorology (A & S)/ Director General of Meteorology New Delhi -3 is hereby 
accorded under Rule 12(1)(  )  of the General Provident Fund (CS) Rules, 1960 for the grant of an advance of Rs. ......... 
(Rupees ..................................................................  only) to Shri/Smt./Miss. ................................................  from his/her GPF 
Account  No.  ........................................  to  enable  him/her  to  defray  expenses 
..................................................................................................

2. The advance will be recovered in ...................... monthly instalments of Rs. ........................... each commencing from 
the Salary for the month of .................................... Payable in...............................

3. A  sum of Rs. ................  out of the advance of Rs. ................................  sanctioned in ......................  and paid to 
him/her is/will be outstanding till  the commencement of the recovery of the consolidated amount as specified below. This 
amount together with the advance now sanctioned aggregating to Rs. ..................will be recovered in..............instalments of 
Rs........................... each commencing from the Salary for the month of ..........................payable in.................

4. The balance at the credit of Shri/Smt./Miss. ...........................................................detailed below:

i) Balance as per account slip for the year 
ii) Sunsequent deposits

iii) Total of Col. (I) and (II) 
iv) Subsequent withdrawls, if any 
v) Balance as on date of sanction 

       (                         )
Assistant Meteorologist - **

     For Director General of Meteorology
            Dated, New Delhi-3 the.....................200

No. GC-..................................

Copy for information and necessary action to:-

1. The Accounts Office. Pay & Accounts Office. IMD, Lodi Road, New Delhi. The present Pay of Shri/Smt./             
Miss.  ........................................................is Rs.  ...........................

2. Shri/Smt./Miss........................................................  through .............................. at (HQ). His/Her GPF Account Slip is 
enclosed.

3. Bill Seat (Non. Gazetted/Gazetted) at HQ

        ( R. C. Bansal )
Assistant Meteorologist 

     For Director General of Meteorology

{Éß.16ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän
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àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ºÉÆJªÉÉ VÉÉÒ.ºÉÉÒ.................(A{ÉE)
ãÉÉänÉÒ ®Éäb, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-110003 £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ

ÉÊnxÉÉÆBÉE&     200
ºÉä́ ÉÉ àÉå,

´ÉäiÉxÉ +ÉÉè® ãÉäJÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
´ÉäiÉxÉ +ÉÉè® ãÉäJÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ
£ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ
ãÉÉänÉÒ ®Éäb, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-3

ÉÊ´ÉÞÉªÉ&- gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. .................. uÉ®É ºÉÉ.£É.ÉÊxÉ. ãÉäJÉÉ ºÉÆ.bÉÒ/àÉä]/.................ºÉä ®ÉÉÊ¶É ÉÊxÉBÉEÉãÉxÉä BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå * 

àÉcÉänªÉ,
àÉé, gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ................................. BÉEÉä ............................BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå JÉSÉÇ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉÉ.£É.ÉÊxÉ. 

(BÉEä.  ºÉä.)  ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ  1960  BÉEä  ÉÊxÉªÉàÉ  16  (1)  BÉEä  ºÉÉlÉ  ÉÊxÉªÉàÉ  15  (1)  BÉEä  +ÉvÉÉÒxÉ  =xÉBÉEä  ºÉÉ.£É.ÉÊxÉ.  ãÉäJÉÉ  ºÉÆJªÉÉ 
bÉÒ/àÉä]...............ºÉä ..................°ó{ÉA BÉEÉÒ +É|ÉÉÊiÉnäªÉ ®ÉÉÊ¶É ÉÊxÉBÉEÉãÉxÉä BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ |ÉnÉxÉ BÉE®iÉÉ cÝÄ * 
2.  ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ......................... BÉEä ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉÊ´ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ ãÉäJÉÉ àÉå VÉàÉÉ/+ÉÆ¶ÉnÉxÉ BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É 
ºÉä 90 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cè * =xÉBÉEÉ àÉÝãÉ ´ÉäiÉxÉ.......................°ó{ÉA cè * 
3.  ªÉc |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. ......................10 ´ÉÞÉÉç BÉEä +ÉÆn® ºÉä´ÉÉÉÊxÉ´ÉßiÉ cÉä VÉÉAÄMÉä*VÉÉAÄMÉÉÒ*=ºÉ 
iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ´Éä ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ºÉä´ÉÉ BÉEä {ÉÆpc ´ÉÞÉÇ {ÉÝ®ä BÉE® ãÉåMÉä/ãÉåMÉÉÒ *
4.  ªÉc |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. ......................uÉ®É MÉßc ÉÊxÉàÉÉÇhÉ BÉEä BÉEÉªÉÉç BÉEä ÉÊãÉA ºÉ£ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ 
»ÉÉäiÉÉå ºÉÉ.£É.ÉÊxÉ. ãÉäJÉÉ ºÉä ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É ºÉàÉäiÉ ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ MÉ<Ç BÉÖEãÉ ®ÉÉÊ¶É, MÉßc ÉÊxÉàÉÉÇhÉ BÉEä =qä¶ªÉÉå cäiÉÖ +ÉÉÊOÉàÉÉå BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEä  
ÉÊãÉA ÉÊxÉàÉÉÇhÉ +ÉÉè® +ÉÉ´ÉÉºÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 2 (BÉE) +ÉÉè® 3 (JÉ) BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç 
+ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ ºÉÉÒàÉÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cè * 
5.  gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉ/ºÉÖgÉÉÒ...........................BÉEä JÉÉiÉä àÉå =ºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ¶ÉäÞÉ VÉàÉÉ ®ÉÉÊ¶É ÉÊxÉàxÉÉxÉÖºÉÉ® cè &-
(*) ´ÉÞÉÇ...........BÉEä ãÉäJÉÉ ÉÊ´É´É®hÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ¶ÉäÞÉ VÉàÉÉ ®ÉÉÊ¶É 
(**) ¤ÉÉn àÉå VÉàÉÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É 
(***) BÉEÉìãÉàÉ (*) +ÉÉè® (**) BÉEÉ ªÉÉäMÉ 
(*v) ¤ÉÉn àÉå ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä iÉÉä
(V) º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ¶ÉäÞÉ ®ÉÉÊ¶É 

gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ.  ....................BÉEÉä  ´ÉÞÉÇ......... BÉEÉä  VÉÉ®ÉÒ  ÉÊBÉEA MÉA ãÉäJÉÉ ÉÊ´É´É®hÉ BÉEä  {É¶SÉÉiÉÂ  <ºÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä 
ÉÊnxÉÉÆBÉE ............... BÉEÉÒ ºÉàÉºÉÆJªÉBÉE BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ®............. °ó. BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÆÉÊ¶ÉBÉE +ÉÆÉÊiÉàÉ °ó{É ºÉä 
ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ |ÉnÉxÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç lÉÉÒ * 

     (             )
  ºÉcÉªÉBÉE àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉÉÒ

    BÉEßiÉä àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE 
ºÉÆ. VÉÉÒ.ºÉÉÒ.............................. xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ ÉÊnxÉÉÆBÉE
1.  gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ..............................BÉEÉä ...................àÉÉvªÉàÉ ºÉä =xÉBÉEä ÉÊnxÉÉÆBÉE.................BÉEä +ÉÉ´ÉänxÉ BÉEä ºÉÆn£ÉÇ àÉå 
ºÉÝÉÊSÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE <ºÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ ÉÊxÉBÉEÉºÉÉÒ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä iÉÉÒxÉ àÉcÉÒxÉÉå BÉEä +ÉÆn® <ºÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉä ®ÉÉÊ¶É BÉEä ºÉcÉÒ ={ÉªÉÉäMÉ 
BÉEÉ |ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ VÉàÉÉ BÉE®´ÉÉAÄ *
2.  ÉÊ¤ÉãÉ ºÉÉÒ] +É®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ/®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ , àÉÖJªÉÉãÉªÉ
      (             )

  ºÉcÉªÉBÉE àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉÉÒ
    BÉEßiÉä àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE 

{Éß.13/ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän
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OFFICE OF THE DIRECTOR No. GC-...........................................

GENERAL OF METEOROLOGY INDIA METEOROLOGICAL DEPARTMENT
LODI ROAD, NEW DELHI -3 DATED;...........................................

To
The pay & Accounts Officer,
Pay & Account Office,
IMD, New Delhi-3

Sub:- Withdrawal from GPF A/C No. D/Met/.............................by Shri/Smt./Miss...................................................................

Sir,
I  am to  convey  the sanction  of the Director General of  Meteorology, New Delhi to a Non-refundable withdrawal of 

Rs.-.......................................................................................................... under Rule 15(1)............................. read with Rule 16
(1) of  the GPF (CS) rules 1960 by Shri/Smt./Miss.  ...................................................  .................................from his/her GPF 
Account No.
D/Met./............................ to enable him/her to meet expenses; ...................................................................................................

2. The  amount  of  withdrawal  does  not  exceed  of  90%   of  the  amount  at  the  credit/subscription  of  by 
Shri/Smt./Miss.................................................................................in the General provident Fund Account. His/her basic pay is 
Rs. ................

3. Certified  that  Shri/Smt./Miss.  .............................................................is  within  10  years  of  his  retirement  on 
superannuation / has completed fifteen years of his Government service on date.

4. It  is  certified that the total  amount drawn, including the withdrawal from the GPF Account,  from all  Government 
sources by Shri/Smt./Miss....................................................................does not exceed the maximum limit prescribed from time 
to time under Rules 2(a) & 3 (b) of th scheme of the Ministry of Works & Housing for grant of advances for house building 
purposes.

5. The balance at the credit of by Shri/Smt./Miss...................................................................as on date is detailed below:
¡) as per account slip for the year.............................
¡¡) Subsequent deposits:

¡¡¡) Total of cols. (i & II)
¡v) Subsequent withdrawals, if any
V) Balance as on date of sanction Col. (iii - iv)

Shri/Smt./Miss.......................................................was  last  sanctioned  a  part  final  withdrawal  by  this  office  for  an 
amount    Rs. ..........................vide this office sanction of even No. ........................... after the account statement issued for the 
year 200-200.

(                             )
ASSISTANT METEOROLOGIST (P)

FOR DIRECTOR GENERAL OF METEOROLOGY
Dated : New Delhi-3, the ..............................

No.     GC -..................................

1. Shri/Smt./Miss.........................................................................  through  ...............................................at  HQ.  w.r.t 
his/her application. Dated .........................................He/she is advised to submit a certificate. of proper utilization of amount to 
this office within three month from the drawal of money.

2. Bill Seat (Non-Gaz/(Gaz) at  DGM New Delhi. 

(                              )
ASSISTANT METEOROLOGIST (P)

{Éß.17ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän



53      14
àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ ºÉÆJªÉÉ VÉÉÒ.ºÉÉÒ.................(A{ÉE)
ãÉÉänÉÒ ®Éäb, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-110003 £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ

ÉÊnxÉÉÆBÉE&     200
ºÉä́ ÉÉ àÉå,

´ÉäiÉxÉ +ÉÉè® ãÉäJÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
´ÉäiÉxÉ +ÉÉè® ãÉäJÉÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ
£ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ
ãÉÉänÉÒ ®Éäb, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-3

ÉÊ´ÉÞÉªÉ&- gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. .................. uÉ®É ºÉÉ.£É.ÉÊxÉ. ãÉäJÉÉ ºÉÆ.bÉÒ/àÉä]/.................àÉå ºÉä ®ÉÉÊ¶É ÉÊxÉBÉEÉãÉxÉä BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå * 

àÉcÉänªÉ,
àÉé, gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ.............................. BÉEÉä ............................BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå JÉSÉÇ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉÉ.£É.ÉÊxÉ. (BÉEä. 

ºÉä.)  ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ  1960  BÉEä  ÉÊxÉªÉàÉ  16  (1)  BÉEä  ºÉÉlÉ  ÉÊxÉªÉàÉ  15  (1)  BÉEä  +ÉvÉÉÒxÉ  =xÉBÉEä  ºÉÉ.£É.ÉÊxÉ.  ãÉäJÉÉ  ºÉÆJªÉÉ 
bÉÒ/àÉä]...............ºÉä ..................°ó{ÉA BÉEÉÒ +É|ÉÉÊiÉnäªÉ ®ÉÉÊ¶É ÉÊxÉBÉEÉãÉxÉä BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ |ÉnÉxÉ BÉE®iÉÉ cÝÄ * 
2.  ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ......................... BÉEä ºÉÉàÉÉxªÉ £ÉÉÊ´ÉÞªÉ ÉÊxÉÉÊvÉ ãÉäJÉÉ àÉå VÉàÉÉ/+ÉÆ¶ÉnÉxÉ BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É 
ºÉä 90/75 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cè * =xÉBÉEÉ àÉÝãÉ ´ÉäiÉxÉ.......................°ó{ÉA cè * 
3.  ªÉc |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. ......................10 ´ÉÞÉÉç BÉEä +ÉÆn® ºÉä´ÉÉÉÊxÉ´ÉßiÉ cÉä VÉÉAÄMÉä*VÉÉAÄMÉÉÒ* =ºÉ 
iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ´Éä ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ºÉä´ÉÉ BÉEä {ÉÆpc ´ÉÞÉÇ {ÉÝ®ä BÉE® ãÉåMÉä *
4.  ªÉc |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. ......................uÉ®É MÉßc ÉÊxÉàÉÉÇhÉ BÉEä BÉEÉªÉÉç BÉEä ÉÊãÉA ºÉ£ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ 
»ÉÉäiÉÉå ºÉÉ.£É.ÉÊxÉ. ãÉäJÉÉ ºÉä ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É ºÉàÉäiÉ ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ MÉ<Ç BÉÖEãÉ ®ÉÉÊ¶É, MÉßc ÉÊxÉàÉÉÇhÉ BÉEä =qä¶ªÉÉå cäiÉÖ +ÉÉÊOÉàÉÉå BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEä  
ÉÊãÉA ÉÊxÉàÉÉÇhÉ +ÉÉè® +ÉÉ´ÉÉºÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 2 (BÉE) +ÉÉè® 3 (JÉ) BÉEä iÉciÉ ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ ºÉÉÒàÉÉ ºÉä 
+ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cè * 
5.  gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ...........................BÉEÉÒ =ºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ¶ÉäÞÉ VÉàÉÉ ®ÉÉÊ¶É ÉÊxÉàxÉÉÉxÉÖºÉÉ® cè &-
(*) ´ÉÞÉÇ...........BÉEä ãÉäJÉÉ ÉÊ´É´É®hÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ¶ÉäÞÉ VÉàÉÉ ®ÉÉÊ¶É 
(**) ¤ÉÉn àÉå VÉàÉÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É 
(***) BÉEÉìãÉàÉ (*) +ÉÉè® (**) BÉEÉ ªÉÉäMÉ 
(*v) ¤ÉÉn àÉå ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä iÉÉä
(V) º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ¶ÉäÞÉ ®ÉÉÊ¶É 
6.  gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ. ....................BÉEÉä ´ÉÞÉÇ......... BÉEÉä VÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEA MÉA ãÉäJÉÉ ÉẾ É´É®hÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ <ºÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä ÉÊnxÉÉÆBÉE 
............... BÉEÉÒ ºÉàÉºÉÆJªÉBÉE BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ®............. °ó. BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÆÉÊ¶ÉBÉE +ÉÆÉÊiÉàÉ °ó{É ºÉä ÉÊxÉBÉEÉãÉÉÒ 
VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ |ÉnÉxÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç lÉÉÒ * 

    (             )
  ºÉcÉªÉBÉE àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉÉÒ

    BÉEßiÉä àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE 
ºÉÆ. VÉÉÒ.ºÉÉÒ.............................. xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ ÉÊnxÉÉÆBÉE
1.  gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ..............................BÉEÉä ...................BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä =xÉBÉEä ÉÊnxÉÉÆBÉE.................BÉEä +ÉÉ´ÉänxÉ BÉEä ºÉÆn£ÉÇ 
àÉå ºÉÝÉÊSÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE <ºÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ ÉÊxÉBÉEÉºÉÉÒ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä iÉÉÒxÉ àÉcÉÒxÉÉå BÉEä +ÉÆn® <ºÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉä ®ÉÉÊ¶É BÉEä ºÉcÉÒ 
={ÉªÉÉäMÉ BÉEÉ    |ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ VÉàÉÉ BÉE®´ÉÉAÄ *
2.  ÉÊ¤ÉãÉ ºÉÉÒ] +É®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ/®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ , àÉÖJªÉÉãÉªÉ

    (             )
  ºÉcÉªÉBÉE àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉÉÒ

    BÉEßiÉä àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE 
{Éß.15ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän
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OFFICE OF THE DIRECTOR No. GC-...........................................
GENERAL OF METEOROLOGY INDIA METEOROLOGICAL DEPARTMENT
LODI ROAD, NEW DELHI -3 DATED;...........................................

To
The pay & Accounts Officer,
Pay & Account Office,
IMD. Lodi Road.
New Delhi-3

Sub:- Withdrawal  GPF A/C No. D/Met/.............................by Shri/Smt./Miss...........................................................................

Sir,
I  am to  convey the sanction  of the Director  General  of Meteorology, New Delhi to a Non-refundable withdrawal of 

Rs.-.....................(Rupees............................................................. only) inder Rule.  15(1)............................. read with Rule 16
(1)  of  the  GPF (CS)  rules  1960 by  Shri/Smt./Miss.  .............................................................from his/her  GPF Account  No. 
D/Met./........................ to enable him/her to meet expenses; .....................................................................................................

2. The  amount  of  withdrawal  does  not  exceed  of  90/75%   of  the  amount  at  the  credit/subscription  of 
Shri/Smt./Miss............................................................................................in the General provident Fund Account. His Basic pay 
is Rs. ......................

3. Certified  that  Shri/Smt./Miss.  .............................................................is  within  10  years  of  his  retirement  on 
superannuation / has completed fifteen years of his Government service on Date.

4. It  is  certified that the total  amount drawn, including the withdrawal from the GPF Account,  from all  Government 
sources by Shri/Smt./Miss....................................................................does not exceed the maximum limit prescribed from time 
to time under Rules 2(a) & 3 (b) of the scheme of the Ministry of Works & Housing for grant of advances for house building 
purposes.

5. The balance at the credit of Shri/Smt./Miss.......................................................................as on date is detailed below:

¡) as per account slip for the year.............................
¡¡) Subsequent deposit:

¡¡¡) Total of cols. (i) and (ii)
¡v) Subsequent withdrawals, if any
V) Balance as on date of sanction Col. (iii - iv)

6. Shri/Smt./Miss..............................................................was last sanctioned a part final withdrawal by this office for an 
amount    Rs. ..........................vide this office sanction of even No. .................. after the account statement issued for the year 
200 - 200

(                          )
ASSISTANT METEOROLOGIST -**

FOR DIRECTOR GENERAL OF METEOROLOGY
Dated : New Delhi-3, the .....................200

No.     GC -.............................(F)

1. Shri  ...........................  through  ..................................at  HQ.  w.r.t  his/her  application.  Dated 
.........................................He/She is advised to submit a certificate of proper utilization of amount to this office within three 
month from of drawal of money.

2. Bill Seat (Non-Gaz / Gaz) at  HQ. 

(                             )
ASSISTANT METEOROLOGIST -**

  FOR DIRECTOR GENERAL OF METEOROLOGY
{Éß.18ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän
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àÉä] - A - 210/Met-A-210

£ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® Govt. of India
 £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ     India Meteorological Department
àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE     OFFICE OF The DIRECTOR GENERAL OF

 BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ METEOROLOGY,

ãÉÉänÉÒ ®Éäb, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-110003 Lodi Road, New Delhi-110003

Telegram  : DIRGENMET NEW DELHI.
Telex   :  011-4611792

Telephone  : 618241 (PABX)

ÉÊxÉÉÊ´ÉnÉ ºÉÝSÉxÉÉ /TENDER NOTICE

ºÉÆ.        ÉÊnxÉÉÆBÉE&
No.             Dated :---------------------------

àÉèºÉºÉÇ M/s.----------------------------------------------
     ---------------------------------------------
     ---------------------------------------------

ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ºÉÉàÉÉxÉ BÉEÉÒ +ÉÉ{ÉÝÉÊiÉÇ BÉEä ÉÊãÉA <ºÉBÉEä {ÉÉÒUä nÉÒ MÉ<Ç ¶ÉiÉÉç BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ºÉÉàÉÉxÉ BÉEÉÒ n®å àÉÖc®¤ÉÆn £ÉäVÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA 
+ÉÉàÉÆjÉhÉ ÉÊnªÉÉ VÉÉiÉÉ cè * 
Sealed quotations are invited for the supply of the undermentioned stores as per terms and conditions 
given overleaf.

2. ºÉÉàÉÉxÉ BÉEÉÒ n®å àÉÖc®¤ÉÆn ÉÊãÉ{ÉEÉ{ÉEÉå àÉå ®JÉBÉE® =ºÉBÉEä >{É®  "..............................ºÉÉàÉÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA n®å" ÉÊãÉJÉBÉE®  
àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE, £ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉÊ´ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ, ãÉÉänÉÒ ®Éäb,xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-110003 BÉEä xÉÉàÉ £ÉäVÉÉÒ VÉÉA * 
The quotation should be sent in a sealed cover Marked "Quotation for.......................................................
addressed to ............................. Director General of Meterology, 
India Meteorological Department, Lodi Road, New Delhi-110003

3. ÉÊxÉÉÊ´ÉnÉAÆ ÉÊnxÉÉÆBÉE.............................BÉEÉä 3.00 ¤ÉVÉä iÉBÉE ãÉÉÒ VÉÉAÄMÉÉÒ +ÉÉè® =ºÉBÉEä ¤ÉÉn =xcå JÉÉäãÉÉ VÉÉAMÉÉ * ÉÊxÉÉÊ´ÉnÉ 
£ÉäVÉxÉä ´ÉÉãÉÉå BÉEä |ÉÉÊiÉÉÊxÉÉÊvÉ ÉÊxÉÉÊ´ÉnÉ JÉÉäãÉxÉä BÉEä ºÉàÉªÉ ={ÉÉÊºlÉiÉ ®c ºÉBÉEiÉä cé *
The tenders  will  be received  up  to  3.00 p.m.on...................................and  will  be opened thereaffer.  
Representatives of the tenders are welcome to attend the opening of the tenders.

ºÉÆ. ºÉÉàÉÉxÉ BÉEÉ ÉẾ É´É®hÉ       àÉÉÄMÉÉÒ MÉ<Ç àÉÉjÉÉ
S.No.          Particulars of stores       Quantity required

{Éß.19ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän
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.........................................

.........................................

ÉẾ ÉÞÉªÉ&- gÉÉÒ / gÉÉÒàÉiÉÉÒ / ºÉÖgÉÉÒ ....................................................................................BÉEÉÒ ºÉä́ ÉÉ-{ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ *

gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ºÉÖgÉÉÒ................................................................................................................xÉä 
.............................. ºÉä ºlÉÉxÉÉÆiÉ®hÉ BÉEä {ÉEãÉº´É°ó{É +ÉÉ{ÉBÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ÉÊnxÉÉÆBÉE ...........................BÉEÉä BÉEÉªÉÇ£ÉÉ® 
OÉchÉ BÉE® ÉÊãÉªÉÉ cè =xÉBÉEÉÒ ºÉä́ ÉÉ-{ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ (£ÉÉMÉ-* +ÉÉè® **) iÉlÉÉ BªÉÉÊBÉDiÉMÉiÉ {ÉjÉÉ´ÉãÉÉÒ <ºÉ {ÉjÉ BÉEä ºÉÉlÉ ºÉÆãÉMxÉ cè * 

BÉEß{ÉªÉÉ <ºÉBÉEÉÒ {ÉÉ´ÉiÉÉÒ nå * 

Kindly  find  enclosed  service  records  (Part-* &  **)  and  personnel  file  of 
Shri/Smt./Miss................................................................Who  has  joined  your  office  on  dated 
............................... on transfer from.........................................................................................................
Kindly acknowledge the receipt.

    BÉEßiÉä àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ BÉEä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE
       for D.D.G.M.

|ÉÉnäÉÊ¶ÉBÉE àÉÉèºÉàÉ BÉEåp +É¶ÉÉÉÊ] ºÉÆ. ÉÊnxÉÉÆBÉE&    /   /200

{Éß.20ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän



57 17

|É{ÉjÉ
PROFARMA

(BÉEÉ.YÉÉ.ºÉÆ.11013/7/2004-ºlÉÉ.(A) ÉÊnxÉÉÆBÉE 5.10.2004 näJÉå)
See O.M. No. 11013/7/2004 Esstt (A)dated 5th October 2004)

1 xÉÉàÉ (Name ) :
2 {ÉnxÉÉàÉ ( Designation ) :
3 ´ÉäiÉxÉ ( Pay ) :
4 àÉÆjÉÉãÉªÉ/ ÉẾ É£ÉÉMÉ ( BÉEåpÉÒªÉ/ ®ÉVªÉ/={ÉµÉEàÉ BÉEÉ =ããÉäJÉ BÉE®å ) &

Ministry /Department (specify Central/ Sate/ PSU) :
5 {ÉÉºÉ{ÉÉä]Ç ºÉÆJªÉÉ (Passport No.)

6 MÉè® ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ÉẾ Énä¶É ªÉÉjÉÉ BÉEÉ ÉÊ´É´É®hÉ, VÉcÉÄ BÉEÉÒ
ªÉÉjÉÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ cè &
(Details of Private foreign travel to be undertaken) :

ÉÊ´Énä¶É àÉä ®cxÉä BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ
Period of abroad

------------------------------
       ºÉä            iÉBÉE
      from                To

§ÉàÉhÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä 
nä¶ÉÉå BÉEä xÉÉàÉ

Name of countries 
to be visited

=qä¶ªÉ
Purpose

|ÉÉBÉDBÉEÉÊãÉiÉ BªÉªÉ 
(§ÉàÉhÉ,´ÉÉÒVÉÉ, 
ÉÊ´ÉÉÊ´ÉvÉ, +ÉÉÉÊn)
Estimated 

expenditure 
(Travel,vise, 

misc,etc)

vÉxÉ BÉEÉ 
»ÉÉäiÉ 

Source 
of fund

+ÉÉÊ£ÉªÉÖÉÊBÉDiÉ
Remarks

(7) <ºÉBÉEä {ÉcãÉä ÉẾ ÉMÉiÉ ABÉE ´ÉÞÉÇ BÉEä nÉè®ÉxÉ ÉÊBÉEA MÉA MÉè® ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ÉÊ´Énä¶É ªÉÉjÉÉ BÉEÉ ÉẾ É´É®hÉ, ªÉÉÊn cÉä iÉÉä &- 
( àÉn ºÉÆ.6 àÉå ÉÊnA MÉA ÉẾ É´É®hÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ) 
Details of previous private foreign travel, if any  :
undertaken during the last one year (as under item No. 6 )

cºiÉÉFÉ® (Signature)  :

xÉÉàÉ (Name )  :

ÉÊnxÉÉÆBÉE (Date)  :   {ÉnxÉÉàÉ Designation)  :

{Éß.23ÉÊxÉ®ÉÒ./|ÉàÉÉän
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£ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ®/GOVERNMENT OF INDIA        àÉä]. A-50/Met.A-50
£ÉÉ®iÉ àÉÉèºÉàÉ ÉẾ ÉYÉÉxÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ

      INDIA METEOROLOGICAL DEPARTMENT
 YÉÉ{ÉxÉ/MEMORANDUM

ºÉÆ./No.............................................
ÉÊnxÉÉÆBÉE/Dated the ......................200

ÉẾ ÉÞÉªÉ & UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ/Sub : Grant of the leave to

gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/BÉÖE.  ......................................................................................................BÉEÉä  =xÉBÉEä 
+ÉÉ´ÉänxÉ {ÉjÉ ÉÊnxÉÉÆBÉE................................................BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ºÉÝÉÊSÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE =xcå ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ 
UÖ]Â]ÉÒ º´ÉÉÒBÉEßiÉ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè * 

With reference to his/her application (s) dated......................................................................................
shri/Smt/Miss...................................................................................................................................is informed
that he/she is granted leave as follows :

UÖ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºàÉ
Nature of leave

BÉE¤É ºÉä 
from

BÉE¤É iÉBÉE
to

ÉÊnxÉÉå BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ 
Number ot days

ÉÊnxÉÉÆBÉE VÉÉä½xÉä
Dates allowed

BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ
to

{ÉcãÉä
prefix

-----------------------

¤ÉÉn àÉå 
Suffix

--------------------

=xcå UÖ]Â]ÉÒ ºÉàÉÉ{iÉ cÉäxÉä BÉEä ¤ÉÉn ºÉÆ£É´ÉiÉ& ..................................................àÉå BÉEÉàÉ {É® ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ *
=xcå +É{ÉxÉÉÒ |ÉºlÉÉxÉ +ÉÉè® BÉEÉªÉÇOÉchÉ BÉEÉÒ ÉÊ®{ÉÉä]Ç näxÉÉÒ SÉÉÉÊcA *

He/She is/was likely to remain posted at....................................................................................on the
expiry of leave. He/She should submit departure and joining reports.

ºÉä́ ÉÉ àÉå/To
gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/BÉÖE. Shri/Smt./Miss




